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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata o o
con descrizione dell’'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones L )
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) i
explicativas contendo descrigao operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytté- ja toimintakuvaukset

TuAMa EIKOVWV
JE TTEPIYPAPES XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bélimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasgen unnioctpauminc onucaHnem akenmyatauum n yHKUMn
YacT CbC CHUMKM C OMUCaHUS 3a NPUIOXEHNE 1 YHKLIMK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda u yHKLUMOHMparbe
YacTtnHa 3 306paxxeHHsIMU 3 onncoM pobiT Ta pyHKLin

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operagéo e a
Descricao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvéndningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seké merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODBEICEIG aopaAEiag kal epyaaiag
Kal €€fynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dllezZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazédwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €és munkavégzési itmutatasokkal, valamint a
szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paai$kinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tddjuhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIN pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKVE AaHHbIE, BaXHbIe pekomMmeHaauun no 6e3onacHocTn 1
SKcnnyaTtaunu, a Takke onncaHne UcnosibdyemMblx CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU AaHHM, BaXHU YKa3aHua 3a 6e3onacHocT n paboTa
W passiCHeHMe Ha cumBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKU KapaKTEPUCTUKY, BaxkHW Be3begHocHW 1 paBoTHK ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcTOBa YacTVHa 3 TEXHIYHMMU JaHUMU, BRXIMBUMM BKasiBkaMu 3 TexHikv 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHAM CYMBOJIIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me té& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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After each use, press and release the button on the dust box 5
times to properly clear the debris that could be stuck in the filter.
Empty the dust box regularly.

Driicken Sie nach jedem Gebrauch die Taste auf dem
Staubbehalter 5 Mal, um alle Schmutzpartikel, die im Filter
feststecken kénnten, zu entfernen. Leeren Sie den Staubbehélter
regelmagig.

Aprés chaque utilisation, appuyez 5 fois sur le bouton du
compartiment a poussiere et relachez-le pour éliminer
correctement les débris éventuellement coincés dans le filtre.
Videz régulierement le compartiment a poussiére.

Dopo ogni utilizzo, premere e rilasciare il pulsante sul
contenitore della polvere 5 volte per eliminare correttamente i
detriti che potrebbero essere rimasti incastrati nel filtro. Svuotare
regolarmente il contenitore della polvere.

Tras cada uso, pulse el botdn del depésito de polvo 5 veces
para eliminar correctamente los residuos que podrian haberse
adherido al filtro. Vacie el depésito de polvo con regularidad.

Depois de cada utilizagao, prima e solte 5 vezes o botéo no
compartimento para poeiras para eliminar adequadamente
os residuos que possam estar presos no filtro. Esvazie
regularmente o compartimento para poeiras.

Druk na elk gebruik 5 keer kort op de knop op de stofbak om
het vuil dat in het filter kan zitten, goed te verwijderen. Maak de
stofbak regelmatig leeg.

Efter hver brug skal du trykke pa og slippe knappen pa
stovboksen 5 gange for at fierne snavs, der kan sidde fast i
filteret. Tem stgvboksen regelmaessigt.

Etter hver bruk trykker du pa og slipper knappen pa stevboksen
5 ganger for & fjerne tilstoppinger som kan sitte fast i filteret.
Tom stevboksen jevnlig.

Efter varje anvandning trycker du pa och slapper knappen pa
dammbehallaren 5 ganger for att rensa bort skrép som kan ha
fastnat i filtret. Tom dammbehéllaren med jdmna mellanrum.

Paina polysailién painiketta 5 kertaa jokaisen kéyttokerran
jalkeen, jotta suodattimeen mahdollisesti juuttunut lika irtoaa
kunnolla. Tyhjenna polyséilié saanndllisesti.

MeTd ammo kdBe xprion, TATAOTE Kal AQriOTE TO KOUKTTi OTO
Boyxeio auMoyrg oKk6vVNG 5 OopEG yia va KaBapioeTe CwaTd
Ta UTTOAEippOTa TTOU PTTOpPEi va €X0UvV KOAATEI GTO PiATPO.
Ade1GeTe TAKTIKG TO O0XEIO GUNOYNG OKOVNG.

Her kullanimdan sonra, filtrede takili kalmis olabilecek
dokintileri uygun sekilde temizlemek igin toz kutusundaki
diigmeye 5 kez basip birakin. Toz kutusunu diizenli olarak
bosaltin.

Po kazdém pouziti 5krat stisknéte a uvolnéte tlaitko na nadobé
na prach, aby se spravné vycistily necistoty, které mohly ve filtru
uviznout. Pravidelné vyprazdriujte nadobu na prach.

Po kazdom pouziti 5-krat stlacte a uvolnite tlacidlo na zasobniku
na prach, aby ste spravne odstranili necistoty, ktoré by sa mohli
vo filtri zaseknUt. Zasobnik na prach pravidelne vyprazdriujte.
Po kazdym uzyciu nalezy nacisngé i zwolni¢ przycisk na
pojemniku na pyt pigciokrotnie, aby odpowiednio wyczys$ci¢
pozostatosci, ktore moga gromadzi¢ si¢ na filtrze. Regularnie
opréznia¢ pojemnik na pyt.

~

Minden hasznalat utan nyomja meg és engedje fel a portartaly
gombjat 5-szor, hogy megfelel6en eltavolitsa a szlirébe
esetlegesen beszorult tormeléket. Rendszeresen Uritse ki a
portartalyt.

Po vsaki uporabi 5-krat pritisnite in sprostite gumb posode za
prah za pravilno odstranjevanje delcev, ki bi se lahko zataknili v
filtru. Redno praznite posodo za prah.

Nakon svake upotrebe pritisnite i otpustite gumb na kutiji za
prasinu 5 puta kako biste pravilno ogistili krhotine koje mogu
ostati u filtru. Redovito praznite kutiju za prasinu.

Péc katras lietoSanas 5 reizes nospiediet un atlaidiet pogu uz
puteklu kastes, lai pareizi iztiritu bavgruzus, kas varétu bat
iestrégusi filtra. Regulari iztukSojiet puteklu kasti.

Po kiekvieno naudojimo 5 kartus paspauskite ir atleiskite
mygtuka ant dulkiy dézutés, kad tinkamai pasalintuméte
neSvarumus, kuriy gali jstrigti filtre. Reguliariai iStustinkite dulkiy
dézute.

Parast iga kasutamist vajutage ja vabastage tolmukarbi nuppu
5 korda, et eemaldada korralikult kéik jaatmed, mis véivad olla
filtrisse takerdunud. Tiihjendage tolmukarp korraparaselt.

IMocne Kaxaoro UCnonb3oBaHNs 5 pa3 HaxMuTe 1 OTnycTUTe
KHOMKY Ha NblnecbopHuke, YTOOLI HaaMexallMm o6pasom
OYNCTUTL (PUMBLTP OT 3acopenuii. PerynsapHo onycToLuaiite
NblNecbOopHUK.

Cnep Bcsika ynoTpeba HaTucHeTe 1 ocBobogeTe GyToHa

Ha kyTusiTa 3a npax 5 mbTu, 3a Aa U3YUCTUTE MPaBUIHO
3aMbpCsBaHNSATa, KOUTO MOXE Aa Ca 3aceaHany BbB unTbpa.
PepnoBHo n3npassaiTe KyTusiTa 3a npax.

Dupa fiecare utilizare, apasati si eliberati butonul de pe cutia de
praf de 5 ori pentru a indeparta in mod corespunzator reziduurile
care pot ramane blocate in filtru. Goliti in mod regulat cutia de
praf.

Mo cekoja ynoTpeba, NpUTUCHETE 1 OTAYLUTETE [0 KOMYETO

Ha CafoT 3a npaB 5 naTy 3a COOMBETHO [ja M UCYNCTUTE
ocTaTouuTe LITO MOXebW ce 3arnaBeHu Bo puntepoT. PefoBHO
npasHeTe ro CazoT 3a npas.

[icns KOXHOro BUKOPUCTaHHSA 5 pasiB HATUCHITB i BiANYCTITb
KHOMKY Ha nino3BipHuKy, o6 NOBHICTIO BUAANUTY 3anMLLKN
nuny, siki MOrnM 3anuwmTies y dinbTpi. PerynspHo
CMOPOXHIONTE NUNO3GIPHUK.

Nakon svake upotrebe, pritisnite i otpustite dugme na kutiji

za prasinu 5 puta da biste ispravno ocistili ostatke koji su

se potencijalno zaglavili u filteru. Redovno praznite kutiju za

prasinu.

Pas ¢do pérdorimi, shtypeni dhe I&shojeni 5 heré butonin mbi

kutiné e pluhurit pér t'i pastruar si¢ duhet mbetjet g& mund té

kené ngecur né filtér. Boshatiseni rregullisht kutiné e pluhurit.
Y @sa 5o pmy Jll Gotiea o dpmsall 3l Gl Jatuial ool S any
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TECHNICAL DATA M18 FDDEC

Type Cordless Dust Extractor
Production code 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Max drilling capacity o 16 mm

Max drill bit length 165 mm

Max drilling depth 100 mm

Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 0.9 kg
Recommended ambient operating temperature -18 ... +50 °C

Recommended battery pack types

M18B..., M18HB..., M18FB...

Recommended chargers

M12-18..., M1418..., M18...

Noise information for M18 FHAC16 with M18 FDDEC: Measured values determined

according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information for M18 FHAC16 with M18 FDDEC: Total vibration values (vector

sum in the three axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value &, / Uncertainty K

Hammer drilling in concrete (a, ,,.)

13.1 m/s?/ 1.5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use the auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary
hammers

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend, causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment, such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly with a dust extractor.

Remove the battery pack before starting any work on the product.
Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

During high-torque operations, always hold the product with two
hands to avoid loss of control. If the product is used with a side
handle, hold the product by the two handles.

Do not machine any materials that present a danger to health, such
as asbestos.

Avoid electric cables, gas pipes, and water pipes when working on
walls, ceilings, or floors.

ENGLISH )

Do not remove chips and splinters while the product is running.
Do not reach into the product while it is running.

Do not insert the bit into the product when the product is running and
the trigger is on lock-on status. The bit will spin out of control and
may hurt the operator. Make sure that the bit is properly installed
before operating the product again.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

B WARNING! Danger of cuts and burns:

+ when changing insertion tools

+ when setting the product down

Additional safety warnings and working instructions for
operating with hammers

Use the product only if it is in perfect condition.

Never use the product without a filter or if the filter is damaged.
Do not use the product for drilling work in wood, steel, or plastic.
The following materials should not be picked up by the product:
+ hazardous dust

« flammable, explosive dust, such as magnesium or aluminum dust,
etc.

Despite using the product, a small amount of dust may still escape.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless dust extractor is designed for extracting dust in drilling
applications with hammer drills in stone and concrete.

The product may only be used as an accessory for M18 FHAC16.
Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the operator should pay special
attention to avoid:
* injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.

+ hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
+ injuries due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

+ health hazards caused by breathing toxic dusts
- Wear a suitable dust protection mask.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

C ENGLISH

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

E WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

« Store the battery packs in a 30% — 50% charged condition.
« Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 5
seconds, the fuel gauge flashes, and then the product turns off. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-lon batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that the battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leaking.

« Check with the forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Never use the product without the dust box and HEPA filter in place.

[CLEANING ]
Never use water or compressed air to clean the dust box or HEPA filter.
Keep the ventilation slots of the product clear at all times.




MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agent or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the product.

Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.
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TECHNISCHE DATEN M18 FDDEC

Typ Akku-Absaugvorrichtung
Produktionscode 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maximale Bohrleistung 0 16 mm

Max. Bohreinsatzlange 165 mm

Max. Bohrtiefe 100 mm

Gewicht gemaB EPTA-Verfahren 01/2014 0,9 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wéhrend des Betriebs -18... 450 °C

Empfohlene Akkupack-Typen

M18B..., M18HB..., M18FB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18..., M1418..., M18...

Gerauschwerte fiir M18 FHAC16 mit M18 FDDEC: Messwerte ermittelt geman EN 62841.

Die typischen A-bewerteten Gerduschpegel des Werkzeugs sind:
Schalldruckpegel/Unsicherheit K
Schallleistungspegel/Unsicherheit K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Schwingungswerte fiir M18 FHAC16 mit M18 FDDEC: Gesamtschwingungswerte

(Vektorsumme in den drei Achsen) bestimmt nach 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Hammerbohren in Beton (g, ,..)

13,1 m/s?/1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen geman
EN 62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann fiir eine vorlaufige Belastungsbeurteilung

verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch
das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition {ber die Gesamtarbeitszeit erheblich erhéhen.

Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und L&rmbelastung sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist oder in denen es lauft, aber nicht zur Ausfihrung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition

liber die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zuséatzliche SicherheitsmaBnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Larm zu schiitzen,
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitszeiten.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen zu diesem
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgefiihrten
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlagen, Branden
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM HAMMER

Sicherheitsanweisungen fiir alle Bedienvorgange

Gehdrschutz tragen! Die Exposition gegentiber Larm kann zum
Verlust des Gehérs fihren.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandagriffe. Ein
Kontrollverlust kann zu Personenschéden flihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug wéhrend des Betriebs an der
isolierten Greiffliche, wenn das Schneidezubehér verborgene
Verkabelung beriihren kann. Wenn das Schneidezubehdr Kontakt
zu einem stromfiihrenden Draht hat, kann das dazu fiihren, dass
offenliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom
fihren, und der Bediener kénnte einen Stromschlag erleiden.

Sicherheitshinweise zur Verwendung langer Bohreinsétze in
Bohrhammern

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer bei niedriger
Geschwindigkeit und halten Sie die Spitze des Bohreinsatzes
in Kontakt mit dem Werkstiick. Bei héheren Geschwindigkeiten
ist es wahrscheinlich, dass sich der Bohreinsatz verbiegt, wenn er
frei und ohne Kontakt zum Werkstlick rotiert, was zu Verletzungen
fihren kann.

Uben Sie Druck nur in gerader Linie mit dem Einsatz aus, und
Uben Sie keinen iberméaBigen Druck aus. Bohrer kdnnen sich
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle
und zu Verletzungen fihren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausriistung,
beispielsweise Staubschutzmasken, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehérschutz, reduziert unter
den entsprechenden Bedingungen die Verletzungsgefahr.

Der beim Einsatz des Geréts anfallende Staub kann
gesundheitsschédlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein.
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Verwenden Sie ein Staubabsorptionssystem und tragen Sie eine
geeignete Staubschutzmaske. Entfernen Sie abgelagerten Staub
grndlich mit einer Absaugvorrichtung.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen.
Klemmen Sie das Werksttick in eine Klemmvorrichtung. Nicht mit
einer Klemme gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen
und Schéden verursachen.

Halten Sie das Produkt bei Arbeiten mit hohem Drehmoment immer
mit beiden Handen fest, um Kontrollverlust zu vermeiden. Wenn das
Produkt mit einem Seitengriff verwendet wird, halten Sie es an den
beiden Griffen fest.

Bearbeiten Sie keine Materialien, die ein Gesundheitsrisiko
darstellen, wie z. B. Asbest.

Vermeiden Sie elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre, wenn
Sie an Wanden, Decken oder Boden arbeiten.

Entfernen Sie keine Spane und Splitter, wahrend das Produkt in
Betrieb ist.

Greifen Sie nicht in das Gerét, wahrend dieses in Betrigb ist.

Setzen Sie das Bit nicht in das Produkt ein, wenn das Produkt lauft
und der Ausldser arretiert ist. Das Bit dreht sich sonst unkontrolliert
und kann den Bediener verletzen. Stellen Sie sicher, dass das Bit
ordnungsgeman eingesetzt ist, bevor Sie das Produkt erneut in
Betrieb nehmen.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wéhrend des
Gebrauchs heil3 werden.

E WARNUNG! Gefahr von Schnitten und Verbrennungen:

+ Beim Wechsel der Einsatzwerkzeuge
* bei Ablegen des Geréates

Zusétzliche Sicherheitshinweise und Arbeitsanweisungen fiir
den Betrieb mit Bohrhammern

Verwenden Sie das Produkt nur, wenn es sich in einwandfreiem
Zustand befindet.

Verwenden Sie das Produkt niemals ohne oder mit beschédigtem
Filter.

Verwenden Sie das Produkt nicht fiir Bohrarbeiten in Holz, Stahl
oder Kunststoff.

Die folgenden Materialien diirfen nicht vom Produkt aufgenommen
werden:

« Geféhrlicher Staub

« Entflammbarer, explosionsgefahrdeter Staub wie Magnesium-
oder Aluminiumstaub usw.

Trotz Verwendung des Produkts kann immer noch eine kleine
Menge Staub austreten.

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Die Akku-Absaugvorrichtung wurde fiir die Absaugung von Staub bei
Bohranwendungen mit Bohrhd&mmern in Stein und Beton entwickelt.

Das Produkt darf nur als Zubehdr fiir M18 FHAC16 verwendet werden.
Verwenden Sie das Produkt nicht fir andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerét vorschriftsgemanB verwendet wird, ist es
unmdglich, bestimmte Restrisiken vollstandig zu beseitigen. Die
folgenden Gefahren kénnen auftreten, und der Bediener sollte
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:

« Verletzung durch Vibrationen
- Halten Sie das Gerét an den daflr vorgesehenen Griffen, und
beschranken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

+ Gehérschaden durch Larmbelastung
- Tragen Sie einen Gehérschutz und vermeiden Sie unnétige
Larmbelastung.

« Verletzungen durch umherfliegende Partikel
- Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Gesundheitsgefahrdung durch Einatmen von giftigem Staub
- Geeignete Staubschutzmaske tragen.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Verwendung von Li-lon-Akkus

Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmdill oder
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des
Systems M18 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen
Systemen.

Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegerate und bewahren Sie
beides nur in trockenen Rdumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegeréte jederzeit trocken.

Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann
aus beschédigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen.
Bei Beriihrung mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grlndlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Batteriebereich des Ladegerats diirfen keine Metallteile
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen tber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des
Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder
Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerét und Akkupack miissen saubergehalten
werden.

Fir eine optimale Lebensdauer missen die Akkupacks nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

E WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder

Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,

den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein

und sorgen Sie daflir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und

Akkupacks eindringen. Korrosive oder leitféhige Fliissigkeiten,

beispielsweise Sal , bestimmte Industriechemikalien und

Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kdnnen einen Kurzschluss

verursachen.

Um eine méglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen

Sie den Akkupack aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig

aufgeladen ist.

Bei einer Lagerung des Akkupacks fiir mehr als 30 Tage:

« Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschitzt.

« Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

Schutz fiir Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,
z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren
oder Kurzschluss, vibriert das Gerét 5 Sekunden lang, die
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Ladestandsanzeige blinkt und das Gerét schaltet sich selbsttatig ab.
Zum Zuriicksetzen lassen Sie den Ausléser los.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen.
In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekiihlt
ist. Wenn das Blinken aufhort, kdnnen Sie weiterarbeiten.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lon-Akkus unterliegen den Anforderungen der
Gesetzgebung flir Gefahrgut.

Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des
Transports und der Transport an sich dirfen ausschlieBlich von
dafiir geschulten Personen durchgefiihrt werden, und das Verfahren
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

« Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus
geschitzt und isoliert sind, um Kurzschlisse zu verhindern.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

« Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.
+ Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend
beraten.

ARBEITSANWEISUNGEN

Verwenden Sie das Produkt niemals ohne Staubbehélter und
HEPA-Filter.

Verwenden Sie niemals Wasser oder Druckluft zum Reinigen des
Staubbehalters oder des HEPA-Filters.

Die Belftungsschlitze des Geréts missen stets frei sein.

WARTUNG

Nur MILWAUKEE Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geréts bestellt werden.
Geben Sie den Produkityp und die Seriennummer an, die auf dem
Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung bei Ihrer
ortlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen.
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Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Zubehdr - nicht im Lieferumfang enthalten, als
Zubehdr erhéltlich.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmll entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen miissen aus den
Geraten entfernt werden. Erkundigen Sie sich bei
den odrtlichen Behdrden oder bei Ihrem Fachhandler
nach Recyclinghéfen und Sammelstellen. Je nach
den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpfl ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgeréte kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringern. Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-
Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien,
die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kénnen. Léschen Sie vor der Entsorgung
maoglicherweise auf lhrem Altgerat vorhandene
personenbezogene Daten.

Gleichstrom

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

Européisch-asiatisches Konformitatskennzeichen




DONNEES TECHNIQUES M18 FDDEC

Type Extracteur de poussiére sans fil
Code de production 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Capacité maximale de pergage o 16 mm

Longueur maximale du foret 165 mm
Profondeur de pergage maximale 100 mm

Poids selon la procédure EPTA 01/2014 0,9 kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18 ... +50 °C

Types de blocs de batteries recommandés

M18B..., M18HB..., M18FB...

Chargeurs recommandés

M12-18..., M1418..., M18...

Informations sur les niveaux de bruit pour les modéles M18 FHAC16 avec M18 FDDEC :

Valeurs mesurées déterminées selon la norme EN 62841.
En standard, les niveaux sonores pondérés A de I'outil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau de puissance acoustique / Incertitude K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations pour les modéles M18 FHAC16 avec M18 FDDEC :
Valeurs de vibration totale (somme vectorielle dans les trois axes) déterminées selon la

norme EN 62841.
Valeur d'émission de vibrations &, / Incertitude K

Forage au perforateur dans le béton (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNAMISE EN GARDE !

Le niveau d'émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette fiche d'information a été mesuré conformément a un test normalisé décrit
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation préliminaire de

I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut
augmenter de maniére significative le niveau d'exposition au cours de toute la période de travail.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments ou I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de maniere significative le niveau d'exposition au cours de

toute la période de travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, l'organisation des schémas de travail.

ﬂ MISE EN GARDE ! Lisez I'ensemble des instructions

des mises en garde de sécurité, des illustrations et des
spécifications fournies avec cet outil électrique. Le non-respect
des instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LE
MARTEAU

Instructions de sécurité pour toutes les opérations

Portez une protection acoustique. Une exposition au bruit peut
provoquer une perte auditive.

Utilisez les poignées auxiliaires si elles ont été fournies avec
I'outil. La perte de controle peut causer des blessures.

Lorsqu'il existe un risque que I'accessoire de coupe puisse
entrer en contact avec des cables électriques dissimulés, tenir
I'outil électrique uniquement au niveau de ses surfaces de
saisie isolées. Le contact entre I'accessoire de coupe et un fil sous
tension peut rendre conductrices les parties métalliques exposées
de l'outil électrique et envoyer une décharge électrique a l'opérateur.

Consignes de sécurité lors de l'utilisation de forets longs avec
les marteaux rotatifs

Toujours commencer a percer a faible vitesse avec le bout du
foret en contact avec la piéce a percer. A une vitesse plus élevée,
le foret est susceptible de plier s'il tourne librement sans étre en
contact avec la piéce a percer, ce qui peut provoquer des blessures.

Exercer une pression uniquement en ligne droite avec le foret,
mais ne pas exercer de pression excessive. Les forets peuvent
plier et provoquer une casse ou une perte de contréle entrainant
une blessure.

CONSIGNES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
SUPPLEMENTAIRES

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours

porter une protection pour les yeux. Afin d'éviter tout dommage
corporel, il convient d'utiliser, dans les conditions appropriées, des
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et
une protection auditive.

La poussiere générée lors de l'utilisation du produit pourrait
entrainer des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussiére.
Utiliser un systéme d'absorption de la poussiére et porter un
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masque anti-poussiére adapté. Eliminez soigneusement la
poussiere déposée a l'aide d'un extracteur de poussiere.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre intervention sur
le produit.

Fixez la piéce de travail avec un dispositif de serrage. Les pieces
non fixées pourraient provoquer des blessures graves et des
dommages matériels.

Lors des opérations a couple élevé, tenez toujours le produit a deux
mains pour éviter toute perte de contréle. Si le produit est utilisé
avec une poignée latérale, tenez-le par les deux poignées.

N'usinez aucun matériau dangereux pour la santé, par exemple
I'amiante.

Evitez les cables électriques, les tuyaux de gaz et les tuyaux d'eau
lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou des sols.

Ne retirez pas les copeaux et les éclats lorsque le produit est en
marche.

N'accédez pas a l'intérieur du produit tant qu'il est en marche.

N'insérez pas le foret dans le produit lorsque celui-ci est en cours
d'utilisation et que la gachette est verrouillée en position centrale.
En effet, le foret pourrait tourner de maniére erratique et blesser
l'utilisateur. Assurez-vous que le foret est correctement installé
avant de relancer le produit.

L'outil d'insertion est tranchant et peut devenir chaud pendant
I'utilisation.

B MISE EN GARDE ! Risque de coupures et de brilures :
« lors d'un changement d'outil d'insertion

+ lorsque le produit est posé

Avertissements de sécurité et instructions de travail
supplémentaires lors de I'utilisation de marteaux perforateurs

Utilisez le produit uniquement s'il est en parfait état.

N'utilisez jamais le produit sans filtre, ou si le filtre est endommagé.

Ne ['utilisez pas pour percer du bois, de I'acier ou du plastique.

Ne ['utilisez pas non plus pour extraire ce type de matériaux :

* poussiere toxique

« poussiere inflammable et explosive, telle que la poussiére de
magnésium ou d'aluminium, etc.

Méme apres I'utilisation du produit, une petite quantité de poussiere

peut encore s'échapper.

CONDITIONS D'UTILISATION SPECIFIEES

L'extracteur de poussiere sans fil est congu pour extraire la
poussiere lors d'applications de percage dans la pierre et le béton
avec des marteaux perforateurs.

Le produit ne peut étre utilisé qu'en tant qu'accessoire pour le
modéle M18 FHAC16.

N'utilisez pas le produit a d'autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation du produit conformément aux indications,
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, l'opérateur doit
faire particulierement attention a éviter ce qui suit :
* blessures dues aux vibrations

- Tenez le produit par les poignées prévues a cet effet et limitez

le temps de travail et I'exposition.

+ |ésions auditives dues a I'exposition au bruit

- Portez une protection antibruit et limitez I'exposition.

M

* blessures dues aux projections de débris
- Portez en permanence des lunettes de protection, des
pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

« risques pour la santé dus a l'inhalation de poussiéres toxiques
- Portez un masque anti-poussiere adapté.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES A LA BATTERIE

Utilisation de batteries Li-lon

Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures
ménagéres ou en les brillant. Les distributeurs MILWAUKEE
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de
protection de I'environnement.

Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque
de court-circuit).

Utilisez uniquement les chargeurs de systeme M18 pour charger les
blocs-batteries de systéme M18. N'utilisez pas de batterie provenant
d'autres systémes.

N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les
chargeurs au sec en tout temps.

De I'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de
charge ou de température extrémes. En cas de contact avec I'acide
de batterie, lavez immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pouvoir accéder a la partie batterie
du chargeur (risque de court-circuit).

Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent
étre rechargées avant emploi.

Une température supérieure a 50 °C (122 °F) réduit les
performances de la batterie. Evitez toute exposition prolongée a la
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauffe).

Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée apres usage.

E MISE EN GARDE ! Pour réduire le risque d‘incendie, de

blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,

n'immergez jamais I'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide

et ne laissez jamais couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les

liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains

produits chimiques industriels, 'eau de Javel ou les produits

contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-

circuits.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie

du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.

Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :

« Entreposez la batterie dans un endroit ou la température est
inférieure a 27 °C et a I'abri de 'humidité.

« Entreposez la batterie dans un état de charge de 30 % a 50 %.

« Chargez le bloc-batterie normalement aprés six mois
d'entreposage.

Protection pour batteries Li-lon

En cas de couple extrémement élevé, de grippage, de blocage et
de court-circuit entrainant une forte consommation de courant, le
produit vibre pendant environ 5 secondes, l'indicateur de charge
clignote, puis le produit s'éteint. Pour réinitialiser, relachez la
gachette.

Dans des circonstances extrémes, la température interne du bloc
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de




la jauge de carburant clignote jusqu'a ce que le bloc de batterie
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer
a travailler.

Transport de batteries Li-lon

Les batteries au lithium-ion sont soumises a la |égislation sur les
produits dangereux.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routiére sans
dispositions supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des tierces
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
méme doivent étre réalisés par du personnel diment formé ; le
processus doit étre accompagné par des experts dans le domaine
concerné.

Lors du transport des batteries :

« Afin d'éviter tout court-circuit, veillez a ce que les bornes de
contact de la batterie soient protégées et isolées.

« Veillez a la bonne fixation de la batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

+ Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.
» Demandez conseil a la société de transport.

INSTRUCTIONS DE TRAVAIL

N'utilisez jamais le produit sans mettre le compartiment a poussiére
et le filtre HEPA en place.

NETTOYAGE

N'utilisez jamais d'eau ou d'air comprimé pour nettoyer le
compartiment a poussiére ou le filtre HEPA.

Les évents du produit doivent toujours étre bien dégagés.

MAINTENANCE

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange
MILWAUKEE. Si des composants ne figurant pas dans cette
description doivent étre remplacés, veuillez contacter I'un de nos
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de
garantie/de service).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur
I'étiquette et commandez le schéma aupreés de votre agent de
service local ou directement a I'adresse suivante : Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le
produit.

PRUDENCE ! MISE EN GARDE ! DANGER !

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre
intervention sur le produit.

©
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Toujours porter des lunettes de protection lors de
['utilisation du produit.

Portez une protection acoustique.

Portez un masque anti-poussiére adapté.

Portez des gants.

Accessoire - Non inclus dans I'équipement de série,
disponible sous forme d'accessoire.

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les déchets
municipaux non triés. Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés doivent étre
collectés séparément. Les batteries, accumulateurs
et sources lumineuses usagés doivent étre retirés de
I'équipement. Pour obtenir des conseils en matiere
de recyclage et de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du détaillant. Selon les
réglementations locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les batteries et
les équipements électriques et électroniques usagés.
Votre contribution & la réutilisation et au recyclage des
batteries et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande en matieres
premiéres. Les batteries, notamment celles qui
contiennent du lithium, ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui peuvent avoir un
impact négatif sur 'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniére respectueuse
de l'environnement. Supprimer les données
ersonnelles de I'équipement usagé, le cas échéant.

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité EurAsian

DATI TECNICI M18 FDDEC

Tipo Estrattore di polvere a batteria
Codice di produzione 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Capacita massima di foratura 0 16 mm
Lunghezza massima della punta 165 mm

Massima profondita di foratura 100 mm

Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 0,9 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C

Tipi di pacchi batteria consigliati

M18B..., M18HB..., M18FB...

Caricabatterie consigliati

M12-18..., M1418..., M18...

Informazioni sul rumore per M18 FHAC16 con M18 FDDEC: | valori misurati sono

determinati secondo EN 62841.

Tipicamente i livelli di rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:
Livello di pressione sonora/incertezza K
Livello di potenza sonora/incertezza K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni per M18 FHAC16 con M18 FDDEC: Valori di vibrazione totali

(somma vettoriale sui tre assi) determinati secondo EN 62841.
Valore di emissione delle vibrazioni a, / Incertezza K

Foratura a percussione su calcestruzzo (a, ,,,)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

N AvvISO!

Il livello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa & stato misurato in conformita a una prova standardizzata
fornita in EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Puo essere utilizzato per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in
applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori puo essere diversa. Cio potrebbe
aumentare significativamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui lo strumento & spento o
quando & in funzione ma non sta effettivamente svolgendo il lavoro. Cio potrebbe ridurre significativamente il livello di esposizione nel corso

del periodo di lavoro complessivo.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani

calde, organizzare i modelli di lavoro.

E AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL TRAPANO ROTANTE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione ai rumori
puo causare perdita di udito.

Utilizzare i manici ausiliari se forniti con lo strumento. La perdita
di controllo pud causare lesioni personali.

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo
isolate, durante I'esecuzione dell'operazione in cui I'accessorio
di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. Il contatto di un
accessorio di taglio o di un cavo sotto tensione puo mettere sotto
tensione a loro volta le parti metalliche dell'elettroutensile, con
conseguente scossa elettrica per I'operatore.
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Istruzioni di sicurezza quando si utilizzano punte lunghe con
trapani rotanti

Iniziare sempre la trapanatura a una bassa velocita e con la
punta a contatto del pezzo da lavorare. A velocita superiori e se
lasciata libera di ruotare senza toccare il pezzo da lavorare, la punta
potrebbe piegarsi e provocare lesioni personali.

Applicare la pressione solo in linea retta rispetto alla punta e
non in maniera eccessiva. Le punte possono piegarsi causando
rotture o la perdita di controllo, risultanti in lesioni personali.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi.
L'utilizzo si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi
auricolari riducono il rischio di lesioni personali.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto puo essere
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Utilizzare un sistema
di assorbimento della polvere e indossare una maschera antipolvere
adeguata. Rimuovere accuratamente la polvere depositata
utilizzando un estrattore di polvere.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.




Agganciare il pezzo di lavoro con un dispositivo. | pezzi di lavoro
non agganciati possono causare lesioni e danni.

Durante le operazioni con coppia elevata, tenere sempre il prodotto
con due mani per evitare di perdere il controllo. Se il prodotto

viene utilizzato con una impugnatura laterale, afferrare entrambe le
impugnature.

Non lavorare i materiali che sono dannosi per la salute come
I'asbesto.

Evitare cavi elettrici, tubi del gas e tubi dell'acqua quando si lavora
su pareti, soffitto o pavimento.

Non rimuovere trucioli e schegge mentre il prodotto & in funzione.
Non toccare l'interno del prodotto mentre € in funzione.

Non inserire la punta nel prodotto quando il prodotto & in funzione
e il grilletto e bloccato in posizione centrale. La punta andra fuori
controllo e potrebbe ferire I'operatore. Accertarsi che la punta sia
installata correttamente prima di utilizzare nuovamente il prodotto.

L'utensile di inserimento ha bordi taglienti e pud surriscaldarsi
durante l'uso.

ﬂ AVVISO! Pericolo di tagli e ustioni:

« durante la sostituzione degli utensili di inserimento

« quando il prodotto viene posato

Ulteriori avvertenze di sicurezza e istruzioni di lavoro per
I'utilizzo di martelli

Utilizzare il prodotto solo se in perfette condizioni.

Non utilizzare mai il prodotto senza filtro o se il filtro & danneggiato.

Non utilizzare il prodotto per lavori di foratura su legno, acciaio o

plastica.

| seguenti materiali non devono essere prelevati dal prodotto:

* polveri pericolose

« polveri esplosive infiammabili, come polvere di magnesio o
alluminio, ecc.

Nonostante I'utilizzo del prodotto, una piccola quantita di polvere

potrebbe ancora fuoriuscire.

CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

L'estrattore di polvere a batteria & progettato per I'estrazione di
polvere in applicazioni di foratura con trapani a percussione in pietra
e calcestruzzo.

Il prodotto pud essere utilizzato solo come accessorio per M18
FHAC16.

Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, & tuttavia
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante I'uso e
I'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto
segue:
* lesioni causate da vibrazioni

- Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare

i tempi di lavoro e I'esposizione.

« lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore
- Indossare protezioni per le orecchie e limitare 'esposizione.
« lesioni dovute a detriti volatili
- Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e calzature resistenti.
« pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
- Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

Uso di batterie agli ioni di litio

Non smaltire i pacchi batterie usati come rifiuti domestici o
bruciandoli. | distributori MILWAUKEE si offrono di ritirare le batterie
usate per proteggere 'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di
cortocircuito).

Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M18 per caricare le
batterie del sistema M18. Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori
sempre asciutti.

L'acido contenuto nelle batterie pud fuoriuscire quando queste
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o
temperature estreme. In caso di contatto con I'acido delle batterie,
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per almeno
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del
caricatore (rischio di corto circuiti).

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari
(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.

AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di
liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi, come I'acqua
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.
Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.
Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:
+ Conservare il pacco batteria dove la temperatura & inferiore a 27
°C e lontano dall'umidita.
+ Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%
- 50%.
« Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni
sei mesi.

Protezione per batterie agli ioni di litio

In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il
prodotto vibra per circa 5 secondi, I'indicatore di livello lampeggia e
il prodotto si spegne. Per ripristinarlo, rilasciare il grilletto.

In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante
dell'indicatore di carica lampeggia finché il pacco batteria non si
raffredda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della
legislazione sulle merci pericolose.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.
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L'utente puo trasportare le batterie mediante veicoli senza necessita
di ulteriori requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte di terzi
€ soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al

trasporto e il trasporto stesso dovranno essere effettuati da persone
appositamente preparate e il processo dovra essere accompagnato

da esperti.

Durante il trasporto delle batterie:

« Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e
isolati per prevenire cortocircuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro l'imballaggio.

+ Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.
« Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Non utilizzare mai il prodotto senza il contenitore della polvere e il
filtro HEPA in posizione.

PULIZIA

Non utilizzare mai acqua o aria compressa per pulire il contenitore
della polvere o il filtro HEPA.

Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti
all'assistenza MILWAUKEE (vedere I'elenco degli indirizzi per la
garanzia/assistenza).

Se necessario, si pud ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Indossare sempre occhiali quando si utilizza il
prodotto.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare i guanti.
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Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura
standard, disponibile come accessorio.

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche come
normali rifiuti. Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e
le fonti luminose non piu utilizzabili dovranno essere
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento

e il punto di raccolta. In base alle normative locali i
rivenditori potrebbero avere I'obbligo di riprendersi

le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle
che contengono litio e le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Corrente diretta

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 FDDEC

Tipo Extractor de polvo inalambrico
Cédigo de produccién 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Capacidad méxima de taladrado o 16 mm

Longitud méxima de la broca 165 mm
Profundidad de perforacién maxima 100 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 0,9 kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18 ... +50 °C

Tipos de baterias recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Cargadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informacion sobre ruido para M18 FHAC16 con M18 FDDEC: Los valores evaluados se

determinan conforme a la norma EN 62841.

Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A de la herramienta son:

Nivel de presién sonora / Incertidumbre K
Nivel de potencia acustica / Incertidumbre K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion sobre vibraciones para M18 FHAC16 con M18 FDDEC: Valores totales de
vibracién (suma vectorial de los tres ejes) determinados conforme a EN 62841.

Valor de emision de vibraciones &, / Incertidumbre K

Taladrado de impacto en hormigon (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FN;ADVERTENCIA!

El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
indicada en la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluacion preliminar

de la exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracién y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de vibracion y
ruido podria diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante todo el periodo de trabajo.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no esta realizando el trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion

durante todo el periodo de trabajo.

Deben identificarse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracién o el ruido, como: realizar el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.

ﬂ iADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de
advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuacién podria
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL TALADRO
PERCUTOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Utilice proteccion auditiva. La exposicion al ruido puede provocar
una pérdida auditiva.

Utilice los mangos auxiliares incluidos con la herramienta.
La pérdida de control del producto puede provocar lesiones
personales.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion
en la que el accesorio de corte pueda entrar en contacto

con cables eléctricos ocultos. Si un accesorio de corte entra

en contacto con un cable bajo tension, es posible que las piezas

metéalicas de la herramienta eléctrica también reciban esta tension y
provoquen una descarga eléctrica al usuario.

Instrucciones de seguridad acerca del uso de brocas largas
con taladros percutores giratorios

Empiece a perforar a baja velocidad y con la punta de la broca
en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades superiores,
es probable que la broca se doble si gira libremente sin estar en
contacto con la pieza de trabajo, lo que podria provocar una lesién
personal.

Aplique presion solamente en linea directa con la broca y
evitando cualquier presion excesiva. Las brocas se pueden
doblar, provocando su rotura o pérdida de control, lo que puede dar
como resultado una lesion personal.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO
ADICIONALES

Utilice dispositivos de proteccién. Protéjase siempre la vista. El
equipo de proteccidon como la mascara antipolvo, los zapatos

de seguridad antideslizantes, el casco o la proteccién auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas reducira los
dafios personales.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer
un peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice un sistema de

ESPANOL )

absorcién de polvo y una mascara de proteccion contra el polvo
adecuada. Elimine a fondo el polvo depositado con un extractor de
polvo.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas
de trabajo sueltas pueden provocar lesiones graves y dafos
materiales.

Durante las operaciones de par alto, sostenga siempre el producto
con las dos manos para evitar perder el control. Si el producto se
utiliza con un mango lateral, sujételo por los dos mangos.

No trabaje con ninglin material que pueda suponer un peligro para
la salud, como por ejemplo, amianto.

Evite cables eléctricos, tuberias de gas y tuberias de agua cuando
trabaje en paredes, techos o suelos.

No retire virutas ni astillas mientras el producto esté en
funcionamiento.

No se acerque a la maquina cuando esté en funcionamiento.

No inserte la broca en el producto cuando este Gltimo esté en
funcionamiento y el gatillo esté en estado de bloqueo. La broca
girara sin control y puede herir al operario. AsegUrese de que la
broca esta instalada correctamente antes de volver a utilizar el
producto.

La herramienta de insercién tiene bordes afilados y puede
calentarse durante su uso.

B iADVERTENCIA! Peligro de cortes y quemaduras:

« al cambiar las herramientas de insercion

+ al depositar el producto

Advertencias de seguridad e instrucciones de uso adicionales
para trabajar con taladros

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado.

No utilice nunca el producto sin filtro o con el filtro dafado.

No utilice el producto para trabajos de perforacién en madera, acero

o plastico.

El producto no debe aspirar los siguientes materiales:

+ polvo peligroso

+ polvo inflamable y explosivo, como polvo de magnesio o aluminio,
etc.

Es posible que se escape una pequefia cantidad de polvo a pesar

de utilizar el producto.

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

El extractor de polvo inaldmbrico esta disefiado para aspirar el polvo
en trabajos de taladrado de impacto en piedra y hormigén.

El producto solo se puede utilizar como accesorio para M18
FHAC16.

No utilice el producto para ningun otro fin.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe
prestar especial atencion para evitar lo siguiente:
+ lesiones causadas por vibraciones

- Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de

funcionamiento y exposicion.

+ lesiones auditivas causadas por la exposicion al ruido

- Utilice proteccion auditiva y limite la exposicion al ruido.

M
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« lesiones causadas por la proyeccion de residuos
- Use proteccién ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y
calzado resistente en todo momento.

« peligros para la salud causados por la inhalacién de polvo téxico
- Utilice una méascara de proteccion contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERIA

Uso de baterias de iones de litio

No deseche las baterias usadas junto con los residuos domésticos
ni quemandolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a
recuperar las baterias usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria junto a objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice inicamente cargadores del sistema M18 para cargar las
baterias del sistema M18. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra las baterias ni los cargadores, y guardelas Unicamente
en espacios secos. Mantenga las baterias y los cargadores secos
en todo momento.

El &cido de la bateria puede gotear de las baterias dafiadas
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto
con el 4cido de la bateria, lave inmediatamente la zona afectada
con agua y jabon. En caso de contacto con los ojos, enjuague
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y
busque inmediatamente atencién médica.

No esta permitida la introduccion de ninguna pieza metalica en la
seccion de baterias del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.

Para una duracion optima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

E iADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones

personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,

nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en liquido, ni

permita que un liquido fluya por su interior. Los liquidos corrosivos

o conductores, como el agua marina, algunas sustancias quimicas

industriales y la lejia o los productos que la contienen, etc., pueden

provocar un cortocircuito.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria, retirela del

cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

« Almacene la bateria con un estado de carga del 30 % — 50 %.

« Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esta almacenado.

Proteccion de las baterias de iones de litio

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado
y cortocircuito que provoquen un consumo de corriente elevado, el
producto vibrara durante unos 5 segundos, el indicador de carga
de la bateria parpadeard y, a continuacion, el producto se apagara.
Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la bateria
podria aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de




combustible parpadeara hasta que la bateria se enfrie. Una vez
apagadas las luces, podra continuar trabajando.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los requisitos
establecidos en la legislacion sobre mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.
El usuario puede transportar las baterias por carretera sin ningin
tipo de requisito adicional.

El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte de
terceros estd sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La
preparacién para el transporte y el transporte deben ser realizados
exclusivamente por persona que cuenten con una formacion
adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.
Al transportar baterias:

« Aseglrese de que los terminales de contacto de las baterias
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

« Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafe con el movimiento.

+ No transporte baterias que presenten grietas o fugas.
+ Consulte a la empresa de transporte si necesita mas informacion.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

No utilice nunca el producto sin el depésito de polvo y el filtro HEPA.

LIMPIEZA

No utilice nunca agua ni aire comprimido para limpiar el depésito de
polvo o el filtro HEPA.

Las ranuras de ventilacion del producto se deben mantener
despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE.

Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, pongase en
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE
(consulte nuestra lista de direcciones de garantia/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie impreso
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner
en marcha el producto.

{PRECAUCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

>3

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en
el producto.

=

®

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el
producto.

Utilice proteccién auditiva.
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Utilice una mascara de proteccién contra el polvo
adecuada.

Utilice guantes.

Accesorio: no incluido en el equipo estandar,
disponible como accesorio.

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos como residuos municipales
no clasificados. Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger de

forma independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar

de los aparatos. Consulte a sus autoridades

locales o a su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo
con lo establecido en las normativas locales,

los establecimientos minoristas pueden tener la
obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos de forma gratuita.
Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y los residuos
de aparatos eléctricos y electrdnicos contienen
materiales valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al medio ambiente
y ala salud humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo hubiera,
elimine cualquier dato personal de los residuos de
los aparatos.

Corriente continua

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia

DADOS TECNICOS M18 FDDEC

Tipo Extrator de poeiras sem fios
Codigo de produgédo 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Capacidade de furagdo o 16 mm
Comprimento méaximo da broca 165 mm
Profundidade maxima de perfuragéo 100 mm

Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 0,9 kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18... 450 °C

Tipos de bateria recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informacées relativas a ruido para M18 FHAC16 com M18 FDDEC: Valores medidos

determinados de acordo com a norma EN 62841.

Em geral, os niveis de ruido do produtos ponderados a A sdo:
Nivel de pressdo sonora/incerteza K
Nivel de poténcia sonora/incerteza K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacées relativas a vibragao para M18 FHAC16 com M18 FDDEC: Os valores totais
de vibragdo total (soma dos vetores nos 3 eixos) foram obtidos de acordo com a Norma EN

62841.
Valor da emisséo de vibragéo &, / Incerteza K
Perfuragéo com martelo em betdo (a, ,,,)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

N AvISO!

O nivel de vibragéo e de emissao de ruido indicado nesta folha de informagées foi medido de acordo com um teste padréo indicado na
norma EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliagéo preliminar da

exposicao.

O nivel declarado de emisséo de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para vérias aplicagcdes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emissao de vibragées e ruido pode ser
diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo durante o periodo de trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposi¢ao a vibracdo e ao ruido deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta é desligada ou
quando esta em funcionamento, mas néo esta efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo

durante o periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibragéo e/ou do ruido, tais como: efetuar a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes e organizar padrdes de trabalho.

ﬂ AVISO! Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranca,
as ilustracoes e as especificacoes técnicas fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instrucées
indicadas abaixo podera resultar em choques elétricos, incéndios e/
ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

AVISOS DE SEGURANCA DO MARTELO

Instrucoes de seguranca para todas as operacdes

Sempre use a proteccao dos ouvidos. A exposi¢ao ao ruido pode
provocar perda auditiva.

Utilize pegas auxiliares se fornecidas com a ferramenta. A
perda de controlo pode provocar ferimentos pessoais.

Quando executar uma operacao onde o acessorio de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
a ferramenta elétrica pelas superficies de preensao isoladas.
Em contacto com um fio "energizado”, 0 acessério de corte pode
expor partes metélicas da ferramenta elétrica energizada e resultar
em choques elétricos para o operador.

C PORTUGUES

Instrugdes de seguranga para a utilizacao de brocas longas
com martelos rotativos

Comece sempre a perfurar a baixa velocidade com a ponta
da broca em contacto com a peca de trabalho. A velocidades
superiores, é provavel que a broca dobre se rodar liviemente
sem entrar em contacto com a pega de trabalho, resultando em
ferimentos pessoais.

Aplique pressdo apenas em linha direta com a broca e nao
aplique pressao excessiva. As brocas podem dobrar, causando
quebras ou perda de controlo, o que pode resultar em ferimentos
pessoais.

INSTRUCOES ADICIONAIS DE SEGURANCA E DE
TRABALHO

Utilize dispositivos de protecgao. Proteja sempre os olhos.
Equipamento de protecgao (por exemplo, mascara para poeiras,
calgado anti-derrapante, capacete ou protec¢ao para os ouvidos)
utilizado para as condi¢des adequadas ira reduzir o risco de
ferimentos.

A poeira gerada pela utilizagao do produto pode ser prejudicial
para a sadde. Nao inalar a poeira. Utilize um sistema de absorgdo
de p6 e use uma mascara de protegdo adequada. Remova




cuidadosamente as acumulagdes de poeiras com um extrator de
poeiras.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

Fixe a peca de trabalho com um grampo. As pecas de trabalho nao
fixadas podem provocar danos e ferimentos graves.

Durante a utilizagdo com binario elevado, segure sempre o produto
com as duas maos para evitar a perda de controlo. Se o produto for
utilizado com um punho lateral, segure-o pelos dois punhos.

N&o manipule quaisquer materiais que sejam prejudiciais para a
salde, como, por exemplo, amianto.

Evite cabos elétricos, tubos de gés e canalizagdes de dgua ao
trabalhar em paredes, tetos ou chéo.

N&o remova aparas nem lascas enquanto o produto estiver em
funcionamento.

N&o se debruce sobre o produto enquanto estiver em
funcionamento.

Né&o insira a broca no produto quando este estiver em
funcionamento e o acionador estiver bloqueado na posigéo central.
A broca roda fora de controlo e pode ferir o utilizador. Certifique-se
de que a broca esta corretamente instalada antes de voltar a utilizar
o0 produto.

A broca de insercdo tem extremidades afiadas e pode aquecer
durante a utilizagao.

ﬂ AVISO! Perigo de cortes e queimaduras:

« ao substituir as ferramentas de inser¢éo

* a0 pousar o produto

Instrucdes de trabalho e avisos de seguranca adicionais para a
utilizacdo com percussao

Utilize o produto apenas se estiver em perfeitas condigoes.
Nunca utilize o produto sem um filtro ou se o filtro estiver danificado.

Néo utilize o produto para trabalhos de perfuragdo em madeira, ago
ou plastico.

Os seguintes materiais ndo devem ser recolhidos pelo produto:

* poeiras perigosas

« poeiras inflamaveis e explosivas, como poeiras de magnésio ou
de aluminio, etc.

Apesar da utilizagdo do produto, ainda € possivel que ocorra uma

pequena fuga de poeiras.

CONDICOES DE UTILIZACAO ESPECIFICADAS

O extrator de poeiras sem fios foi concebido para extrair poeiras
em aplicagbes de perfuragdo com berbequins com percusséo em
pedra e betao.

O produto apenas pode ser utilizado como acessorio para 0 modelo
M18 FHAC16.

Né&o utilize o produto para outros fins.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar determinados fatores de risco
residuais. Os perigos que se seguem poderdo surgir durante a
utilizagao e o operador deverd prestar uma atengao especial para
evita-los:
« ferimentos causados por vibragao

- Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de

trabalho e a exposi¢ao.

« lesbes auditivas provocadas pela exposi¢éo ao ruido
- Utilize protecéo auditiva e limite a exposi¢ao.

« ferimentos causados pela projecéo de detritos
- Utilize sempre prote¢ao ocular, calgas compridas e resistentes,
luvas e calgado adequado.

* perigos para a satde causados pela inalagdo de poeiras toxicas
- Utilize uma mascara de protecéo de poeira.

INSTRUCOES DE SEGURANCA DA BATERIA

Utilizacao de baterias de ides de litio

Né&o elimine unidades de bateria usadas juntamente com residuos
domésticos ou através de incineragdo. Os distribuidores da
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas
para proteger 0 nosso ambiente.

N&o armazene a bateria juntamente com objetos metélicos (risco de
curto-circuito).

Utilize apenas carregadores do sistema M18 para carregar baterias
do sistema M18. Nao utilize conjuntos de baterias de outros
sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Pode ocorrer fuga de acido de baterias danificadas sob cargas
ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o acido
da bateria, lave imediatamente com 4gua e sabao. Em caso de
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo
menos, 10 minutos e procure assisténcia médica de imediato.

N&o deve ser permitida a entrada de pegas metdlicas na secgéo da
bateria do carregador (risco de curto-circuito).

Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposi¢ao prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida Util, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

ﬂ AVISO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais

e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca cologue o

conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer liquido,

nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido! Liquidos

que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por

exemplo dgua do mar, certos produtos quimicos industriais e lixivia/

produtos com lixivia, etc., podem causar um curto-circuito.

Para obter a maxima vida Util da bateria, desmonte o conjunto de

baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

« Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

Protegéo de bateria para baterias de ides de litio

Em situacdes de binario extremamente elevado, encravamento,

paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de

corrente, o produto vibra durante cerca de 5 segundos, o indicador

de combustivel fica intermitente e, em seguida, o produto desliga.

Para repor, solte o acionador.

PORTUGUES )

Em circunstancias extremas, a temperatura interna da bateria
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de
combustivel fica intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

As baterias de ides de litio estdo sujeitas aos requisitos da
legislacéo relativa a Mercadorias Perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer
requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros esta
sujeito a regulamentagdo de Mercadorias Perigosas. A preparagdo
para o transporte e o transporte sao realizados exclusivamente

por pessoas com formagao adequada e o processo tem de ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

« Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estéo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias esta acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

Né&o transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.
+ Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Nunca utilize o produto sem colocar o compartimento para poeiras
e o filtro HEPA.

LIMPEZA

Nunca utilize 4gua ou ar comprimido para limpar o compartimento
para o poeiras ou o filtro HEPA.

As aberturas de ventilagdo do produto devem manter-se sempre
desimpedidas.

MANUTENCAO

Utilize apenas acessorios e pegas sobresselentes da MILWAUKEE.
Se for necessario substituir componentes que nao tenham

sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assisténcia
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de enderegos de assisténcia/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
nUmero de série impressos na etiqueta e encomende o desenho
ao seu agente de assisténcia local ou diretamente a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.
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PORTUGUES

Quando utilizar o produto, use sempre éculos.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Utilize uma méascara de protecéo de poeira.

Use luvas.

Acessorios - N&o incluido no equipamento padrao,
disponivel como acessdrio.

Né&o elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos
e eletrénicos juntamente com residuos municipais
néo separados. Os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletronicos devem

ser recolhidos separadamente. Os residuos de
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz
tém de ser retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha. De acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigagdo de receber os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos ajuda a
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias
e pilhas usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
contém materiais reciclaveis precioso, que podem
afetar negativamente o meio ambiente e a salde
humana se néo forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.

Corrente continua

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurasia




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FDDEC

Type Snoerloze stofafzuiging
Productiecode 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Max. boorcapaciteit @ o0 16 mm

Max. lengte boorbit 165 mm

Max. boordiepte 100 mm

Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 0,9 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18 ... +50 °C

Aanbevolen typen accupacks

M18B..., M18HB..., M18FB...

Aanbevolen laders

M12-18..., M1418..., M18...

Geluidsinformatie voor M18 FHAC16 met M18 FDDEC: Gemeten geluidswaarden bepaald

conform EN 62841.

De A-gewogen geluidsniveaus van het gereedschap zijn normaliter:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie voor M18 FHAC16 met M18 FDDEC: Totale trillingswaarden (vectorsom

van de drie assen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde &, / Onzekerheid K

Hamerboren in beton (a, ,,0)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN WAARSCHUWING!

Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau

gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met dit apparaat
worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle gebruiksopties

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

Gebruik de extra handgre(e)p(en), voor zover met het
apparaat meegeleverd. Verlies van controle kan persoonlijk letsel
veroorzaken.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handgrepen tijdens
werkzaamheden waarbij het zaagaccessoire in contact

kan komen met onzichtbare bedrading. Snijaccessoires of
bevestigingsmiddelen die contact maken met een draad 'onder
spanning', kunnen blootliggende metalen onderdelen van het
apparaat 'onder stroom' zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange boren in roterende
boorhamers

Begin het boren altijd op lage snelheid en zorg dat de boorkop
contact maakt met het werkoppervlak. Bij hogere toerentallen
kan de boorkop buigen als deze vrij roteert zonder contact met het
werkopperviak te maken, wat verwondingen kan veroorzaken.

Oefen alleen druk uit in een directe lijn met de kop en oefen
geen overmatige druk uit. Koppen kunnen buigen, waardoor breuk
of verlies van controle ontstaat, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw
ogen. Gebruik van beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
leidt tot minder persoonlijk letsel.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Gebruik
een stofabsorptiesysteem en draag een geschikt stofmasker.
Verwijder afgezet stof grondig met een stofafzuiging.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te
voeren.

NEDERLANDS )

Klem het werkstuk vast met een kleminrichting. Niet vastgeklemde
werkstukken kunnen ernstig letsel en schade veroorzaken.

Houd het product tijdens werkzaamheden met een hoog koppel
altijd met twee handen vast om verlies van controle te voorkomen.
Als het product wordt gebruikt met een zijgreep, houd het product
dan vast aan de twee handgrepen.

Bewerk geen materialen die een gevaar vormen voor de
gezondheid, zoals asbest.

Vermijden, elektrische kabels, gaspijpen en waterleidingen bij
werkzaamheden aan wanden, plafonds of vioeren.

Verwijder geen spaanders en splinters terwijl het product in bedrijf is.
Grijp niet in het apparaat terwijl de motor nog draait.

Steek het bit niet in het product wanneer het product actief is en de
schakelaar vergrendeld is. Het bit zal onbeheersbaar draaien en kan
de gebruiker verwonden. Controleer of het bit goed is geinstalleerd
voordat u het product opnieuw gebruikt.

Het inzetstuk heeft een scherpe rand en kan heet worden tijdens

het gebruik.

ﬂ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijwonden en brandwonden:

* bij het vervangen van inzetstuk

+ wanneer u het product neerzet

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen en werkinstructies

voor het werken met hamers

Gebruik het product alleen als het in perfecte staat is.

Gebruik het product nooit zonder filter of als het filter beschadigd is.

Gebruik het product niet voor het boren in hout, staal of kunststof.

De volgende materialen mogen niet door het product worden

opgehaald:

+ gevaarlijk stof

+ ontvlambaar, explosief stof, zoals magnesium- of aluminiumstof,
enz.

Ondanks het gebruik van het product kan er nog steeds een kleine
hoeveelheid stof ontsnappen.

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De snoerloze stofafzuiging is ontworpen voor het verwijderen van
stof bij boortoepassingen met hamerboren in steen en beton.

Het product mag alleen worden gebruikt als accessoire voor de M18
FHAC16.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig

uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:

+ letsel veroorzaakt door trillingen
- Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen
en beperk de werktijd en blootstelling.

+ gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
- Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

« letsel door rondvliegend vuil
- Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek,
handschoenen en stevig schoeisel.

+ gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
- Draag een geschikt stofmasker.

M

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van Li-ion-accu's

Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden.
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te
nemen om ons milieu te beschermen.

Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen
(kortsluitingsgevaar).

Gebruik voor het opladen van accupacks van het M18-systeem ook
alleen opladers van het M18-systeem. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend
in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge
omstandigheden.

Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 50
°C (122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht
(gevaar van oververhitting).

De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

E WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde
industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo

lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:

« Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

« Bewaar accu's in een 30%—-50% opgeladen toestand.

« Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

Accubescherming voor Li-ion-accu's

In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastlopen,
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 5 seconden, knippert de
laadindicator en wordt het product uitgeschakeld. Om te resetten,
laat u de hendel los.

Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

Transport van Li-ion-accu's

Lithium-ion-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke
goederen.

Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en
internationale voorwaarden en regelgeving.




De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg
vervoeren.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu's door derde partijen

is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.

Tijdens het vervoeren van accu's:

« Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en
geisoleerd om Kkortsluiting te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

« Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.

» Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

WERKINSTRUCTIES

Gebruik het product nooit zonder de stofbak en het HEPA-filter.

Gebruik nooit water of perslucht om de stofbak of het HEPA-filter
schoon te maken.

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden
gehouden.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van
MILWAUKEE. Als er onderdelen moeten worden vervangen
die niet zijn beschreven, neemt u contact op met een van onze
MILWAUKEE-servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/
serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat

op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de
machine uit te voeren.

Draag bij gebruik van het product altijd een
veiligheidsbril.

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag handschoenen.
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Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting,
is als accessoire verkrijgbaar.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen

moeten uit de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met de gemeente of detailhandel
voor advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

Gelijkstroom

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk

TEKNISKE DATA M18 FDDEC

Type Ledningsfri stavsuger
Produktionskode 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Max. borekapacitet 0 16 mm

Maks. borlaengde 165 mm

Maks. boredybde 100 mm

Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 0,9 kg

Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18... 450 °C

Anbefalede typer batteripakker

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418..., M18...

Stejinformationer for M18 FHAC16 med M18 FDDEC: Malte veerdier i henhold il EN

62841.

Typisk er de A-veegtede stajniveauer for veerktgjet:
Lydtryksniveau / Ungjagtighed K
Lydeffektniveau / Ungjagtighed K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationer for M18 FHAC16 med M18 FDDEC: Totale vibrationsveerdier

(vektorsum i de tre akser) fastslaet i henhold til EN 62841.
Vibrationsemissionsveerdi a, / Ungjagtighed K

Hammerboring i beton (a, ,,0)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsniveauet i dette informationsskema er malt i overensstemmelse med en standardiseret prevning i EN 62841, og
det kan anvendes til at sammenligne et veerktoj med et andet. Det kan anvendes til en forelgbig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og stajemissionsveerdier repraesenterer veerktojets hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbehar eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan @ge eksponeringsniveauet

betydeligt i hele arbejdsperioden.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og stej bar der ogsa tages hensyn til de tidsrum, hvor veerktejet er slukket, eller nar det
karer, men ikke benyttes til at udfere arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

Identificer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatoren mod vibrationer og/eller stoj, f.eks.: Vedligeholdelse af veerktojet
og tilbeharet, serge for at holde haenderne varme og tilretteleeggelse af arbejdsmanstre.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, som leveres med dette
elvaerktaj. Manglende overholdelse af alle nedenstadende
instruktioner kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR HAMMER

Sikkerhedsinstruktioner for alle anvendelser
Beer hgrevaern. Eksponering for stej kan medfere haretab.

Brug ekstra handtag, hvis de folger med vaerktejet. Tab af
kontrol kan forarsage personskade.

Hold kun pa elveerktojet pa de isolerede gribeflader, fordi
skeeretilbehoret evt. kan komme i bergring med skjulte
ledninger. Hvis skeerevaerktej kommer i bergring med en
stramfarende ledning, kan det gore blottede metaldele pa vaerktajet
stramfarende og give operataren elektrisk sted.

Sikkerhedsanvisninger ved brug af lange bore bits med
roterende hammer

Start altid boring ved lav hastighed og med bitspidsen i
bergring med emnet. Ved hgjere hastigheder er borebit tilbajelige
til at baje, hvis de far lov til at rotere frit uden at beraring med
arbejdsemnet, hvilket kan resultere i personskade.

( [____DANSK__]

Pafer kun tryk i lige line med borebit, og pafer ikke for meget
tryk. Bits kan baje sig og forarsage brud eller kontroltab, der
medferer personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid @jnene. Personlige vaernemidler
som stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
herevaern anvendt under de rette betingelser nedszetter antallet af
personskader.

Det stav, der genereres ved brug af produktet, kan udgere en
sundhedsfare. Indand ikke stovet. Brug et stevudsugningssystem
og baer en passende stavbeskyttelsesmaske. Fjern det aflejrede
stgv grundigt med en stavsuger.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.
Fastspaend arbejdsemnet med fastspaendingsanordning. lkke
fastspeaendte emner kan forarsage alvorlige kveestelser og skader.
Ved arbejde med hgjt moment skal du altid holde produktet med to
haender for at undga tab af kontrol. Hvis produktet bruges med et
sidehandtag, skal du holde produktet i de to handtag.

Bearbejd ikke materialer, der udger en sundhedsfare f.eks. asbest.
Undga elektriske kabler, gasrar og vandrer, nar du arbejder pa
vaegge, lofter eller gulve.

Fjern ikke spaner og splinter, mens produktet karer.

Reek ikke ind i produktet, mens det karer.




Indseet ikke bitten i produktet, nar produktet karer, og udleseren er
i fastlast i midterpositionen. Bitten vil dreje rundt ude af kontrol og
vil kunne péafare operateren skader. Serg for, at bitten er korrekt
monteret, for produktet tages i brug igen.

Indsaetningsveerktojet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.

ﬂ ADVARSEL! Fare for snitsar og forbraendinger:
« ved udskiftning af indseetningsvaerktajer
+ nar produktet seettes ned

Yderligere sikkerhedsadvarsler og arbejdsanvisninger for
betjening med hamre

Brug kun produktet, hvis det er i perfekt stand.

Brug aldrig produktet uden filter, eller hvis filteret er beskadiget.
Brug ikke produktet il borearbejde i trae, stél eller plast.
Falgende materialer ma ikke opsamles af produktet:

« farligt stov

« brandfarligt, eksplosivt stev, sdésom magnesium- eller
aluminiumstev osv.

Pa trods af brug af produktet kan der stadig slippe en lille maengde
stov ud.

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne stavsuger er designet til fiernelse af stev ved
boreopgaver med hammerbor i sten og beton.

Produktet ma kun anvendes som tilbehgr til M18 FHAC16.
Brug ikke produktet til andre formal.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv nar produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt
at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldsteendigt. Felgende
farer kan opsta ved brug, og operataren ber veere seerlig
opmaerksom p& at undga felgende:
« personskade som falge af vibrationer
- Hold produktet i de dertil beregnede handtag, og begreens
arbejdstiden og eksponeringen.
« hgreskader forarsaget af udseettelse for stej
- Brug hereveern, og begreens eksponeringen.
+ skader som falge af flyvende fremmediegemer
- Beer altid gjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt
fodtaj.
« sundhedsfare forarsaget af indanding af giftigt stev
- Beer en passende stovbeskyttelsesmaske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

Brug af li-ion-batterier

Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsaffaldet eller ved
at breende dem. MILWAUKEE-distributerer tilbyder at hente gamle
batterier for at beskytte miljoet.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko
for kortslutning).

Brug kun opladere til M18-systemet til opladning af M18-systemets
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De ma kun opbevares under
tarre forhold. Hold altid batteripakker og ladere torre.

Der kan lzekke batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem
belastning eller ved meget haje temperaturer. | tilfzelde af kontakt
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med saebe og vand.

Ved gjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og
straks soge laegehjeelp.

Ingen metaldele ma komme ind i batterisektionen af denne lader
(risiko for kortslutning).

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.

Temperaturer p& mere end 50 °C (122 °F) nedszetter batteripakkens
ydelse. Undga lang tids udseettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

ﬂ ADVARSEL! For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedsaenkes i en veaeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.
For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes
fra laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier lzengere end 30 dage:

« Opbevar batteriet pa et tort sted med temperaturer under 27 °C.
+ Opbevar batterierne i en 30 % — 50 % opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det opbevares.

Batteribeskyttelse ved li-ion-batterier

| situationer med ekstremt hajt moment, blokering, motorstop og
kortslutning, der forarsager hgjt stramforbrug, vibrerer produktet

i ca. 5 sekunder, maleren for resterende batteristrem blinker, og
produktet slukkes derefter. Slip udleseren for at nulstille.

Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur
blive for hgj. Hvis dette sker, blinker breendstofmaleren, indtil
batteripakken er kalet af. Arbejdet kan fortseettes, nar lysene
slukkes.

Transport af li-ion-batterier

Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.
Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.
Brugeren kan medtage batterierne ved transport pa vej uden
yderligere krav.

Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget af tredjeparter
er underlagt forordninger om farligt gods. Transportforberedelse
og transport skal udelukkende udferes af passende uddannede
personer, og processen skal ledsages af tilsvarende eksperter.
Ved transport af batterier:

« Sarg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede
for at forhindre kortslutning.

+ Sarg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Transporter ikke batterier, der er revnede eller laekker.
« Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere radgivning.

ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug aldrig produktet uden stavboksen og HEPA-filteret pa plads.

Brug aldrig vand eller trykluft til at rengare stevboksen eller HEPA-
filteret.

Produktets ventilations&bninger skal altid holdes fri.

/

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbehar og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen
over garanti-/serviceadresser).

Om nedvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv den produkttype og det serienummer, der er trykt
pa etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale serviceveerksted eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lees anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Beer altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Beer harevaern.

Baer en passende stovbeskyttelsesmaske.

Beer handsker.

Tilbeher - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men
fas som tilbehor.

Bortskaf ikke brugte batterier, elekiriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning om genbrug og
indsamlingssted. Ifalge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elekiriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug
og genanvendelse af brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til

at reducere efterspergslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde og genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata fra eventuelt
kasseret udstyr.
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TEKNISKE DATA M18 FDDEC

Type Tradlest stevavsug
Produksjonskode 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maks. Borekapasitet o0 16 mm

Maks drillbitslengde 165 mm

Maks boredybde 100 mm

Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 0,9 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18 ... +50 °C

Anbefalte typer batteripakker

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalte ladere

M12-18..., M1418..., M18...

Steyinformasjon for M18 FHAC16 med M18 FDDEC: Malte verdier bestemt i henhold til

EN 62841.

De A-klassifiserte staynivaene til verktayet er vanligvis:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjon for M18 FHAC16 med M18 FDDEC: De totale vibrasjonsverdiene

(de tre akslene samlet) er fastslatt i henhold til EN 62841.
Verdi for vibrasjonskraft g, / Usikkerhet K

Hammerboring av betong (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Vibrasjonskraftnivaet og stayutslippsnivaet angitt i dette informasjonsbladet er malt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og
kan brukes til & sammenlikne verktey med hverandre. Den kan brukes for & foreta en innledende vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktayets hovedbruksomrader. Men hvis verktayet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere forskjellig. Dette kan ke

eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

En estimering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og sty bar ogsa ta hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller nar det er slatt pa,
men ikke aktivt utfarer arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot effektene av vibrasjon og/eller stay, for eksempel: vedlikehold av verktayet

og tilbeharet, holde hendene varme, organisering av arbeidsmenstre.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som falger med dette
elekiriske verktoyet. Unnlatelse av a folge alle instruksjonene
nedenfor kan fare til elektrisk stet, brann og / eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR HAMMER

Sikkerhetsinstrukser for all drift
Bruk herselsvern. Eksponering for stoy kan medfere horselstap.

Bruk ekstra handtak dersom det felger med verktayet. Tap av
kontroll kan medfare personskade.

Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene
nar det utfares en operasjon der kuttetilbehoret kan komme i
kontakt med skjult kabling. Hvis skjeereutstyr kommer i kontakt
med stramfarende ledninger, kan det fare til at metalldelene pa
elektroverktoyet blir stramfarende slik at operateren blir utsatt for
elektrisk stot.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange borbits med
rotasjonshammere

Begynn alltid a bore ved lav hastighet og med borspissen
i kontakt med arbeidsstykket. Ved hgyere hastigheter er det

risiko for at boret vil vri seg hvis det roterer fritt uten kontakt med
arbeidsstykket, noe som kan fare til personskade.

Trykk bare i direkte linje med boret, og bruk ikke for stort trykk.
Bordene kan vri seg, noe som kan fore til brudd eller tap av kontroll
med personskade som falge.

YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid @ynene. Verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm og herselsvern som brukes ved behov, vil
redusere personskader.

Stovet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Unnga & puste inn stovet. Bruk et avtrekkssystem for
stov og bruk egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stov
noye med et stovavsug.

Fjern batteripakken far du starter noe arbeid pa produktet.

Fest arbeidsstykket ditt med en festeanordning. Déarlig festede
arbeidstykker kan forarsake alvorlig skade.

Under bruk med hayt moment ma du alltid holde produktet med
begge hender for & unng& & miste kontrollen. Hvis produktet brukes
med et sideh&ndtak, holder du produktet i de to handtakene.

Ikke maskinbehandle noen materialer som utgjer helsefare, slik som
f.eks. asbest.

Unnga elektriske kabler, gassrar og vannrer ved arbeid pa
veggene,takene eller gulvet.

[___NORSK__] )

Ikke fiern spon og splinter mens produktet gar.
Ikke strekk deg inn i produktet nar det er i drift.

Ikke sett bitsen inn i produktet nar det er i drift og utleseren er last
i midtstillingen. Bitsen kan spinne ut av kontroll og skade brukeren.
Sarg for at bitsen er riktig montert far produktet brukes igjen.

Innfaringsverktayet har skarpe kanter og kan bli varmt under bruk.

B ADVARSEL! Fare for kutt og brannskader:
« nar innfaringsverktoyet skiftes
* nar produktet settes ned

Ytterligere sikkerhetsadvarsler og arbeidsinstruksjoner for
bruk med hammere.

Bruk produktet kun hvis det er i perfekt stand.

Bruk aldri produktet uten filter eller hvis filteret er skadet.
Ikke bruk produktet for borearbeid i tre, stal eller plast.
Folgende materialer bar ikke plukkes opp av produktet:
« farlig stov

* brennbart, eksplosivt stav, som magnesium- eller aluminiumsstov
0osV.

Til tross for bruk av produktet kan det fortsatt unnslippe en liten
mengde stov.

Det tradlase stovavsuget er utformet for avsug av stev under boring
med hammerbor i stein og betong.

Produktet kan bare brukes som tilbeher for M18 FHAC16.

Ikke bruk produktet for noen andre formal.

GJENVARENDE RISIKO

Selv nar produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig &
fullstendig eliminere visse gjenvaerende risikofaktorer. Falgende
farer kan oppsta, og operateren bgr vaere spesielt oppmerksom for
& unnga folgende:
+ personskade forarsaket av vibrasjon

- Hold produktet i de spesifiserte handtakene, og begrens

arbeidstiden og eksponeringen.

+ horselskade forarsaket av eksponering for stoy.

- Bruk herselvern og begrens eksponering.

« personskade forarsaket av flygende materialer.
- Bruk gyevern, tykke langbukser, hansker og solid fottay til
enhver tid.
« helsefare pa grunn av innanding av farlig stev
- Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

Bruk av litiumionbatterier

Ikke avhend brukte batteripakker ved & kaste dem i
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors
tilbyr innhenting av gamle batterier for & beskytte miljget.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko
for kortslutning).

Bruk bare M18-systemladere for lading av M18-batteripakker. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tarre rom.
Hold batteripakker og ladere tarre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem
belastning eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre

M

ma det vaskes av umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med
gyne ma de skylles ngye i minst 10 minutter, og lege ma kontaktes
umiddelbart.

Ingen metalldeler skal veere tillatt & komme inn i batteridelen av
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens

ytelse. Produktet m& ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene mé lades helt opp etter bruk hvis du @nsker at de
skal vare lengst mulig.

ﬂ ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, personskade

og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktoyet,

batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske, og veeske skal

aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende vaesker,

slik som sjgvann, visse industrielle kjiemikalier og blekemiddel eller

blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake kortslutning.

For & fa lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra

laderen nar den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

» Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ved 30-50 % ladet tilstand.

« Batteripakken ma lades som normalt hver sjette méned under
lagring.

Batterivern for litiumionbatterier

Ved ekstremt hoyt moment, blokkering eller fastkjaring, samt
kortslutninger som kan forarsake hoyt stramtrekk, vibrerer produktet
i ca. 5 sekunder, batteriindikatoren blinker, og produktet slas
deretter av. Slipp utlaserknappen for & tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen

til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker
batteriindikatoren til batteripakken er avkjolt. Nar lysene er slatt av,
kan du fortsette arbeidet.

Transport av litiumionbatterier

Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.

Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse
og transport skal utelukkende utfares av personer med
spesialoppleering, og prosessen ma ledsages av tilsvarende
eksperter.

Iverksett falgende tiltak nar du frakter batteriene:

« Sgrg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for & forhindre
kortslutning.

« Sgrg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i
emballasjen.

« Ikke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.
« Be transportselskapet om ytterligere rad.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk aldri produktet uten stevboksen og HEPA-filteret pa plass.




RENGJORING

Bruk aldri vann eller trykkluft til & rengjere stevboksen eller HEPA-
filteret.

Produktets ventilasjonsspalter ma til enhver tid holdes apne.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbehgr og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter som ikke har blitt beskrevet ma skiftes ut, kan du
kontakte en av vare MILWAUKEE-kunderadgivere (se listen over
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.
Angi produkitypen og serienummeret som stér pa etiketten, og
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderadgiver eller direkte
fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene ngye for start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken for du starter noe arbeid pa
produktet.

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet.

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stevbeskyttelsesmaske.

Bruk vernehansker.

Tilbehor - Ikke inkludert i standardutstyret, men
tilgjengelig som et tilbehar.
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Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Forhor deg med de lokale myndighetene
for resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. | henhold
til lokale forskrifter kan forhandlere veere forpliktet til
4 ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av

og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet
pa en miljgkompatibel mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Likestrom

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

Euro-Asiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA UPPGIFTER M18 FDDEC

Typ Sladd|és stoftavskiljare
Tillverkningskod 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maximal borringskapacitet 0 16 mm

Maximal borrlangd 165 mm

Maximalt borrdjup 100 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 0,9 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18 ... +50 °C

Rekommenderade batterityper M18B..., M18HB..., M18FB...

M12-18..., M1418..., M18...

Rekommenderade laddare

Bullerinformation féor M18 FHAC16 med M18 FDDEC: Uppmétta varden faststéllda enligt
EN 62841.

De typiska A-viktade ljudnivaerna for verktyget &r:

Ljudtrycksnivd/osékerhet K
Ljudeffektnivd/osakerhet K

Vibrationsinformation for M18 FHAC16 med M18 FDDEC: Totala vibrationsvarden
(vektorsumma for tre axlar) faststéllda enligt EN 62841.

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsvérde a, / Osakerhet K

Hammarborrning i betong (a 13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

h, HD)

PN VARNING!

Vibrations- och bullernivan som anges i det hér informationsbladet har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841
och som kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminér beddémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvéandningsomraden. Om verktyget emellertid
anvands i andra tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.
Det kan avsevért 6ka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bdr ocksa ta hansyn till tider nar verktyget ar avsténgt och nar det kérs men
inte utfdr nagot jobb. Det kan avsevart minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren fran effekterna av vibrationer och buller som: att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma samt organisera arbetsménster.

Tilldampa endast tryck i rak linje med kronan och tillimpa inte
for hogt tryck. Kronor kan krokas vilket kan leda till sénderbrytning
eller fdrlust av kontroll, vilket kan resultera i personskada.

YTTERLIGARE SAKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

Anvand skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen. Skyddsutrustning
som en damm mask, halkfria skyddsskor, en hard hjaim, eller
horselskydd som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

Det damm som uppstar vid anvandning av produkten kan

utgdra en hélsorisk. Andas inte in dammet. Anvand ett
dammabsorberingssytem och bér 1amplig dammskyddsmask.
Avlagsna ansamlat damm grundligt med hjalp av en stoftavskiljare.
Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa verktyget utférs.

Spénn fast arbetsstycket med en klamanordning. Arbetsstycken
som inte &r fastspanda kan orsaka svara kropps- och
materialskador.

Vid arbete med hégt vridmoment ska du alltid halla produkten med
bada handerna fér att undvika att tappa kontrollen. Om produkten
anvands med ett sidohandtag haller du produkten i bada handtagen.
Anvénd inte maskinen i material som utgér hélsofara, t.ex. asbest.
Undvik elektriska kablar, gas- och vattenrér nér du arbetar med
vaggar, innertak och golv.

Ta inte bort span och flisor nar produkten ar igang.

C SVENSKA

E VARNING! Las alla sédkerhetsvarningar och -instruktioner,
illustrationer och specifikationer som féljer med detta
elverktyg. Underlatenhet att fdlja ovanstaende instruktioner till fullo
kan medféra elstdt, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida bruk.

SAKERHETSVARNINGAR FOR HAMMARE

Sékerhetsinstruktioner for all anvandning
Bar horselskydd. Hogt ljud/buller kan orsaka hérselskada.

Anvind extrahandtag om det/de levereras med verktyget.
Forlorad styrformaga kan orsaka personskada.

Fatta elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
ett arbete dér skértillbehéret kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Skartillbehdr som vidrér en strémférande ledning kan
gora att elverktygets exponerade metalldelar blir stromférande och
anvéndaren drabbas av en elstot.

Sékerhetsinstruktioner vid anvandning av langa borrkronor
med hammarborrmaskin

Borija alltid borra med lag hastighet och med den 6vre kronan
i kontakt med arbetsstycket. Vid hdgre hastigheter ar det mycket
troligt att kronan kroks om den tillats rotera fritt utan kontakt med
arbetsstycket, vilket kan resultera i personskada.




Forsok inte na in med fingrarna i verktyget nar det &r igang.

Sétt inte in bitsen i produkten nar den &r igang och avtryckaren

ar i det lasta laget. Bitsen kommer att lossna och kan skada dig.
Kontrollera att du har monterat bitsen pa ratt satt innan du anvander
produkten igen.

Inféringsverktyget &r vasst och kan bli varmt under anvéndning.

E VARNING! Risk for skér- och brannskador:

« vid byte av infdringsverktyg

* nér du stéller ned produkten

Ytterligare sékerhetsvarningar och arbetsinstruktioner fér
anvandning med hammare

Anvand endast produkten om den ar i perfekt skick.

Anvéand aldrig produkten utan filter eller om filtret &r skadat.
Anvénd inte produkten fr borrning i trd, stal eller plast.

Du far inte anvénda produkten till att suga upp foljande typer av
material:

« farligt damm

* brandfarligt explosivt damm, som magnesium- och
aluminiumdamm osv.

Lite damm kan lacka ut &ven nar du anvénder produkten.

SARSKILDA PAPEKANDEN

Den sladdiésa stoftavskiljaren &r utformad for att suga ut damm vid
borrning med hammarborrar i sten och betong.

Du far endast anvénda produkten som tillbehér till M18 FHAC16.
Anvand inte produkten for nagot annat &ndamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om verktyget anvénds enligt anvisningarna &r det omgjligt
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Féljande faror
kan uppsté och anvéndaren ska vara sarskilt uppméarksam fér att
undvika féljande:
« skador orsakade av vibrationer
- Hall produkten i handtagen och begrénsa arbetstid och
exponering.
« horselskador orsakade av buller
- Anvénd hérselskydd och begransa exponeringen.
« skador orsakade av flygande skrép
- Anvand alltid 6gonskydd, téliga langbyxor, handskar och rejéla
skor.
« halsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
- Bér 1&mplig dammskyddsmask.

BATTERISAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvéandning av litiumjonbatterier

Gor dig inte av med anvénda batteripaket i hushallssoporna eller
genom att branna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla
batterier for att skydda miljén.

Forvara inte batteriet tillsammans med metallfremal (risk for
kortslutning).

Anvand endast laddare fér M18-system for att ladda batterier i M18-
system. Anvand inte batteripaket fran andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och férvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan l&cka fran skadade batterier vid extrem belastning
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den
omedelbart tvéttas bort med tval och vatten. Vid kontakt med
6gonen, skélj noga i minst 10 minuter och uppsék omedelbart
lakare.

Inga metalldelar f&r komma i kontakt med batteridelen i laddaren
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer éver 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets
prestanda. Undvik langvarig exponering for varme eller solljus (risk
fér dverhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

ﬂ VARNING! For att minska risken for brand, personskador och

produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig ner verktyget,

batteripaketet eller laddaren i vatska och Iat inte vatska tranga

in i dem. Korrosiva eller ledande vatskor, som havsvatten, vissa

industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller

blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

For langsta mojliga batterilivslangd, ta bort batteriet fran laddaren

nr det ar fulladdat.

Fér batteripaket som forvaras langre &n 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet d&r temperaturen &r under 27 °C och i
fuktfri milj6.

« Forvara batteripaketen laddade till 30-50 %.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

Batteriskydd for litiumjonbatterier

Vid extremt hogt atdragningsmoment, karvning, stopp och
kortslutning som orsakar hég strdmférbrukning vibrerar produkten

i cirka 5 sekunder, indikatorlampan fér batteriets laddningsniva
blinkar och sedan sténgs produkten av. Slapp avtryckaren for att
aterstalla.

Under extrema forhallanden kan den interna temperaturen i batteriet
bli for hég. | sa fall blinkar branslemataren tills batteriet har svalnat.
Du kan fortsétta arbeta nér lamporna har sléackts.

Transport av litiumjonbatterier

Litium-jonbatterier ar belagda med restriktioner for farligt gods.
Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.
Anvéndaren kan transportera batterierna pa vagar utan ytterligare
krav.

Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportfdrberedelse
och transport far endast utforas av korrekt utbildade personer och
forfarandet maste féljas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

« For att férhindra kortslutning, sakerstéll att batteriets
anslutningsandar &r skyddade och isolerade.

« Sakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti fdrpackningen.
« Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som l&cker.

+ Radgér vidare med fraktfretaget.

ARBETSANVISNINGAR

Du far aldrig anvénda produkten utan att dammbehallaren och
HEPA-filtret sitter pa plats.

SVENSKA )

Du far aldrig anvanda vatten eller tryckluft till att rengéra
dammbehallaren eller HEPA-filtret.

Produktens ventilationsspringor maste alltid hallas ppna.

UNDERHALL

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran MILWAUKEE. Om
komponenter som inte har beskrivits behéver bytas ut, kontakta
nagon av vara MILWAUKEE-serviceleverantérer (se var lista dver
garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av verktyget bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer som ar tryckt pa etiketten och bestall
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

La&s instruktionerna noggrant innan du startar
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utférs.

Anvand alltid skyddsglaségon vid anvéndning av
produkten.

Bér horselskydd.

Bar 1&mplig dammskyddsmask.

Anvand handskar.

Tilloehor — Ingér inte i standardutrustningen, finns
som tillbehor.
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C SVENSKA

q3

UK
CA

FAL

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskallor maste avlagsnas

fran utrustningen. Be din lokala myndighet

eller aterforséljare om rad fér atervinning och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala bestammelser
kan aterforséljare vara skyldiga att kostnadsfritt

ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material som kan
paverka miljon och manniskors hélsa negativt, om
de inte kasseras pa ett miljioméassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

Likstrom

Europeisk CE-mérkning

Brittisk CE-mérkning

Ukrainsk CE-mérkning

Eurasisk CE-markning




TEKNISET TIEDOT M18 FDDEC

Tyyppi Johdoton pdlynkerain
Valmistuskoodi 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maksimi porausteho o0 16 mm
Poranteran enimmaispituus 165 mm
Enimmaéisporaussyvyys 100 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 0,9 kg

Suositeltu toimintalampétila -18 ... +50°C

Suositellut akkutyypit

M18B..., M18HB..., M18FB...

Suositellut laturit

M12-18..., M1418..., M18...

Mallien M18 FHAC16 ja M18 FDDEC melutiedot: Mitatut arvot méaéritetty EN 62841

-standardin mukaan.

Tydkalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti:
Aanenpainetaso / Epavarmuus K
Aanitehotaso / Epavarmuus K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Mallien M18 FHAC16 ja M18 FDDEC térinatiedot: Kokonaistérindarvot (vektorisumma

kolmella akselilla) m&éritelty EN 62841 -standardin mukaisesti.
Térindarvo, a, / Epavarmuus K

Poravasarointi betoniin (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Tassé oppaassa ilmoitettu tarina- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja sita voidaan
kayttaa tyokalujen valiseen vertailuun. Sitéd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.

lImoitetut t&rind- ja melupaastdarvot koskevat tydkalun paakayttotarkoituksia. Tarindpadsto voi kuitenkin vaihdella, jos tybkalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. TAmé voi nostaa koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Tarina- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myés ne ajanjaksot, jolloin tydkalu on sammutettuna tai kynnissé mutta
ei toiminnassa. Tama voi laskea koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lis&turvatoimia, jotka suojaavat kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Nait& ovat esimerkiksi tydkalun ja
lisdvarusteiden huolto, kasien pitdminen [&mpimin ja tydskentelymallien hallinta.

E VAROITUS! Tutustu kaikkiin tamén sahkotyokalun mukana
toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja
teknisiin tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit viela tarvita niita.

VASARAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kaikkea kédyttod koskevat turvallisuusvaroitukset

Kéyta korvasuojia. Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon
heikkenemista.

Kéyta lisdkahvaa (tai kahvoja), jos sellainen on tullut tyékalun
mukana. Hallinnan menetys voi aiheuttaa loukkaantumisen.

Pitele sahkdtyokalua eristetyisté pitopinnoista, kun kéytét sita
olosuhteissa, joissa sen terd saattaa koskea piilotettuja johtoja.
Jos leikkaava osa koskettaa jannitteellista johtoa, virta saattaa
kulkeutua metallipintojen kautta kéyttajaan ja aiheuttaa sdhkoiskun.

Poravasaroiden turvallisuusohjeet pitkia poranteria
kaytettdessa

Aloita poraaminen aina alhaisella nopeudella ja siten, ettd
poranteran kérki on kiinni tydkappaleessa. Suurimmilla
nopeuksilla terd todennakdisesti taipuu, jos se pyorii vapaasti
tyokappaletta koskettamatta, mista on seurauksena henkilévahinko.

Paina vain suorassa linjassa terdan alaka paina liikaa.
Terét voivat taipua, mika aiheuttaa rikkoutumisia tai hallinnan
menettdmisen, josta seuraa henkildvahinko.

MUITA TURVALLISUUS- JA TYOOHJEITA

Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Suojavélineiden, kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, kypdran ja
kuulosuojainten, kayttd véhent&a henkildvahinkoja.

Tyokalun kaytdn seurauksena syntyvé pdly voi olla terveydelle
haitallista. Al& hengité polya. Kéyta pélynimurijarjestelmaé ja
asianmukaista polylta suojaavaa naamaria. Poista kertynyt pély
huolellisesti pélynkerdimella.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitdan toimenpiteita.
Kiinnité tyokappale kiinnitysvélineelld. Kiinnittamattomat
ty6kappaleet voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen ja
omaisuusvahingon.

Kun tydssa kéytetdan suurta vaantémomenttia, pida tuotteesta aina
kiinni kaksin kasin, jotta et meneté sen hallintaa. Jos tuotteessa on
sivukahva, pida kiinni molemmista kahvoista.

Al tydsta mitaan terveydelle vahingollista materiaalia, kuten
asbestia.

Valta sahkojohtoja, kaasuputkia ja vesiputkia, kun tydskentelet
seinissd, katossa tai lattialla.

Ala poista lastuja tai tikkuja, kun tuote on kaynnissa.

Ala koske tuotteeseen sen ollessa kaytossa.

[__suomI___] )

Ala kiinnita hylsya tuotteeseen, kun tuote on kéynnissa ja liipaisin
on lukittuna. Hylsy pydrii hallitsemattomasti ja saattaa vahingoittaa
kéyttajaa. Varmista, ettd hylsy on kunnolla kiinni, ennen kuin kaytét
tuotetta uudelleen.

Hylsyssé on terdvét reunat ja se saattaa kuumentua kéyton aikana.

B VAROITUS! Viiltojen ja palovammojen vaara:
* hylsyja vaihdettaessa
+ kun tuote asetetaan tasolle.

Vasaroiden kéyttoa koskevat lisdturvallisuusvaroitukset ja
-ty6ohjeet

Kayta tuotetta vain, jos se on moitteettomassa kunnossa.

Al4 koskaan kéyté tuotetta ilman suodatinta tai jos suodatin on
vaurioitunut.

Ala kayta tuotetta puun, teraksen tai muovin poraamiseen.
Tuotteeseen ei saa joutua seuraavia materiaaleja:

+ vaarallinen pdly

+ syttyvé, rajahtava poly, kuten magnesium- tai alumiinipély.

Vaikka tuote on kaytdssa, pienid maaria polya voi jadda keradmatta.

ERITYISET KAYTTOEHDOT

Johdoton pdlynkerain on suunniteltu pdlyn poistamiseen tilanteissa,
joissa poravasaroidaan kived ja betonia.

Tuotetta saa kayttaa vain M18 FHAC16 -mallin lisdvarusteena.
Ala kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka tydkalua kaytettdisiin ohjeiden mukaan, tiettyja
ja@nndsriskitekijoita on silti mahdotonta poistaa kokonaan.
Seuraavia vaaroja saattaa iimeta, ja kayttajan on kiinnitettava
erityistd huomiota seuraavan valttdmiseen:

+ térinan aiheuttamat vammat
- Pida tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentelyaikaa ja altistumista.

+ melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma
- Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.

+ lent&vien kappaleiden aiheuttamat vammat
- Kéyta aina suojalaseja, paksuja pitkid housuja, kasineité ja
tukevia jalkineita.
+ myrkyllisen pélyn hengittdmisesté aiheutuvat terveysvaarat.
- Pida asianmukaista pélylté suojaavaa naamaria.

AKUN TURVAOHJEET

Litiumioniakkujen kaytté

Ala havita kaytettyja akkupakkauksia kotitalousjatteen joukossa
tai polttamalla. MILWAUKEE-jélleenmyyjat ottavat talteen vanhoja
akkuja ympéristémme suojelemiseksi.

Al sailyta akkua yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulun
vaara).

Kayta M18-akkujen lataamiseen vain M18-latureita. Ala kayta
muiden jérjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja séilyt niita vain
kuivissa tiloissa. Pida akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista adrimmaisessa
kuormituksessa tai adrimmaisissa lampétiloissa. Jos joudut
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se valittdméasti pois vedella
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmi

M

huolellisesti v&hintdan 10 minuutin ajan ja hakeudu vélittdmésti
|aakarin hoitoon.

Laturin akkuosan sisaan ei saa paastada metalliosia (oikosulkuriski).
Jos akkupakkauksia ei ole kéytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

YIi 50 °C (122 °F) lampétilat alentavat akkupakkauksen
suorituskykya. Valta pitk4aikaista altistamista kuumuudelle tai
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettava puhtaina.
Akkupakkausten kayttdian optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,
kayton jalkeen.

VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, ala koskaan
upota tydkalua, akkuyksikkda tai laturia nesteeseen tai paésta
nesteita niiden sisalle. Sydvyttavat ja sdhkoa johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta
sisdltavat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

Jotta akkupakkauksen kayttdika olisi mahdollisimman pitk&, ala jata

tayteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

« Séilyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
l&mpdétila on alle 27 °C.

« Séilyta akkupakkauksia 30-50 %:n varaustilassa.

« Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden vélein
normaalisti.

Litiumioniakkujen suojaus

Erittdin suuren vd&ntdémomentin aikana tai muussa suuren
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa
tuote vérisee noin viiden sekunnin ajan, akun varaustilan iimaisin
vilkkuu ja tuote sammuu. Nollaa vapauttamalla liipaisin.
Aarimmaisissa olosuhteissa akun siséinen lampétila voi nousta
liian korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on
jaahtynyt. Jatka tydskentelya vasta, kun valot sammuvat.

Litiumioniakkujen kuljetus

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua
lainsa&dantoa.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sd&nndksia ja méarayksia.

Kayttaja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten
toimesta on vaarallisten aineiden sd&nnésten alainen. Kuljetuksen
valmistelun ja sitd seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain
asianmukaisesti koulutetut henkilét, ja vastaavien asiantuntijoiden
on oltava mukana prosessissa.

Akkujen kuljettaminen:

« Varmista, ettd akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyja
oikosulun estamiseksi.

« Varmista, ettd akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liiku
kuljetuksen aikana.

+ Al4 kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.
« Kysy lisétietoja huolintaliikkeelta.

KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Ala koskaan kayta tuotetta, jos pélysilista ja HEPA-suodatinta ei
ole asennettu paikoilleen.




PUHDISTUS

Ala koskaan puhdista polysailiota tai HEPA-suodatinta vedelld tai
paineilmalla.

Tuotteen tuuletusaukot on pidettava aina puhtaina.

HUOLTO

Kéayta vain MILWAUKEER lisévarusteita ja varaosia. Jos osia,
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteyttd MILWAUKEE-
huoltoliikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta
huoltoliikkeeltasi tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen tydkalun
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tyékaluun mitdan
toimenpiteita.

Kéyté tuotteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kayta korvasuojia.

Pida asianmukaista polylta suojaavaa naamaria.

Kayta késineita.

Lis&varuste — Ei sisélly vakiokokoonpanoon,
saatavana lisdvarusteena.

NSO@®OF>O

q3

UK
CA

001

Ala havita kaytettyja akkuja seka sahké- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt akut seka s&hko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet

on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
keréyspiste akuille. Paikallisten maaréysten mukaan
jalleenmyyiill voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt
akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu takaisin
veloituksetta. Panoksesi kaytettyjen akkujen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttdon
ja kierratykseen auttaa vahentaméaan raaka-
aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litiumia
sisaltdvat akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti ympéristéén

ja ihmisten terveyteen, jos niita ei héviteta
ymparistdystavéllisella tavalla. Poista mahdolliset
henkiltiedot jatelaitteista.

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FDDEC

Tomog AcUpPaTOG KOVIOOUAAEKTNG
Kwdikdg poiévtog 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Méyiotn ikavéTtnTa didtpnong 0 16 mm

MéyiaTo prikog aTeAéxoug TpuTTaviod 165 mm

MéyiaTo BdBog didTpnong 100 mm

Bdpog oUpgwva ue T diadikacia EPTA 01/2014 0,9 kg
ZuvioTwyevn Beppokpaacia TepiBaAlovTog Aerroupyiag -18...+50 °C

ZUVIOTWHEVOI TUTTOI GUGTOIIWV UTTOTAPIV

M18B..., M18HB..., M18FB...

ZUVIOTWHEVOI POPTIOTES

M12-18..., M1418..., M18...

Zroixeia Bopupou yia 1o M18 FHAC16 pe M18 FDDEC: MeTpoUpeveg TipéG

TPoadiopifoueveg alupwva pe To EN 62841.

TuvABwg Ta A-oTabpiopéva eTireda BopuBou Tou epyaleiou eivar:
2160pn NXnTIKAG Trieong / ABeBaidtnta K
21a6un nXnTIKAG 10X00G / ABeBaidtnTa K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Zroixeia kpadaopwy yia To M18 FHAC16 pe M18 FDDEC: ZuvoAikég TIHEG KpODAOHWY
(Tp1agovikd diavuopaTiké dBpoicua) Tpoadiopioueves oUugwva pe To EN 62841.

Tiun exTouTmG Kpadaopwy &, / ABeBaidnTa K
Aidrpnon We kpolon o€ okupddepa (a, )

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PNNPOEIAOMOIHEH!

To emiTedo KpadaoUWY Kal EKTTOUTIAG BopUBou TTou TTapéxeTal aTo TTApOV OeATio TTANPOPOPIWY Xl ETPNBEI GUMPWVA PE KIa TUTTOTTOINMEVN
Sokipn Tou avagépetal ato TpdTuTIo EN 62841 kai ptropei va xpnoigotroinBei yia T alykpion petagy epyaleiwv. Mmopei va xpnoipotroindei

YIa TIPOKATAPKTIKY a&loAdynon Tng €kBeong.

O1 5nAwBeioeg TIPEG KPASATUWY Kal EKTTOPTTWV BopUBou agopouv IaXUouV yia TIG KUPIEG EQAPHOYEG Tou epyaleiou. QoTéao, edv To epyaleio
Xpnoipotoinoei yia dIaQopPETIKEG EQAPUOYEG, Je DIaQOPETIKG e§apTpaTa A dev ouvtnpnBei CwaTd, ol TIUEG KPAdACHWY KOl EKTTOUTTWV
BopUBou utropei va diagopotroinBolv. Autd uTropei va augriael onuavTiké 1o eTTiredo £€kBeang Katd TN SIGPKEIX TNG TUVOAIKAG TTEPIODOU

£pyaociag.

Kartd Tnv exTipnon Tou emmédou ékBeang o€ kpadaauoUg kal 86puBo Ba péTrel emiong va AapdvovTal uTréyn ol Xpovol KaTd Toug OTToioug
ival aTrevEPYOTTOINUEVO TO £pYaAEio A OTaV gival o€ AeiToupyia, aAAG OxI KaTG TNV TIPAyUATIK EKTEAEON TNG Epyaaiag. AUTO PTTOPET va PEIWOEI
onuavTikd To emiTedo €kBeang katd T SIdPKeIa TNG GUVONIKAG TTEPIGdOU EPYaTiag.

MpoadiopioTe TTPOOBETa PETPA AOPAAEIDG i TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATTO TIG EMITITWOEIG Twv Kpadaopwy ri/kai Bopupou, 6TTwG:
OUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV TTAPEAKOUEVWY, BIOTAPNON TWV XEPIWY (ECTWY Kal 0pyavwan Twv JOVTEAWY Epyaciag.

B MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6AEG TIG TTPOEISOTIOINTEIG
Ao PAAEIAG, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal TIG TTPOSI0YpAPES TTOU
TTapEXOVTaI HE TO TTAPOV NAEKTPIKS epyaAeio. Tuxov un
THENON GAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV UTTOPET va 08nyroEl o€
nAekTPOTTANGia, TTUpkayId Kai/j coBapod TpauuaTioud.
AlatnpRoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kal TIG 08NYiEg yia
ueAovTikA XpAon.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ T'IA TO ZOYPOAPAMANO

0Bnyieg ao@dAelag yia 6Aeg TG AeiToupyieg

Popdre wroaomideg. H ékBean ae B6pufo PTropei va TTpoKaAéael
OTTWAEIO AKONG.

Xpnoipotroigite TIg BondnTikéG AaBEG EQOoOV TrapEXOVTal

HE TO epyaleio. Tuxov atmwAeia EAEyXou UTTOPET va TIPOKAAEDEI
TPAUUATIONO.

Kpardre T0 NAEKTPIKO EPYOAAEIO OTTO TIG HOVWHEVES ETTIPAVIEG
AaBig 6Tav ekTeAEiTE Epyacia KATd TNV OTToia TO EAPTNHA
KOTTAG PTTOpEi va épBel o€ ETTOPN pe KPUPPEVA KaAwdia. Edv
KGTTOI0 £6APTNUA KOTTAG £PBEI O ETTAPR PE YUPVO KOAWDIO, PTTOPE]
Va KATAOTAOE! T KTEDEIEVA UETAANIKG TURAWATA TOU £pyaAEiou
ayWYIua Kal va TIPOKOAETEI OTOV XEIPIOTH NAEKTPOTTANGia.

C EAAHNIKA

03nyieg ao@AAEIag YIO TNV TTEPITITWAON XPONG HAKPIWV
TPUTTAVIWV HE TTEPIOTPOPIKA CPUPODpATTaVA

ZeKIVATE TTAvVTa TN dIdTPNON 0€ XapnAR TaxUTNTA PE TO TPUTTAVI
o€ ETAQN PE TO TEPAXIO EpyaaTiag. Ze uynAdTePEG TaXUTNTEG,

TO TPUTTAVI €ival TBave va Auyioel eGv a@eBei va TTepIoTPEPETAI
eAeUBEPa XwpiG va gival g ETTaQr PE TO TEPAXIO Epyaciag, TPAyua
TIOU UTTOPEI VO TIPOKAAETEI TPAUNATIOUO.

Aokeite 60N Tieon XPEIAeETaI HOVO OTTEUBEIAG HE TO TPUTTGVI.
Ta TpUTTGVIO PTTOPET VO Auyioouv kai va ordaouv A va BpeBolv
€KTOG EAEYXOU pE ATTOTEAETUA VA TTPOKANBET TPAUPOTIONOG.

NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZDAAEIAZ KAI EPTAZIAL

XpnolyoTrolgiTe TTPOOTATEUTIKEG DiaTAgEIS. MpoaTaTeleTe TTAVTa
10 YaTia 0ag. O TPooTaTEUTIKAG €EOTTAIONAG, OTTWG TTPOCWTTIdA
KaTd TNG oKGVNG, avTIoNoBNTIKG TTATTOUTOId, OKANPOG KATTEAO Kal
TIPOCTATEUTIKA QUTIWY, GUMBGAOUV OTNY TTPOANWN TPAUMATIOUWY,
£QOOOV XPNOIMOTIOIOUVTOI CWOTE.

H okévn TTou TrapdyeTal KaTd Tn XPron Tou pyaAgiou pTTopei

va eivar emBAaBAG yia TNV vyeia. Mnv ei0TTvEETE OKGV.
XpnoipotroioTe oUoTUa atroppdPnang okoVNG Kal OPETTE
KaTaAANAN pdoka TpooTaciag atmod Trn okovr. ATTOPAKPUVETE
ETMPEAWG TN OKOVN TTOU ETTIKABETAI PE EVAV KOVIOGUAAEKTN.




AaipéoTe TN pTTaTapia TPIv EEKIVATETE OTTOIadNTIOTE Epyaadia aTo

pnxdvnpa.

2TEPEWOTE TO TEPAXIO £pYaCiag Ue OPIYKTAPA. TUXOV Un OTEPEWHEVA

TEPAYIA EQYOOIAg PTTOPET VO TIPOKAAECOUV TPAUUATIONO Kal {NMIEG.

Kard tn SidpKela epyaciwv pe uynAr poTrr, KPATATE TO TIPOIOV Kal

ue Ta U0 oag xépia yia punv Xaoete Tov EAeyxo. Av XpnOIUOTIOIEITE

10 TTPOIdV e TTAEUPIKA AaBr), KpaTAGTE TO Kai aTrd TIG U0 AaBEG.

Mnv emetepyadeate UNkG TTOU €ival ETKiVOUVa yia TNV Uyeia, OTTWG

apiavTo.

AToQUyeTE KAAWSIO PEUPATOG, CWAAVESG agPiOU KAl CWARVEG

0dpeuong 6Tav epyadeaTe o€ TOiXOUG, 0po@r A ddmedo.

Mnv aaipeite Ta Bpavcuata kai TIg OXiCeS VW TO TTPOIOV BpioKeTal

oe AeiToupyia.

Mnv BadeTe Ta xépia oag péoa oTo EPYAAEIO VW) AEITOUPYEI.

Mnv eioaydyeTe T0 KapudAki TO TIPOIGV GTAV TO TTPOIGV AEITOUPYET Kal

n okavdaAn BpiokeTal KAEIBwWWEVN OTV KEVTPIKA Béan. To kapudakI

B0 TEPIOTPAPET EKTOG EAEYXOU KaI PHTTOPET VA TPAUHATIOE TOV

XelpioTn. BeBaiwbeite 611 T0 Kapuddki £xel TOTTOOETNOEI CWOTE TTPIV

AeIToupyroeTe Eava To TTPOIGV.

To epyaleio elcaywyng eivar aigunpo Kai UTropei va {eaTabei Katd

™ xpnon.

E MPOEIAOMOIHZH! YTdpxer Kivduvog KowiuaTog Kai EyKAUNGTWY:

* kard v aAAayn Twy epyaAgiwv elcaywyng

* KOTG TNV TOTTOBETNON TOU TTPOIGVTOG

MNpo60BeTeg TpocIdoTroInaEIg ao@algiag Kal 0dnyieg epyaciag

yia TN XPAON OQUPOTPUTTAVWV

XpnaoiyoTroleite TO TIPOIGV U6VO €AV BPIiOKETAI OE APIOTN KATAGTAOH.

[MoTé pnv XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV XWPIG YIATPO i) av TO QIATPO EXEl

uTTooTEl {NIG.

Mnv xpnaiuoTrolgite To TPOIdV yia epyaacieg diIaTpnang o€ {UAo,

XGAuBa A TAaoTIKS.

Ta akdhouBa UAIKG dev TTPETTEl va GUAAEYOVTAI AT TO TTPOIOV:

* gmikivduvn okévn

« €UQAEKTN, EKPNKTIKA OKAOVN, OTTWG okdvN payvnaiou A aAoupiviou
K.ATT.

Mapd Tn xprion Tou TTPOIGVTOG, EVOEXETAI VO DIGPUYEN Uia JIKPN

TT006TNTA OKOVNG.

EIAIKOI OPOI XPHZHZ

O KoVIOOUAEKTNG PTTaTapiag €xel oxedIQaTE yia TNV atroppdenon
OKOVNG O€ EQAPHOYEG BIATPNONG PE TPUPOTPUTIAVA OE TTETPA KOl
OKUpPBOENQ.

To Tpoidv pmopei va xpnoigotroinBei uovo wg egdptnua yia o M18
FHAC16.

Mnv xpnaiuoTrolgite 1o TTPOidV yia dAAoug okoTroug.

YNOAEINOMENOI KINAYNOI

Akbpn Kai éTav T0 TIPOIGV XPNOIUOTIOIEITAI GUNPWVA PE TIG
TTPOdIaYPAPES, Eival akOUa adUvaTo va e5aAeIpBoUV evTEAWS
oplopévol UTTOAEITTOUEVOI TTapdyovTeG KIvOUvou. EvdéxeTal va
TTpoKUYouv ol akdAouBol kivduvol kaTé Tn Xpron Kal 0 XEIPIOTAG
TPETTEl va OWoel IBIaITEPN TTPOCOXN YIa VO aTro@Uyel Ta €€AG:
* TPAUPOTIONOG TToU TTPOKaAEiTal oTTé dovrioeig
- KpartioTe 10 TTp0idv amd Tig TpoBAeTTOPEVEG AABEG KOl
TIEPIOPIOTE TO XPOVO €pyaciag Kal TNV €kBean.
* BAAPBN TG akor|g TTou TpokaAeiTal amd €kBean oe BGpuBo
- ®opéaTe TTPOCTATEUTIKG OKONG KOl TIEPIOPIOTE TNV €KBEDN.
* TPAUPOTIONOG aTrd IMTauEva Bpalopata
- ®opdre TAvVTa TTPOOTATEUTIKG Yial T PATIQ, BapId Yakpid
mavieAdvia, yavTia kal oTIBapd utTodApaTa.

* Kivduvol yia TV uyeia TTou TTpokaAoUvTal aTTé TNV EIGTIVON TOSIKIG
oKOVNG
- ®opdre TNV KATGAANAN PGoKa TTPOCTACIOG ATTO TN OKOVI.

OAHTIEZ I'lA THN AZOAAEIA THXZ MITATAPIAZ

Xprion pmrartapiwyv 16vTwv AiBiou

Mnv TIETATE TIG XPNOIMOTIOINUEVEG PTTOTAPIEG OTA ATTOPPIMMATA TOU
ommoU Kal unv Tig kaite. O1 diavopeic MILWAUKEE mpoogépouv
TNV QVAKTNON TTOACIWV UTTATOPIWY VIO TNV TIPO0TACI TOU
TEPIBGAAOVTOG.

Mnv amroBnkeleTe TV uTTaTapia adi He METAANIKG QVTIKEIPEVO
(Kivduvog BPayUKUKAWNATOG).

la TN @dpTion Twv prratapiwv M18 System, TpéTel va
XpnoiyoTtroigite pévo goptiotég M18 System. Mnv xpnaoipotroieite
pTraTapieg amd GAAEG UOKEUEG.

[Moté pnv avoiyete ue Bpalon uTraTapieg Kai OPTIOTES Kal
amoBnkeUeTe Ta pdvo o€ Enpolg xwpoug. Navrote diaTnpeiTe TIg
uTTaTApIEG KOl TOUG POPTIOTEG OTEYVOUG.

Av o1 pTTatapieg ival KaTETPANMEVES, TO 0EU TNG UTTATAPIAG MTTOPE
va SlopPEVTEl UTTO aKpaio popTio A akpaieg BepUOKPaaTieS. Ze
TIEQITITWON ETTAPAG HE TO 0EU TG PTTATAPIaG TIAUVETE TO QPECWS HE
VEPS Kal OOTTOUVI. Z€ TIEPITITWON ETTAPAG PE Ta PETIO EETTAUVETE KOAG
yia TouAdyioTov 10 AeTTd kai avadnTrioTe auéowg IaTpIKr BorBeia.

Aev TIPETTEI VO ETTITPETTETAI 1) €I0080G PETAAAIKWV QVTIKEINEVWY OTOV
XWPO TNG PTTaTapiag oTov GopTIoTH (KivOuvog BpayUKUKAWUATOG).
Ta TakéTa PIraTapiag ou dev £X0UV XPNoIPoTToinBei yia kaTolo
d160TNpa, XPeIddeTal va @opTioToUV TIpIv aTrd TV XpAon.
Oepuokpacieg avw Twv 50 °C (122 °F) peiwvouv Tnv améedoan TG
utratapiog. AogUyeTe TN Trapatetauévn ékBean oe BepudTnTa f
v nhiakr avTivoBoAia (kivduvog utrepBépuavong).

O1 ETTAQEG TWV POPTIOTWY KAl TWV UTTATAPIWV TIPETTEI Val
dlatnpouvTal KaBapég.

lMa péyiotn didpkeia {wiig, T TTOKETA UTTaTapiag TTPETTEl va
oprtifovTal TTARPWG PETG aTTd TN XPAON.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! MNa eAayioTooinan Tou kivdivou

QWTIGG, TPAUUATIOPWY KOl KATAGTPOPAG AVTIKEINEVWY AGYw

BpayukukAWpaTOG, PPovTiaTE va pnv BuBidete To epyaleio, TO

TIAKETO PTTATAPIAG F) TOV QPOPTIOTH OE UYPE KAl UNV AQrVETE TUXOV

uypd va gioxwprioouv og autd. AlaBpwTikd A aywyiya uypd,

O6TTWG 10 BaAGOTI0 VEPD, KATTOIO BIOUNXAVIKE XNMIKE, TO XAWPIO,

TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.Q., HTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV

BpayukukAwpa.

lMa va e€aopalioete T péyiotn duvatr Sidpkeia {whg NG

pTTaTOpiag, aQaIpECTE TO TTAKETO UTTATAPIAG OTTG TOV QOPTIOTH HOAIG

QopTIOTEI TTAPWG.

la ammoBrikeuon prratapiwy Tavw ammd 30 nuépeg:

» AoBnkeUoTE TV UTTaTOpPIa 0€ XWPOo 6TTou N BepUokpaaia ival
KGTW a1mé 27 °C KOl PaKpId oo uypacia.

+ AToBnkeUoTe Ta TTaKETA UTTaTAPiag QopTiIopéva Katd 30%-50%.

+ KdBe €€ prveg ammobrikeuong, opTiCeTe TNV uTTaTapio wg
OUVABWG.

MpooTtacia prarapiag yia prarapieg 10vTwv Aibiou

Y€ KaTaOTAOEIG EGQIPETIKG UYPNAAG POTTAG, HAYKWHATOG,

aKIVATOTTOINONG KAl BPaXUKUKAWUATOG TTOU TTPOKAAOUV uywnAn

katavawon peduarog, To TPoidv Ba doveital yia TrepitTTou 5

deuTePOAETTTA, 0 dEIKTNG Kauaidou Ba avaBoafrver Kal, 0N

OuVéxela, To TIPOidv Ba amevepyoTroigiTal. [Na emavagopd,

aTreAeuBEPWOTE T OKAVOAAN.

Y16 akpaieg oUVrKeg, N E0WTEPIKN Beppokpaaia TG auaToixiag

uTTaTapIwv YTropei va augnBei épa oAU, Eav ouppei autd, o

EAAHNIKA )

OeikTnG Kauaipou avaBooPrivel PEXp! va KPUWAEN N cuaTolyia
uTaTapiwv. AQoU oBAoouV ol AUXViEG, OUVEXIOTE va £pYAleTTE.

MeTagopd prrarapiwy 16viwv Aifiou

O pmratapieg AiBiou urékeivTar oTig amaitioelg Tng NouoBeaiag Tepi

Emikivduvwy Eptropeupdtwy.

H peTag@opd Twv PTIaTapIwy auTwV TIPETTEI Va TIPAYUATOTIOIETAI

oUPQWVa PE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG Kai DIEBVEIG DIOTASEIS Kal

KOVOVIOHOUG.

O XproTNG YTTOPET va PETAPEPEI TIG PUTTATAPIEG ODIKWG XWPIG

TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H euTropikr pETa®opd PTratapiwy 1I6vTwy AiBiou atmo Tpitoug

uTTOKEITaI OTIG aTraiTioelg TNG NopoBeaiag Trepi ETKivouvwy

Epmopeupdtwy. H pogToiyacia g HETaQOPAg Kal n ekTEAEOH

NG TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTd KATdAANAQ

ekTTaIdEUpEVa dTopa Kal N dIadIKaoia TIPETTEN va EYKPIVETAI OTTO

OXETIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEG.

Kard T pETaQopd PTTaTapIwV:

+ BeBaiwBeite 4TI 01 aKPOBEKTES ETTAPRG TNG PTTATAPIAG Eival
TIPOOTATEUNEVOI KO JOVWEVOI TTPOG OTTOQUYH BPOaXUKUKAWUATOG.

* BeBaiwBeite 611 n pIraTapia Tapapéver akivntn eviog g
OUOKEUAOIOG.

* Mnv eTapépeTe PTTaTOpieg TTOU Eival OTTACHEVEG A TTAPOUTIAJoUV
dlappon.

+ EmKoIVwVAOTE PE TNV ETaIPEia TTpowBnang yia Borbeia.

OAHIIEZ EPTAZIAY
[MoTé pnv XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIGV XWPIG TO dOXEID GUANOYNG
okévng kai To giAtpo HEPA o1n 6éon Toug.

KAGAPIZMOZ

[MoTé pnv XpNOIYOTIOIEITE VEPOS N} TIETTIETPEVO Q€A YIa TOV KABapIouO
Tou doyeiou auNoyAG okévng fi Tou giATpou HEPA.

O1 Bupideg eGaepIopOU TOU TTPOIGVTOG TTPETTEN Va SlaTnPOUVTal TIEVTA
KaBapég.

LYNTHPHZH

XpnoipoTroigite pdvo ageaoudp kai aviarhakTtiké MILWAUKEE.
Edv 1a e§apTApata Tou dev £XOUV TTEQIYPOPET TTPETTEI VOl
avTIKaTaoTaBoUV, ETTIKOIVWVACTE PE EVav aTTd TOUG AVTITIPOTWITOUG
oépPig Tng MILWAUKEE (BA. AioTa ue Tig SieuBivoeig eyyunong/
o¢pPIg).

Av xpelaoTei, uTropei va TrapayyeABei éva oxnuartikd didypappa Tou
epyaheiou. AvagépeTe Tov TUTTO TOU TTPOIOGVTOG Kail TOV apIBud OeIpdg
TIOU avaypd@eTal 0TNV ETIKETA Kal TTAPAYYEIAETE TO OXESIAYPAPHA
aToV TOTTIKG avTITpdowTTo 0€pPIG 1 aTreubeiag aTn dieubuvon:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364
Winnenden, Germany.

LYMBOAA

AloBdoTe TTPOTEKTIKA TIG 0ONYiEG TTPIV
XPNOIPOTIOINOETE TO EPYOAEIO.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

AQaIpETTE TN pTTATAPIC TIPIV EEKIVAOETE OTTOIAdNTTOTE
€pyaaia aTo Pnxavnua.
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EAAHNIKA

Dopdre TAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUAAIG KATE TN
Xprion Tou TTpoidvTog.

Popdre WTOAOTTIOES.

®opdre TNV KataAANAN pdoka TTpooTaciag aTd T
oKOVN.

dopdre yavria.

E&dptnua - Aev mepidapBdveral otov Bacikod
egomAiopo, diabéaoipo wg egaptnua.

O1 pmratapieg kaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTNIOPOG BeV TTPETTEI VA OTTOPPITITOVTI
oTa adloywpIoTa aTToppipaTa TG Kovatntag. O
uTraTapieg KaBWg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€§omAIoAG TTpog atmdppIwn Ba TPETel va
oUMéyovTal xwpIoTd. Or uTraTapieg, 0l GUOOWPEUTEG
Kal ol TTy£G TG TTPOG atmdppiyn Ba TPETel va
agaipolvTal até Tov e§omAioud. EmikoivwvhoTe

UE TNV TOTTIKY 0OG apxr A TOV TTPOuNBEUTH 0OG yia
OUPBoUAEG avakUkAwaong Kal onpeio auAoyng.
Z0p@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, Ol
TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VOl
TrapahapBavouv Tov NAEKTPOVIKO Kal NAEKTPIKG
€gomAIoS TTPOg adppIYn, XWPIG Xpéwan. H
OUPBOAR 0OG OTNV ETTAVAXPNCIUOTTOINGN KAl

TNV avaKUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€§oTmAIoOU TTpOg améppIwn BonBa oTn peiwan TG
¢ATNong TPWTwWV UAWV. O1 XpnoTEG PTTATAPIES,

Kal Kupiwg 60€g Trepiéxouv Aibio, OTTwg Kail o
AXPNOTOG NAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOHOG,
TIEPIEXOUV TTOAUTING OVAKUKAWGOIUA UAIKG, Ta OTTOia
utropei va BAdwouv 1600 To TrEPIBAANov, 6o Kai
TNV avBpwIvn uyeia, edv dev aTTOPPITITOVTAI PE
TPATTO PIANIKG TTPOG TO TTEPIBAANOV. AlaypdyTe TUXOV
TIPOCWTTIKG dedopéva atrd Tov EEOTTAIONE.

TUveXEG pelpa

Eupwraiké ofpa ouppépewong

Bpetavikd orjua ouppdpewaong

ZAMa oupuépPwong yia Tnv Oukpavia

ZApa oupuopewaong yia Tnv Eupacia




TEKNIK VERILER M18 FDDEC

Tip Kablosuz toz aspiratdri
Uretim kodu 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maksimum delme kapasitesi 0 16 mm

Maks. matkap ucu uzunlugu 165 mm

Maks. delme derinligi 100 mm
EPTA-Prosediiriine 01/2014 0,9 kg

Onerilen galistirma ortam sicakligi -18...+50 °C

Onerilen akii grubu tipleri

M18B..., M18HB..., M18FB...

Onerilen sarj cihazlari

M12-18..., M1418..., M18...

M18 FDDEC ile birlikte M18 FHAC16 icin glirtiltii bilgisi: EN 62841'e gbre belirlenen

olcilen degerler.

Tipik olarak, cihazin A-agirlikli grlltd seviyeleri soyledir:
Ses basinci seviyesi/Belirsizlik K
Ses giici seviyesi/Belirsizlik K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

M18 FDDEC ile birlikte M18 FHAC16 i¢in titresim bilgisi: EN 62841'e gore belirlenen

toplam titresim degerleri (lic eksenli vektdr toplami).
Titresim emisyon degeri a, / Belirsizlik K

Betonda darbeli delme (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda verilen titresim ve gurilti emisyonu seviyesi, EN 62841'de verilen standart bir teste gére dlgiimustir ve bir aleti baska bir
aletle karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6n degerlendirmesi igin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim ve giirlilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullaniliyorsa,
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma siresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgtide artirabilir.

Titresim ve giriltiye maruz kalma seviyesinin tahmini, aletin kapali oldugu veya calistigi halde isi yapmadigi zamanlari da hesaba
katmalidir. Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6lciide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya glrlltl etkilerinden korumak igin ek giivenlik 6nlemleri belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakimini yapin, ellerinizi

sicak tutun, ¢alisma dlizenleri olusturun.

E UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, cizim ve teknik ozellikleri okuyun.
Asagidaki listelenen tim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya ¢ikabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilan ve talimatlari saklayin.

CEKIC GUVENLIK UYARILARI

Tim iglemler icin glvenlik talimatlari

Kulak koruyucu kullanin. Girtiltliye maruz kalmak isitme kaybina
neden olabilir.

Aletle birlikte verilmigse yardimci tutamaklari kullanin. Kontrol
kaybi kisisel yaralanmaya yol agabilir.

Kesme aksesuarinin gizli kablolarla temas edebilecegi
durumlarda islem yaparken, elektrikli cihazi sadece yaltiimig
kavrama yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarlarin "akimli" bir
kabloyla temas etmesi, elekirikli aletin agiktaki metal kisimlarinin
"akimli" olmasina ve operatdriin elektrik carpmasina maruz
kalmasina neden olabilir.

Kirici delici matkaplarla uzun matkap uglan kullanirken
giivenlik talimatlan

Delme iglemine her zaman diisiik hizda ve matkap ucunu
iglenecek parcaya temas ettirerek baglayin. Yiksek hizlarda,
matkap ucunun islenecek pargaya temas etmeden serbestce
dénmesi bikilmeye ve kisisel yaralanmaya yol agabilir.

Sadece matkap ucuyla diiz ¢izgi halinde basing uygulayin ve
asin basin¢ kullanmayin. Matkap ugclari kirllma ya da kontrol kaybi
nedeniyle bikulebilir ve kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Gavenlik tertibatlari kullanin. Gdzlerinizi daima koruyun. Uygun
kosullarda kullanilan toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert
sapka veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

Uriind kullanirken ortaya gikan toz sagliga zararli olabilir. Tozu
solumayin. Toz emme sistemi ve uygun bir toz koruma maskesi
kullanin. Biriken tozu, bir toz aspiratori kullanarak iyice temizleyin.
Uriin Gzerinde herhangi bir isleme baslamadan énce pil paketini
cikarin.

is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepgeleyin. Kelepgelenmemis
is parcalar agir yaralanma ve hasara neden olabilir.

Yiksek torklu iglemler sirasinda kontrol kaybini 6nlemek igin Grtind
mutlaka iki elinizle tutun. Urlin yan tutamakla kullaniliyorsa Griind iki
tutamaktan tutun.

Asbest gibi sagliga zararli olabilecek herhangi bir materyali islemeyin.
Duvarlarda, tavanda veya zeminde galisirken elektrik kablolari, gaz
ve su borularindan kaginin.

Uriin calisirken talas ve kiymiklar gidermeye galismayin.

Uriin galisir haldeyken elinizi igine uzatmayin.
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Uriin galigirken ve tetik kilitli durumdayken ucu Griine takmayin. Ug
donerek kontrolden ¢ikar ve operatdre zarar verebilir. Uriini tekrar
calistirmadan 6nce ucun dogru sekilde takildigindan emin olun.

Takma aleti keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

B UYARI! Kesik ve yanik tehlikesi:

+ takma aletlerini degistirirken

+ Uriind yere koyarken

Darbeli delicilerle kullanim igin ek giivenlik uyarilari ve caligma
talimatlan

Uriinti yalnizea kusursuz durumdaysa kullanin.

Uriindi filtrenin olmadigi veya hasarli oldugu durumlarda asla
kullanmayin.

Uriinti ahsap, gelik veya plastik tizerindeki delme islerinde
kullanmayin.

Uriin, asagidaki malzemeleri toplamak igin kullaniimamalidir:

+ tehlikeli tozlar

+ magnezyum veya aliminyum tozu gibi yanici, patlayici tozlar
Uriindin kullanildigr durumlarda dahi az miktarda toz kagabilir.

BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI

Kablosuz toz aspiratori, darbeli delicilerle tas ve beton lzerinde
gerceklestirilen delme uygulamalarindaki tozu toplamak igin
tasarlanmistir.

Uriin yalnizca M18 FHAC16 igin aksesuar olarak kullanilabilir.

Uriinii bagka bir amagla kullanmayin.

ARTIK RISKLER

Uriin tarif edilen sekilde kullaniimis olsa bile yine de belirli baska
risk faktdrlerini tamamen ortadan kaldirmak imkansizdir. Asagidaki
tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve kullanan kisinin agagidakileri dnlemek
icin 6zel dikkat gdstermesi gerekir:
* titresim nedeniyle bedeni hasar
- Urlinl tutamaklarindan tutun ve ¢alisma siresini ve maruziyeti
kisitlayin.
+ gurdltye maruz kalma nedeniyle isitme hasari
- Kulak koruyucu takin ve maruziyeti sinirlayin.
+ ugusan dokintiler nedeniyle bedeni hasar
- Her zaman koruyucu gézliik, agir uzun pantolon, eldiven ve
saglam ig ayakkabis giyin.
+ toksik tozun solunmasi nedeniyle olusan saglik tehlikeleri
- Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

AKU GUVENLIK TALIMATLARI

Lityum iyon akiilerin kullanimi

Kullanilmig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. MILWAUKEE Distributérleri, ¢gevremizi korumak
icin eski akileri almay: teklif etmektedir.

Akl grubunu metal nesnelerle birlikte saklamayin (kisa devre riski).
M18 Sistemi aki gruplarini sarj etmek icin yalnizca M18 Sistemi sarj
cihazlari kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.
Acik pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve
yalnizca kuru odalarda muhafaza edin. Pil paketlerini ve sarj
cihazlarini daima kuru tutun.

Asin ylk veya asiri sicakliklar altinda hasarli akilerden aki asidi
sizabilir. Akl asidiyle temas halinde, temasli bélgeyi derhal sabun
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ve suyla yikayin. Gozle temas halinde en az 10 dakika boyunca
iyice yikayin ve derhal tibbi yardim alin.

Sarj cihazinin pil bdlimine higbir metal parganin girmesine izin
verilmemelidir (kisa devre tehlikesi).

Belirli bir stire kullanilmayan pil paketlerinin kullanilmadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

50 °C (122 °F) agkin 1silar pil paketinin performansini disirir. Isiya
veya glines Isigina uzun slire maruz birakmayin (asiri 1sinma riski).
$Sarj aletlerinin temas noktalari ve pil paketleri temiz tutulmalidir.
Optimal bir dm(ir igin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj
edilmesi gerekir.

ﬂ UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
¢amasir suyu igeren Urlinler vb. gibi asindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Olasi en uzun émrii elde etmek icin, sarj olduktan sonra pil paketini
sarj aletinden ayirin.

30 glinden uzun siire depolanacak pil paketleri igin:

« Pil paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

« Pil paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza edin.

« Her alti aylik depolamada, akii grubunu normal sekilde sarj edin.

Lityum iyon akiiler icin akii korumasi

Asir ylksek tork, takiima, tekleme ve ylksek akim ¢ekilmesine
neden olan kisa devre durumlarinda irlin yaklasik 5 saniye boyunca
titresir, enerji géstergesi yanip séner ve ardindan driin kapanir.
Sifirlamak igin tetigi birakin.

Asir kosullar altinda, akii grubunun i¢ sicakligi ¢ok ylksek olabilir.
Bu durumda, yakit géstergesi akii grubu soguyana kadar yanip
sOner. Lambalar séndikten sonra ¢alismaya devam edin.

Lityum iyon akiilerin taginmasi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Mevzuati gerekliliklerine tabidir.
Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
dizenlemelere uygun olarak yapilmalidir.

Kullanici, ek gereksinimler olmadan akiileri kara yoluyla tasiyabilir.
Lityum-lyon pillerin Uiglincti taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestirimeli ve tasima
sirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

« Kisa devreyi dnlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalitimli oldugundan emin olun.

« Pil paketinin ambalaj iginde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

« Catlamis veya sizdiran pilleri tagimayin.
+ Daha fazla tavsiye i¢in tagima sirketiyle gdriisiin.

CALISTIRMA TALIMATLARI

Uriinti, toz kutusu ve HEPA filtresi yerinde degilken asla
kullanmayin.

TEMIZLIK

Toz kutusunu veya HEPA filtresini temizlemek icin asla su veya
basingli hava kullanmayin.

Uriiniin havalandirma yuvalari daima temiz tutulmalidir.




Yalnizca MILWAUKEE aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Aciklanmamus bilesenlerin degistirilmesi gerekirse MILWAUKEE
servis yetkililerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, Uriinlin parcalari dagrtik bir gizimi siparis edilebilir.
Etikette yazili olan Grin tipini ve seri numarasini belirtin ve teknik
cizimi yerel servis yetkilinizden veya dogrudan suradan siparis

edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu Urlind galistirmadan dnce lltfen bu talimatlar
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan énce
pil paketini ¢ikarin.

Uriini kullanirken her zaman koruyucu gdzlik takin.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Eldiven kullanin.

Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir,
aksesuar olarak kullanilabilir.

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandirimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin. Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik pil, akii ve

1sik kaynaklari ekipmandan ¢ikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri doniisiim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmani Ucretsiz olarak geri alma
yUukUmlUluga olabilir. Atik bataryalarin yani sira

atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri dénistimiine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimei olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, gevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degderli ve geri donustirdlebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.
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Avrupa Uyumluluk isareti

Britanya Uyumluluk isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk Isareti

TECHNICKE UDAJE M18 FDDEC

Typ Akumulatorovy odsavac prachu
Vyrobni kéd 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maximalni pramér vrtani 0 16 mm

Max. délka vrtaku 165 mm

Max. hloubka vrtani 100 mm

Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 0,9 kg
Doporucena teplota okoli pfi povozu -18...+50 °C

Doporucené typy akumulatord

M18B..., M18HB..., M18FB...

Doporucené nabijecky

M12-18..., M1418..., M18...

Informace o hluku pro vyrobek M18 FHAC16 s M18 FDDEC: Naméfené hodnoty urcené

podle EN 62841.

Typické hladiny hluku A nastroje:
Hladina akustického tlaku / nejistota K
Hladina akustického vykonu / nejistota K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich pro vyrobek M18 FHAC16 s M18 FDDEC: Celkové trovné vibraci

(vektorovy soucet tii smér) uréené podle EN 62841.
Hodnota emisi vibraci a, / Nejistota K

Kladivové vrtani do betonu (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROVAN:I!

Uroveri vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informagnim listu byla méfena v souladu se standardizovanym testem uvedenym v normé EN
62841 a lze ji pouzit k porovnani nastrojl. Lze ji pouzit k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpisoby pouziti tohoto mlhovage. Pokud je v§ak mihova¢ pouzit jinym
zpusobem, s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, drovné vibraci a hluku se mohou lidit. To miZze vyrazné zvysit Groven

expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.

Odhad Urovné vystaveni vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale ve skute¢nosti neni
pouzivan k praci. To mize vyrazné sniZit Uroveri expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.

Identifikujte dodate¢nd bezpecnostni opatfent, ktera chrani obsluhu pfed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: Gdrzba néstroje a prislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN vAROVANi! Preététe si véechna bezpeénostni upozornéni,
pokyny, vyobrazeni a technické vlastnosti dodané s timto
elektrickym nastrojem. Nerespektovani nize uvedenych pokynl
mize mit za nésledek zasah elektrickym proudem, pozar anebo
vazny Uraz.

Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro
pozdéjsi potiebu.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI KE KLADIVU

Bezpeénostni pokyny pro vSechny operace

Pouzivejte chranice sluchu. Vystaveni ptisobeni hluku maze
zpusobit ztratu sluchu.

Pouzivejte pomocnou/pomocné rukojet/rukojeti, je/jsou-li
soucasti dodavky. Ztrata ovladani mize zapficinit draz.

Pokud by fezny nastroj tohoto pfistroje mohl pfijit do styku
se skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze

na izolovanych plochach. Styk nastroje s ,zivym“ vodicem muze
vystavit kovové ¢asti naradi napéti proti zemi a zplsobit uzivateli
zasah elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaku

v rota¢nim vrtacim kladivu

Vzdy zacnéte vrtat pfi nizkych otackach, kdyz je hrot vrtaku
ve styku s vrtanym predmétem. Pii vy$sich otackach se vrtak
pravdépodobné ohne, pokud se volné ota¢i bez styku s obrobkem,
a zpUsobi draz.

Na naradi tlacte pouze v pfimém sméru drahy vrtani a netlacte
pFilis. Vrtak se maze ohnout a zplsobit prasknuti nebo ztratu
kontroly nad vrtanim a Uraz.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy chrarite své

oci. Ochranné prostfedky jako ochranna maska, protiskluzova
bezpecnostni obuv, pfilba a ochrana sluchu vyuzivané podle
podminek sniZi riziko Urazd.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou predstavovat
zdravotni riziko. Nevdechuijte prach. Pouzivejte systém pohlcovani
prachu a noste vhodnou protiprachovou ochrannou masku.
Duikladné odstrarite usazeny prach pomoci odsavace prachu.

Pfed zahajenim prace na produktu vyjméte akumulator.
Upnéte fezany kus v upinacim nastroji. Neupnuté fezané kusy
mohou zplsobit vazny Uraz nebo Skodu.

Béhem operaci s vysokym utahovacim momentem vzdy drzte
vyrobek obéma rukama, aby nedoslo ke ztraté kontroly. Pokud se
vyrobek pouziva s bocni rukojeti, drzte vyrobek za dvé rukojeti.
Nepracujte s materidly, které mohou predstavovat zdravotni rizika
(napfiklad azbest).

Pfi préaci na sténdch, stropé nebo podlaze se vyhybejte elektrickym
kabeldm, plynovym a vodovodnim potrubim.

Neodstrariuijte tfisky a od$tépky, kdyZz je vyrobek v chodu.

Béhem chodu néradi se nedotykejte pohyblivych dild.
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Nevkladejte bit do vyrobku, kdyz je vyrobek spustény a spoust je

ve stavu uzaméeni. Bit se vymkne kontrole a mize zranit obsluhu.

Pfed opétovnym pouzitim vyrobku se ujistéte, Ze je bit spravné

nainstalovan.

Zavadéci nastroj ma ostré hrany a mize se béhem pouziti zahrat.

PN varovANit Nebezpedi pofezéani a popaleni:

* pfi vyméné zavadécich nastroju

« pfi pokladani vyrobku

Dalsi bezpeénostni varovani a pracovni pokyny pro praci

s kladivy

Vyrobek pouzivejte, pouze pokud je v perfektnim stavu.

Nikdy nepouZivejte vyrobek bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

Nepouzivejte vyrobek k vrtani do dfeva, oceli nebo plastu.

Vyrobek nesmi nasat nésledujici materidly:

* nebezpeény prach

« hoflavy, vybusny prach, jako je hof¢ikovy nebo hlinikovy prach
atd.

| kdyz pouzijete tento vyrobek, malé mnoZstvi prachu mize presto
uniknout.

ZVLASTNI PODMINKY POUZIVANI

Akumulatorovy odsavag prachu je uréen k odsavani prachu pfi
vrtani vrtacimi kladivy do kamene a betonu.

Vyrobek se smi pouzivat pouze jako pfisluenstvi pro vyrobek M18
FHAC16.

Nepouzivejte vyrobek k zadnym jinym Gceltim.

ZBYTKOVA RIZIKA
Ani kdyz je pristroj pouzivan predepsanym zplsobem, nelze zcela
vylougit véechny faktory zbytkového rizika. Pi pouzivani pristroje
se mohou vynofit nasledujici rizika a obsluhovatel by jim proto mél
pozorné predchézet:
« zranéni zplsobené vibracemi
- Vyrobek drzte za oznacené rukojeti a omezte pracovni dobu
a expozici.
« poranéni sluchu zplsobené hlukem
- PouZivejte ochranu sluchu a omezte vystaveni hluku.
« zranéni zplsobené létajicimi tlomky
- Vzdy pouzivejte ochranu o¢i, silné dlouhé kalhoty, rukavice
a pevnou obuv.
« zdravotni rizika zptsobena vdechovanim toxického prachu
- Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY K AKUMULATORU

Pouziti Li-lon akumulatord

Nevyhazujte pouzité akumulatory do domovniho odpadu ani je
nespalujte. Distributofi spole¢nosti MILWAUKEE nabizeji odbér
starych akumulator(i pro ochranu Zivotniho prostfedi.

Akumulator neskladujte spolecné s kovovymi pfedméty (riziko
zkratu).

K nabfjeni akumulatord systému M18 pouZivejte pouze nabijecky
systému M18. NepouZivejte akumulatory z jinych systéma.

Nikdy zadnym zpisobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. Udrzujte akumulatory i
nabijecky stéle v suchu.

Pfi extrémnim zatiZeni nebo extrémnich teplotdch mize

z poskozenych akumulatord unikat kyselina. V pfipadé kontaktu

s kyselinou z akumulatoru ji okamzité umyjte mydlem a vodou.

V pfipadé zasazeni o¢i je diikladné oplachujte alespori 10 minut

a ihned vyhledejte Iékaf'skou pomoc.

Do ¢&asti nabijecky, do niz se vkladaji baterie, se nesmi dostat
2adné kovové &astice (riziko zkratu).

Akumulatory, které nebyly n&jakou dobu pouzivany, by mély byt
pred pouZitim dobity.

Teploty pfesahujici 50 °C (122 °F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvaruijte se delSimu vystaveni horku nebo slune¢nimu svitu (riziko
prehrati).

Kontakty nabijeek a akumulatord musi byt udrzovany cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouZiti plné
dobit.

PN vAROVANI! Ke snizent rizika pozéru, Urazu a poskozeni
vyrobku v disledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad morska voda, ur¢ité
pramyslové chemikalie a bélidla nebo prostredky s obsahem bélidel
a podobné latky mohou zpUsobit elektricky zkrat.

Chcete-li ziskat co nejdel$i Zivotnost baterie, odpojte po piném
dobiti akumulator od nabijecky.

Pfi nepouzivani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

« Ulozte akumulator na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Skladujte akumulatory ve stavu nabiti na 30-50 % kapacity.

+ Kazdych Sest mésict skladovani nabijte akumulator obvyklym
zpusobem.

Ochrana Li-lon akumulatoru

Pfi extrémné vysokém tocivém momentu, vazani, zadrhavani a

zkratu, které zpGsobuji vysoky odbér proudu, vyrobek vibruje po

dobu pfiblizné 5 sekund, za¢ne blikat ukazatel nabiti a poté se

vyrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvolnéte spoust.

Za extrémnich okolnosti mize vnitini teplota akumulatoru pfili§

stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabiti, dokud

akumulator nevychladne. AZ kontrolky zhasnou, pokracujte v praci.

Preprava Li-lon akumulatort

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji pozadavkim pravnich
predpist 0 nebezpecném zbozi.

Pfeprava takovych akumulétord musi probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatfeni a predpis.

UzZivatel muze prepravovat akumulatory po silnici bez dalSich
pozadavku.

Komeréni preprava lithium-iontovych akumulatort tfetimi stranami
podléhd predpistim tykajicich se nebezpeéného zbozi. Expedici a
prepravu mohou zajistovat pouze fadné vyskolené osoby a na cely
proces musi dohlizet pfislusni odbornici.

Pfi pfepravé akumulator(:
« Zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru chranény a izolovany
proti zkratu.

« Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravujte akumulatory, které jsou prasklé nebo z nich unika
kapalina.

« Dal$i doporuceni si zjistéte u pfepravni spole¢nosti.

PRACOVNI POKYNY

Nikdy nepouzivejte vyrobek bez nadoby na prach a viozeného filtru
HEPA.

CESTINA )

CISTENI
K ¢isténi naddoby na prach nebo filtru HEPA nepouzivejte vodu ani
stlaceny vzduch.

Ventilaéni otvory vyrobku musi byt udrZzovany stéle ¢isté.

UDRZBA

Pouzivejte pouze pfisluenstvi a nadhradni dily MILWAUKEE. Pokud
je nutné vyménit soucasti, které nebyly popsany, obratte se na
nékterého z nasich servisnich zastupct spole¢nosti MILWAUKEE
(viz n&$ seznam adres pro zaruku/servis).

V pfipadé potfeby je mozno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ produktu a sériové ¢islo vytisténé na Stitku a objednejte
si vykres u mistniho servisniho zastupce nebo pfimo na adrese:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred pouzivanim tohoto vyrobku si dukladné
prectéte pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pfed zahdjenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

Pfi pouzivani tohoto pfistroje vzdy pouZivejte
ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Pouzivejte rukavice.

PrisluSenstvi — neni soucasti standardniho vybaveni,
dostupné jen jako pfislusenstvi.
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Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spolecné s netfidénym komunainim
odpadem. Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. KdyZz budete
prispivat k opétnému pouZiti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického odpadu,
pomduze to snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostredi a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplsobem. Odstrarite z odpadu osobni
Udaje, pokud néjaké obsahuije.

Stejnosmérny proud

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Znacka shody s eurasijskymi normami




TECHNICKE UDAJE M18 FDDEC

Typ Akumulatorovy odsavac prachu
Vyrobny kéd 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maximélna kapacita vitania 0 16 mm

Max. dizka vrtaka 165 mm

Max. hibka vftania 100 mm

Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014 0,9 kg
Odporaéana okolita prevadzkova teplota -18 ... +50 °C

Odpordcané typy batérii

M18B..., M18HB..., M18FB...

Odporucané nabijacky

M12-18..., M1418..., M18...

Informacie o hlu¢nosti pre model M18 FHAC16 s M18 FDDEC: Namerané hodnoty

stanovené podfa normy EN 62841.
Typické A-vaZené Urovne hluku naradia su:
Hladina akustického tlaku/Neistota K

Hladina akustického vykonu/Neistota K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach pre model M18 FHAC16 s M18 FDDEC: Celkové hodnoty vibracii

(vektorovy trojosovy stcet) stanovené podia normy EN 62841.
Emisna hodnota vibracii g, / Neistota K

Vtanie s priklepom do beténu (a, )

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVYSTRAHA!

Urover vibracii a emisif hiuku uvedena v tomto informagnom liste bola zmeran4 v stlade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v norme
EN 62841 a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s inym. MéZe sa pouzit na predbezné postdenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa naradie pouZziva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prislusenstvom alebo je jeho Udrzba nepostacujlca, emisie vibracii a hluku sa mozu lisit. To moZze vyrazne zvysit Groven vystavenia pocas

celého pracovného ¢asu.

Pri odhade drovne vystavenia vibracidm a hluku by sa mali zohladnit aj ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked je spusteny, ale v skuto¢nosti
sa na danu pracu nepouziva. To mbZe vyrazne znizit Groveri vystavenia pocas celého pracovného ¢asu.

Identifikujte dodatocné bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibracii alebo hluku, ako napriklad: vykonavajte udrzbu
nastroja a prisluSenstva, udrzujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie préace.

E VYSTRAHA! Preéitajte si vSetky pokyny s bezpe¢nostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre toto elektrické
naradie. NedodrZanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov méze
sposobit’ zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouZitie v budtcnosti.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KLADIVO
Bezpecnostné pokyny pre vsetky operacie

Pouzivajte chranice sluchu. Vystavenie hluku méze spdsobit
stratu sluchu.

Pouzivajte pomocné rucky, ak sa dodavaju s naradim. Strata
kontroly mbze spbsobit zranenie osob.

Pri vykonavani éinnosti, kedy moze rezné prislusenstvo prist
do kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie

len za izolované povrchy na uchopenie. Rezny néstroj, ktory sa
dotkne kabla pod napéatim, méze spdsobit vodivost nechranenych
kovovych ¢asti naradia a spdsobit obsluhe zasiahnutie elektrickym
pradom.

Bezpeénostné pokyny pri pouzivani dlhych vrtakov vo vitacich
kladivach

Vzdy zacnite vitat pri nizkych otackach tak, aby sa koniec
vrtaka dotykal obrobku. Pri vyssich otackach sa vrtak ohne, ak sa
bude otacat bez kontaktu s obrobkom, ¢o méze mat za nasledok
osobné poranenie.

Tlak vyvijajte len v linii vrtaka a nevyvijajte nadmerny tlak.
Vrtaky sa mozu ohnut a spdsobit zlomenie alebo stratu kontroly s
nasledkom osobného poranenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZzivajte osobné ochranné pomécky. VZdy majte ochranu o¢i.

Na redukovanie osobnych poraneni sa pre prislu$né podmienky
musia pouzivat ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochrannd obuv s proti§mykovou Upravou, prilba alebo chranice
sluchu.

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku méze byt Skodlivy pre
zdravie. Prach nevdychuijte. Pouzivajte systém na odsavanie prachu
a noste vhodnu ochrannt masku proti prachu. Pomocou odsavaca
prachu dokladne odstrarite nahromadeny prach.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z neho stpravu
batéri.

Obrobok zaistte upinacim zariadenim. Nezaisteny obrobok moze
sposobit vazne zranenie a Skody.

Pri Gkonoch s vysokym kritiacim momentom vZzdy drZte vyrobok
dvomi rukami, aby ste predisli strate kontroly. Ak sa vyrobok pouziva
s boc¢nou rukovétou, drzte ho za obe rukovati.

Nepracujte s materidlmi, ktoré ohrozuju zdravie, ako napr. azbest.

Pri préci na stenéch, strope alebo podlahe sa vyhybajte elektrickym
kablom, plynovym a vodovodnym potrubiam.

Neodstrariujte triesky a Glomky pocas toho, ako je vyrobok v chode.

SLOVENCINA D

Pocas prevadzky nezasahujte do vyrobku.

Nezasuvajte bit do produktu, ked je produkt v chode a spust je

v stave uzamknutia. Bit sa rozto¢i bez kontroly a moze zranit
obsluhu. Pred opatovnym spustenim produktu sa uistite, Ze je bit
spravne nainstalovany.

Vkladaci nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa moze
zohriat.

E VYSTRAHA! Nebezpecenstvo porezania a popalenia:

* pri vymene vkladacich nastrojov

« pri ukladani zariadenia

DalSie bezpeénostné upozornenia a pracovné pokyny na
prevadzku s kladivami

Vyrobok pouZivajte iba v bezchybnom stave.
Vyrobok nikdy nepouzivajte bez filtra alebo ak je filter poskodeny.
Vyrobok nepouzivajte na vitanie do dreva, ocele alebo plastu.

Vyrobok nikdy nepouzivajte na zachytavanie nasledujicich
materialov:

* nebezpedny prach,
+ horfavy, vybusny prach, ako je prach z hor¢ika alebo hlinika atd.
Malé mnozstvo prachu mdze uniknGt aj napriek pouzivaniu vyrobku.

OSOBITNE PODMIENKY POUZIVANIA

Akumulatorovy odsavac prachu je uréeny na odséavanie prachu pri
vitani priklepovymi vitackami do kamena a beténu.

Vyrobok sa mbze pouzivat len ako prisluSenstvo k modelu M18
FHAC16.

Vyrobok nepouzivajte na Ziadne iné Ucely.

ZVYSKOVE RIZIKA
Aj v pripade, Ze vyrobok pouzivate podfa pokynov, nie je stale
mozné Uplne odstranit ur¢ité faktory zostavajiceho rizika. MoZu
nastat tieto rizika a obsluha by im mala venovat osobitni pozornost,
aby im predchéadzala:
+ zranenie sposobené vibraciami
- Vyrobok drzte za oznagené rukovéte a obmedzte pracovnu
dobu a vystavenie.
+ poskodenie sluchu spdsobené vystavenim hluku
- Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.
+ zranenie sposobené poletujicimi necistotami
- Vzdy pouzivajte ochranu o¢i, dlhé nohavice, rukavice a odolnu
obuv.
+ zdravotné rizika spdsobené vdychnutim toxického prachu
- PouZivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU
Pouzivanie litium-ionovych bateérii
Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu ani ich

nepalte. Distributori znacky MILWAUKEE ponukaju v ramci ochrany
Zivotného prostredia zber starych batérii.

Batériu neskladujte spolu s kovovymi predmetmi (riziko skratu).

Na nabijanie batérii systému M18 pouzivajte iba nabijacky systému
M18. Nepouzivajte akumulatory z inych systémov.

Nikdy akumulatory a nabijacky nésilim neotvarajte a skladuijte ich
iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavajte
vzdy v suchu.

Pri extrémnom zatazeni alebo extrémnych teplotach méze z
poskodenych batérii unikat kyselina. V pripade kontaktu s kyselinou

C SLOVENCINA

z batérie ju okamzite umyte mydlom a vodou. V pripade kontaktu s
oc¢ami ich dokladne oplachuijte najmenej 10 mintt a ihned vyhladajte
lekéarsku pomoc.

Zabrarite, aby sa do priestoru na batérie v nabijacke dostali kovové
predmety (riziko skratu).

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouZivali, treba pred pouzitim
nabit.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora. Zabrarite
dihodobému vystaveniu G¢inkom tepla alebo sine¢ného Ziarenia
(riziko prehriatia).

Kontakty nabijagiek a akumulatorov sa musia udrziavat v istote.
Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouziti
nabit.

ﬂ VYSTRAHA! Aby ste zniZili riziko poziaru alebo poskodenia
vyrobku skratom, nikdy vase naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujice produkty
atd. mozu sposobit skrat.

Na dosiahnutie najdih§ej moznej Zivotnosti vyberte po Gplnom nabiti
akumulator z nabijacky.

Pre skladovanie akumulatora dlhsie ako 30 dni:

« Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a
chréaneny pred vihkostou.

« Akumulatory skladujte nabité na 30 % — 50 %.

« Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu droven.

Ochrana batérii v pripade litium-ionovych batérii

Pri extrémne vysokom utahovacom momente, uviaznuti, zastaveni

a skrate, ktoré spdsobuju vysoky odber pridu, bude vyrobok

vibrovat priblizne 5 sekind, indikator nabitia bude blikat' a potom sa
vyrobok vypne. Na resetovanie uvolnite spust.

Za extrémnych okolnosti sa méZe vnatornd teplota batérie prili§
zvysit. Ak k tomu déjde, indikator nabitia bude blikat, kym batéria
nevychladne. Po zhasnuti svetiel pokracujte v préci.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-iénové akumulatory podliehaju poZiadavkam pravnych
predpisov vztahuijlcich sa na nebezpecny tovar.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podia miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

Pouzivatel méZe prepravovat batérie cestnou prepravou bez
dalich poziadaviek.

Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpe¢nych tovaroch.
Pripravu na prepravu a prepravu by mali vykonévat vyhradne
néleZite vyskolené osoby a na cely proces musia dohliadat prislusni
odbornici.

Pri preprave akumulatorov:

« Zabezpecte, aby boli kontaktné koncovky batérii chranené a
izolované, aby sa predislo skratu.

« Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.
« Neprepravuijte prasknuté alebo teclce batérie.
« Dalgie pokyny si vyZiadajte od prepravnej spolo¢nosti.

POKYNY NA PRACU

Vyrobok nikdy nepouZivajte bez nasadeného zasobnika na prach a
filtra HEPA.




CISTENIE

Na cistenie zasobnika na prach alebo filtra HEPA nikdy
nepouzivajte vodu ani stlaceny vzduch.

Ventilaéné otvory vyrobku musia byt vzdy Cisté.

UDRZBA

Pouzivajte len prisluSenstvo a ndhradné diely znacky MILWAUKEE.
Ak je potrebné vymenit stciastky, ktoré tu neboli popisané, obratte
sa na jedného zo servisnych agentov zna¢ky MILWAUKEE (pozrite
si n&$ zoznam zaruénych/servisnych adries).

V pripade potreby si mdZete rozvinuty pohfad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové ¢islo vytlacené na Stitku a objednajte
si nakres u miestneho servisného agenta alebo priamo na

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dokladne precitajte
pokyny.

UPOZORNENIE! VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO!

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho supravu batérii.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare.

Pouzivajte chranice sluchu.

PouZzivajte vhodn( masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte rukavice.

PrisluSenstvo — Nie je su¢astou Standardného
vybavenia. K dispozicii ako prislusenstvo.
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Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad. Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u vasho miestneho organu
alebo predajcu. Podla miestnych predpisov mozu
mat maloobchodnici povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia. Vas prispevok
k opéatovnému pouzitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni poméaha znizovat dopyt
po surovinach. Odpadové batérie a akumulatory,
konkrétne tie, ktoré obsahuiju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materidly, ktoré mézu mat
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduji ekologicky vhodnym
sposobom. Odstrarite pripadné osobné udaje z
odpadového zariadenia.

Jednosmerny prad

Eurépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Eurézijské oznacenie zhody

DANE TECHNICZNE M18 FDDEC

Rodzaj

Odpylacz akumulatorowy

Kod produkcyjny

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

Maksymalna $rednica wiercenia 0 16 mm
Maks. dtugos¢ wiertta 165 mm
Maks. gtebokos$¢ wiercenia 100 mm
Masa wg procedury EPTA 01/2014 0,9 kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18...+50 °C

Zalecane typy zestawéw akumulatoréw

M18B..., M18HB..., M18FB...

Zalecane fadowarki

M12-18..., M1418..., M18...

Informacje o poziomie hatasu dla M18 FHAC16 z M18 FDDEC: Zmierzone warto$ci

okreslono zgodnie z norma EN 62841.

Typowe wartosci poziomu dzwigku A dla narzedzia wynosza:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewnosé K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje o poziomie drgan dla M18 FHAC16 z M18 FDDEC: taczny poziom wibracji
(sume wektorowa w trzech kierunkach) okreslono zgodnie z normg EN 62841.

Wartos¢ emisji drgan &, / Niepewnos¢ K

Wiercenie udarowe w betonie (a, ,,,)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN OSTRZEZENIE!

Poziom emisji drgan i hatasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostat zmierzony zgodnie ze standardowym testem okre$lonym w normie
EN 62841 i moze by¢ wykorzystany do poréwnania jednego narzedzia z innym. Mozna go wykorzysta¢ do wstepnej oceny narazenia.
Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie pracy.

Oszacowanie poziomu narazenia na drgania i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czas, w ktérym narzedzie jest wytaczone lub
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Moze to znacznie zmniejszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.
Okreslenie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgan i/lub hatasu, takich jak: konserwacja
narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie cieptoty rak, organizacja procedur pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi
dostarczonymi z tym elektronarzedziem instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze by¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Zachowa¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysziosé.

MLOTOWIERTARKA - OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich operaciji

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu

Uzywac rekojesci pomocniczych, jezeli zostaly dostarczone z
narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia.

W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku osprzet tnacy
moze zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetkniecie sie osprzetu
tnacego z przewodem pod napieciem moze spowodowac, ze
odstonigte metalowe czesci elektronarzedzia réwniez znajda sie pod
napieciem, co moze skutkowaé porazeniem pradem elektrycznym.

C POLSKI

Wskazowki bezpieczenstwa przy stosowaniu diugich wiertet w
miotowiertarkach

Wiercenie nalezy rozpoczyna¢ zawsze z matg predkoscia
obrotowa, gdy koniec wiertta styka sie z obrabianym
przedmiotem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych w
przypadku swobodnego obracania sie wiertta bez zetkniecia z
obrabianym przedmiotem moze doj$¢ do jego zgiecia, co moze
skutkowaé obrazeniami ciata.

Dociska¢ wytacznie w osi wiertta i nigdy nie wywiera¢
nadmiernego nacisku. Wiertta moga si¢ wygina¢, co moze
prowadzi¢ do ztamania lub utraty kontroli, skutkujac obrazeniami
ciata.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze chroni¢ oczy.
Zastosowanie w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty antyposlizgowe,
kask czy ochronniki stuchu, umozliwia zapobiezenie obrazeniom.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdycha¢ pytu. Uzywa¢ systemu
pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.
Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt za pomoca odpylacza.




Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy wyja¢ akumulator.

Zabezpieczy¢ obrabiany element urzadzeniem zaciskowym.
Niezamocowane przedmioty obrabiane mogg spowodowaé
powazne obrazenia i szkody.

W trakcie operacji wymagajacych duzego momentu obrotowego
produkt nalezy zawsze trzyma¢ dwoma rekami, aby nie utraci¢ nad
nim kontroli. Jezeli produkt uzywany jest z uchwytem bocznym,
nalezy trzymac¢ go za oba uchwyty.

Nie obrabia¢ materiatéw niebezpiecznych dla zdrowia, takich jak
azbest.

W trakcie pracy ze $cianami, sufitami i podtogami nalezy unika¢
kabli elektrycznych, rur gazowych i wodnych.

Nie usuwac wiér ani drzazg, gdy urzadzenie pracuje.
Nie siega¢ do produktu w trakcie jego pracy.

Nie wktada¢ koricéwki do urzadzenia, gdy urzadzenie jest
uruchomione, a spust jest zablokowany. Koncéwka zacznie sie
obraca¢ w sposéb niekontrolowany i moze zrani¢ operatora. Przed
ponownym uruchomieniem urzadzenia upewni¢ sie, ze koncéwka
jest prawidtowo osadzona.

Narzedzie do osadzania ma ostre krawedzie i moze nagrzewac sig
odczas dziatania.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczenia i poparzenia:
* podczas zmiany narzedzia do osadzania
« przy odktadaniu produktu
Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
robocze do stosowania mtotow
Uzywac¢ produktu wytacznie, jezeli jest on w idealnym stanie.
Nigdy nie uzywa¢ produktu bez filtra lub z uszkodzonym filtrem.

Nie uzywac¢ produktu do wiercenia w drewnie, stali lub tworzywach
sztucznych.

Nie nalezy zbiera¢ nastepujacych materiatéw za pomocg produktu:

* niebezpieczny pyt

« pyt fatwopalny lub wybuchowy, taki jak pyt z magnezu lub
aluminium, itp.

Niewielka ilo$¢ pytu moze sie wydostawaé na zewnatrz pomimo
stosowania produktu.

PRZEZNACZENIE

Odpylacz akumulatorowy zostat zaprojektowany do odpylania w
przypadku wiercenia mtotowiertarkami w kamieniu i betonie.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytacznie z akcesoriami do M18
FHAC16.

Nie nalezy go stosowa¢ do zadnych innych celéw.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie
jest mozliwe catkowite wyeliminowanie niektérych szczatkowych
czynnikéw ryzyka. Podczas uzytkowania moga wystapi¢
nastepujace zagrozenia, na ktére operator powinien zwréci¢
szczegdlng uwage, aby ich unikngc:
« urazy spowodowane przez drgania

- Trzymac urzadzenie za przeznaczone do tego uchwyty i

ograniczy¢ czas pracy i narazenie.

« urazy stuchu spowodowane przez narazenie na hatas

- Stosowac ochronniki stuchu i ograniczy¢ narazenie.

« urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
- Przez caly czas stosowac ochrone oczu, grube dtugie spodnie,
rekawice oraz bezpieczne obuwie.

« zagrozenie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pytu
- Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
AKUMULATORA

Stosowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw do $mieci ani spala¢
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiér starych akumulatoréw,
aby chroni¢ $rodowisko.

Nie przechowywaé zestawéw akumulatoréw razem z metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

Uzywac tylko fadowarek systemowych M18 do tadowania zestawéw
akumulatoréw systemowych M18. Nie stosowa¢ akumulatoréw z
innych systemoéw.

Akumulatoréw i tadowarek nigdy nie nalezy otwiera¢, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i
tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Moze wystapi¢ wyciek kwasu z akumulatoréw uszkodzonych

pod wptywem nadmiernego obcigzenia lub skrajnych temperatur.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy go
natychmiast sptuka¢ wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy je ptuka¢ przez co najmniej 10 minut i natychmiast
zwrécic si¢ 0 pomoc lekarskg

Do czes$ci tadowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora
nie moga przedostac sie zadne czesci metalowe (ze wzgledu na
ryzyko zwarcia).

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowac przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50 °C (122 °F) zmniejszaja
efektywnos¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego narazenia na
dziatanie promieni stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw musza by¢ utrzymywane w
czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory nalezy
tadowac do petna po kazdym uzyciu.

E OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen

oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie

dopuszczaé do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Plyny zrace

lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia

przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajace

wybielacze itp. mogg powodowac zwarcie.

W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotnosci akumulatora

nalezy wyjmowa¢ go z fadowarki po natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

* Akumulator nalezy przechowywa¢ w temperaturze ponizej 27 °C i
z dala od wilgoci.

* Akumulatory nalezy przechowywac¢ w stanie natadowania
30-50%.

+ Akumulator nalezy tadowac co sze$¢ miesiecy przechowywania.

Ochrona akumulatoréw litowo-jonowych

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwigzanie, utyk lub zwarcie
moga powodowac¢ duzy pobor pradu — produkt bedzie wibrowat
przez okoto 5 sekund, zamiga wskaznik poziomu akumulatora i
urzadzenie sie wytaczy. Aby zresetowaé, nalezy zwolni¢ spust.

W skrajnych warunkach wewnetrzna temperatura zestawu
akumulatoréw moze wzrosna¢ zbyt mocno. W takim przypadku
wskaznik poziomu paliwa bgdzie miga¢ do ostygnigcia akumulatora.
Gdy wskaznik zgasnie, mozna kontynuowac prace.

POLSKI )

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Baterie litowo-jonowe podlegajg wymaganiom przepiséw w sprawie
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac¢ sie zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

Uzytkownik moze transportowa¢ akumulatory drogq lagdowa bez
spetniania dodatkowych wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.

Przygotowaniem do transportu i samym transportem moga

zajmowac sie wytgcznie odpowiednio przeszkolone osoby dziatajace

pod nadzorem stosownych ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Upewnic sig, ze styki akumulatora sg zabezpieczone i
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

« Upewni¢ sig, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem si¢ w opakowaniu.

+ Nie transportowac baterii, ktére sg peknigte lub przeciekaja.

+ W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z
firma spedycyjna.

INSTRUKCJE DOTYCZACE EKSPLOATACJI

Nigdy nie uzywa¢ produktu bez zamontowanych pojemnika na pyt i
filtra HEPA.

CZYSZCZENIE
Nigdy nie uzywa¢ wody ani sprezonego powietrza do czyszczenia
pojemnika na pyt lub filtra HEPA.
Szczeliny wentylacyjne produktu muszg by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA

Stosowacé wytgcznie akcesoria i czesci zapasowe firmy
MILWAUKEE. W przypadku koniecznosci wymiany elementéw,
ktére nie zostaly tu opisane, skontaktuj sie z naszym
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adreséw
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ urzadzenia oraz numer seryjny nadrukowany

na etykiecie oraz zaméwic¢ rysunek u swojego lokalnego
przedstawiciela serwisu lub bezposrednio pod adresem: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac si¢ z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyjaé akumulator.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

C POLSKI

Stosowag srodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice.

Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego, dostepne jako
wyposazenie dodatkowe.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny, w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i zrodta $wiatta muszg zostac usuniete
ze sprzetu. Skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym baterii i akumulatoréw.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegélno$ci zawierajace lit — a
takze pozostaly sprzet elekiryczny i elektroniczny,
zawierajg nadajace sie do recyklingu i cenne
materialy i surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie,
jesli nie sa usuwane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego. Z utylizowanego sprzgtu
nalezy usuna¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.

Prad staty

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami ukrainskimi

Eurazjatycki znak zgodnosci




MUSZAKI ADATOK M18 FDDEC

Tipus Akkumulatoros porelszivd
Gyartasi kod 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maximalis furésteljesitmény 0 16 mm
Furészar maximalis hossza 165 mm
Maximalis farasi mélység 100 mm

Suly a 01/2014. EPTA-eljaras szerint 0,9 kg

Ajénlott Gizemi hémérséklet -18... 450 °C

Ajanlott akkumulatortipusok

M18B..., M18HB..., M18FB...

Ajénlott t9lt6k

M12-18..., M1418..., M18...

Az M18 FDDEC zajkibocsatasi adatai az M18 FHAC16 tartozékaként: A mért értékek

meghatarozésa az EN 62841 szabvany szerint.

Jellemzden az eszkdz ,A” sllyozott zajszintjei:
Hangnyomésszint / Bizonytalansag (K)
Hangerészint / Bizonytalanség (K)

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Az M18 FDDEC rezgési adatai M18 FHAC16 tartozékaként: Teljes rezgési értékek (a

harom tengely vektordsszege) EN 62841 szerint meghatarozva.
Rezgéskibocsatasi érték (a,) / Bizonytalansag (K)

Utveflras betonban (g, ,..)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PNFIGYELMEZTETES!

A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsatasi szint az EN 62841 &ltal eléirt szabvanyositott vizsgalat szerint keriilt megallapitasra, és
szerszamok 6sszehasonlitdsara alkalmazhaté. A kitettség elézetes felmérésére hasznalhato fel.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban ha az eszkdzt nem megfelelden tartjak
karban, killénbdzé alkalmazésokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ez jelentdsen ndvelheti

a kitettségi szintet a teljes munkaidd alatt.

A rezgésnek és zajnak valé kitettségi szint becslésekor figyelembe kell venni azt az idét is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve
amikor miikddik, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentésen csékkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.

Hozzon tovabbi biztonsagi intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezelét a rezgés és/vagy zaj hatésaitél, példaul a kdvetkezoket: a
szerszam és a tartozékok karbantartasa, kezek melegen tartdsa, munkamintak szervezése.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el illetve tekintsen meg a
géphez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban
felsorolt dsszes utasitast, az dramitést, tlizet és/vagy sulyos
sérliléseket okozhat.

Orizze meg az dsszes figyelmeztetést és utasitast késébbi
felhasznalas céljabol.

A KALAPACS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

Biztonsagi utasitasok minden miivelethez
Viseljen hallasvedét. A zajnak valé kitettség hallaskarosodést okozhat.

Ha a szerszamhoz tartozik, hasznaljon kiegészité fogantyu(ka)t.
Az ellendrzés elvesztése személyi sérilléseket okozhat.

Ha a nagy teljesitményi gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagotartozék rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt a
szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Ha feszlltség alatti vezetékkel
érintkezik a vagétartozék, akkor a szerszam fém részei is aram ala
kerilhetnek, és megrazhatjak a kezelét.

Biztonsagi utasitasok hosszu furészarak furdkalapaccsal valo
hasznalatahoz

Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni tgy, hogy a
munkadarab a firdszarral érintkezzen. Nagyobb sebességnél a
farészar valészinileg elhajlik, ha a munkadarab érintkezése nélkdl
szabadon forog, ami személyi sériiléshez vezethet.

Mindig csak a furdszarral egy vonalban fejtsen ki nyomast, és a
nyomas ne legyen tul nagy. A firészarak elhajolhatnak, ami torést
vagy az iranyitas elvesztését, az pedig személyi sériilést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig valamilyen
biztonsagi eszkdzt a szem védelmére. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvédé maszk, csiszasmentes
biztonsagi cipd, védésisak vagy hallasvéds, csokkenti a személyi
sériléseket.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre karos
lehet. Ne Iélegezze be a port! Hasznaljon porlevalasztd rendszert,
és viselien megfelelé porvédé maszkot. Alaposan tavolitsa el a
lerakédott port porelszivoval.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt vegye ki az
akkut.

A munkadarabot rdgzitse egy szoritoeszkdzzel. A nem régzitett
munkadarabok sulyos sérilléseket és karokat okozhatnak.

A nagy nyomatékot igénylé miveletek soran mindig két kézzel
tartsa a terméket, hogy ne veszitse el foldtte az iranyitast. Ha a
terméket oldalsé fogantylval haszndlja, tartsa a terméket a két
fogantyunal fogva.

Ne munkaljon meg az egészségre veszélyt jelentd anyagokat (pl.
azbeszt).
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Kertilje el az elektromos kabeleket, gazcsoveket és vizvezetékeket,
ha falon, mennyezeten vagy padion dolgozik.

A termék miikodése kdzben ne tavolitsa el a forgacsokat és
szilankokat.

Ne nyuljon bele a termékbe miikddés kdzben.

Ne helyezze be a fejet a termékbe, ha az jar, és a kioldékapcsold
rogzitett &llapotban van. Elveszitheti az uralmat a fej felett, amely
sérilést okozhat a kezel6nek. A termék Ujboli mikddtetése el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy a fej megfeleléen régzitve van.

A meghuzészerszdm peremei élesek, és hasznalat kdzben a termék

felforrésodhat.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilés veszélye:

+ ameghlzészerszamok cseréjekor

+ atermék letételekor

Tovabbi biztonsagi figyelmeztetések és munkavégzési

utasitasok iitvefurok hasznalatakor

Csak akkor haszndlja a terméket, ha az tokéletes allapotban van.

Soha ne haszndlja a terméket sz{iré nélkil, vagy ha a szlrd sériilt.

Ne hasznélja a terméket fa, acél vagy mianyag farasara.

A termékkel ne szivja el a kdvetkezd anyagokat:

* veszélyes por

* gyulékony, robbanékony por, példaul magnézium- vagy
aluminiumpor stb.

A termék hasznélata ellenére kis mennyiségii por tovabbra is a
levegdbe keriilhet.

Az akkumulatoros porelszivo ké és beton Utvefurasakor képzédd
por elszivasara szolgal.

A termék csak az M18 FHAC16 tartozékaként hasznalhato.

Ne hasznalja a terméket semmilyen més célra.

FENNMARADO KOCKAZAT

A fennmaradé kockazati tényezoket még akkor is lehetetlen
teliesen kikliszobdlni, ha a terméket az el6iras szerint hasznaljak.
A kdvetkezd veszélyek mertilhetnek fel, és a kezelének kiilonds
figyelmet kell forditania az alabbiak elkerilésére:
« rezgés altal okozott sériilés
- Aterméket az erre szolgald fogantydknal tartsa, és korlatozza a
munkaidét és a rezgésnek valé kitettséget.
+ zajnak valo kitettség altal okozott hallaskarosodas
- Viseljen fiilvédét, és korlatozza a zajnak valé kitettséget.
* repul6 térmelék altal okozott sériilés
- Mindig viselien szemvédét, hosszl szaru és vastag nadragot,
keszty(it és zart cip6t.
+ mérgezd porok belégzése altal okozott egészségkarosodas
- Viselien megfeleld porvédd maszkot.

AKKUMULATOR - BIZTONSAGI UTASITASOK

A Li-ion-akkumulatorok hasznalata

A hasznélt akkumulatorokat ne dobja a haztartasi hulladékba, illetve
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazoéknal a kérnyezetvédelem
érdekében leadhatok a hasznalt akkumulatorok.

Az akkumulatorcsomagot ne tarolja fémtargyakkal egy helyen
(révidzarlat veszélye).

M
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Csak M18 rendszer( télt6t hasznaljon az M18 rendszer(
akkumulatorcsomagok téltéséhez. Ne hasznalja mas rendszerek
akkumulatorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak szaraz
helyiségben tarolja. Az akkumulatorokat és a téltéket mindig tartsa
szarazon.

Extrém terhelés vagy szélséséges hémérséklet esetén a

sérlilt akkumulatorokbdl akkumulétorsav szivaroghat. Ha
akkumulatorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vizzel.
Ha a szemébe jut, ébldgesse alaposan legalabb 10 percig, és
azonnal forduljon orvoshoz.

A tolté akkumulator részébe nem keriilhet fém (révidzarlat
kockazata).

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorokat hasznélat el6tt
Ujbdl fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csdkkenti az akkucsomag
teljesitményét. Kerllje a hének vagy napnak valé hosszabb
kitettséget (tulmelegedési veszély).

A toltok, illetve az akkumulatorok csatlakozéit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell tolteni.

E FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és
termékkarosodas révidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkdzt, az akkucsomagot vagy a
toltét folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe.
A korroziv vagy vezetoképes folyadékok, példaul a tengerviz,
bizonyos ipari vegyi anyagok és a fehéritdszer vagy a fehéritdszer-
tartalmu termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

A lehet6 leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes
feltdltéskor tavolitsa el a t6lt6bdl az akkumulatort.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:
« Az akkumulatort 27 °C alatti hémérsékleten, szaraz helyen tarolja.
« Az akkumulatorokat 30%—50%-o0s feltdltottségi allapotban tarolja.

« Hat havonta téltse fel az akkumulatorcsomagot a szokésos
maédon.

A Li-ion-akkumulatorok védelme

Rendkivil nagy nyomaték, szorulds, elakadas és magas
aramfelvételt okoz6 révidzarlat esetén a termék kortilbellil 5
masodpercig rezegni, a toltéttségjelzé pedig villogni kezd, majd a
termék kikapcsol. A visszaallitdshoz engedie el a kioldokapcsolot.
Szélsdséges korilmények kdzott az akkumulator belsé
hémérséklete tul magasra emelkedhet. llyen esetekben a
toltottségjelz6 folyamatosan villog, amig az akkumulator le nem hdil.
Miutan a fények kialszanak, folytathatja a munkat.

A Li-ion-akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vonatkozé
jogszabalyi eléirasok vonatkoznak.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkdzi
eloirasokkal és szabalyozasokkal dsszhangban kell végezni.

A felhasznalé az akkumulatorokat tovabbi biztonsagi eléirasok
nélkll szallithatja kdzaton.

A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szdllitdsara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
szallitas el6készitését és szallitast kizarolag megfelelden képzett
személyek végezhetik, és a folyamatot megfelelé szakértéknek kell
kisérnidk.




Az akkumulatorok szallitasakor:

+ Gy6z6djoén meg arrél, hogy az akkumulator érintkezékapcsai
védettek és szigeteltek a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

«+ A csomagolason belll biztositsa az akkumulatort, hogy ne
mozduljon el.

« Ne szallitson repedt vagy szivargéd akkumulatorokat.
« Tovabbi tanacsért forduljon a szallitmanyozé céghez.

MUNKAUTASITASOK

Soha ne haszndlja a terméket, ha a portartaly és a HEPA-sz(iré
nincs a helyén.

Soha ne haszndljon vizet vagy sritett levegét a portartaly vagy a
HEPA-sz(ir6 tisztitasahoz.

A termék szell6zényilasait mindig szabadon kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak MILWAUKEE tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.
Ha a dokumentumban nem szerepl6 alkatrészt kell cserélni, vegye
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szerviziigynékével (lasd a
garanciaszervizek/szervizek cimlistajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan

bontott nézetét. Adja meg a cimkén feltintetett terméktipust

és sorozatszamot, majd rendelje meg a rajzot a helyi
szerviziigynokénél vagy kdézvetlenil a kdvetkezd cimen: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt
vegye ki az akkut.

A termék hasznélatakor mindig viselien szemiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen megfelel6 porvéddé maszkot.

Viseljen kesztydit!

Tartozék — Az alapberendezés nem tartalmazza,
tartozékként kaphato.
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Az akkumulatorok, valamint az elekiromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepllési hulladékok kozé. Az
akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkilénitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy kereskeddvel
az Ujrahasznositasra vonatkoz6 Utmutatasért és

a gyljtéallomasokkal kapcsolatos informaciokért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskeddk
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kildnésen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartalmaznak, amelyek
karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat médon kezelik
6ket. A hulladékka valt berendezésbél sziikség
esetén torolje a személyes adatokat.

Egyendram

Eurdpai megfeleléségi jel6lés

Brit megfeleléségi jeldlés

Ukran megfelel&ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

TEHNICNI PODATKI M18 FDDEC

Tip Akumulatorski sesalnik
Koda proizvodnje 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maks. vrtalna zmogljivost 0 16 mm

Najvecja dolZina svedra 165 mm

Najvecja globina vrtanja 100 mm

Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 0,9 kg
Priporo¢ena temperatura okolja med delovanjem -18... 450 °C

Priporo¢ene vrste baterijski sklopov

M18B..., M18HB..., M18FB...

Priporoceni polnilci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o emisijah hrupa za M18 FHAC16 z M18 FDDEC: Izmerjene vrednosti

dolocene v skladu z EN 62841.

Obicajne povprecno uravnotezene stopnje hrupa orodja so:
Raven zvocnega tlaka/negotovost K
Raven zvo¢ne moci/negotovost K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah za M18 FHAC16 z M18 FDDEC: Skupne vrednosti vibracij (triosna

vektorska vsota), dolo¢ene v skladu z EN 62841.
Vrednost oddajanja vibracij a, / Negotovost K

Udarno vrtanje v beton (a, )

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

NOPOZORILO!

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolo¢enim v
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z

drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti

med celotnim delovnim obdobjem.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkloplieno ali ko deluje, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko znatno zmanj$a raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dologite dodatne varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdrZevanije orodja in dodatne opreme,

ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
risbe in tehniéne podatke, priloZzene k elektricnemu orodju.
Neupostevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko
povzroci elektro$ok, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KLADIVO

Varnostna navodila za katero koli uporabo

Nosite S¢itnike za usesa. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi
ogluselost.

Ce so orodiju prilozeni dodatni roéaji, jih uporabljajte. Izguba
nadzora lahko povzrodi telesne poskodbe.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalni dodatek lahko prisel
v stik s skrito elektricno napeljavo, elektricno orodje drzite

za izolirana drzala. Vrtalni dodatek, ki pride v stik s kablom pod
napetostjo, lahko povzro¢i prenos napetosti na kovinske dele
elektricnega orodja, zaradi ¢esar uporabnik lahko doZivi elektrosok.

Varnostni napotki za uporabo dolgih svedrov z rotacijskimi
udarnimi vrtalniki

Vedno pricnite vrtati z nizkim Stevilom vrtljajev in s konico
svedra v dotiku z obdelovancem. Pri visokem Stevilu vrtljajev
obstaja vecja verjetnost, da se bo sveder pri prostem vrtenju brez
stika z obdelovancem pricel upogibati, kar lahko povzrogi telesne
poskodbe.

C SLOVENSCINA

Na sveder pritiskajte le v smeri osi svedra in ne s preveliko
silo. Sveder se lahko upogne, zaradi ¢esar se zlomi ali pa izgubite
nadzor nad orodjem in se poskodujete.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite zas€ito za o¢i.
Uporaba za$¢itne opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih
varnostnih ¢evljev, ¢elade ali za¢ite uSes v ustreznih pogojih
zmanj$a nevarnost osebnih poskodb.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko $koduje zdravju. Ne
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem za absorpcijo prahu in nosite
ustrezno protiprasno masko. Prah temeljito odstranite s sesalnikom.
Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na izdelku odstranite
baterijski vioZek.

Obdelovanca vpnite s prizemo. Nevpeti obdelovanci lahko
povzrogijo hude telesne poskodbe in materialno kodo.

Pri delu z visokim navorom izdelek vedno drZite z obema rokama,
da ne izgubite nadzora. Ce izdelek uporabljate s stranskim ro¢ajem,
ga drzite za oba rocaja.

Ne obdelujte materialov, ki predstavljajo nevarnost za zdravje, kot
je azbest.

Pri delu na stenah, stropih ali tleh se izognite elektri€nim kablom,
plinskim cevem in vodovodnim cevem.

Med delovanjem izdelka ne odstranjujte odrezkov in drobcev.

Ne segajte v izdelek, ko ta deluje.




Nastavka ne vstavljajte v izdelek, ¢e ta deluje in je stikalo

v sredinskem poloZaju. Nastavek lahko odleti in poskoduje
uporabnika. Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da je nastavek
pravilno names¢en.

Nastavek je oster in se lahko med uporabo segreje.

ﬂ OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin:

* pri zamenjavi nastavkov

« pri odlaganju izdelka

Dodatna varnostna opozorila in navodila za uporabo za
upravljanje kladiv

Izdelek uporabljajte samo, &e je v brezhibnem stanju.
Izdelka ne uporabljajte brez filtra ali s poskodovanim filtrom.
Izdelka ne uporabljajte za vrtanje v les, jeklo ali plastiko.
Izdelek ne sme vsesati naslednjih materialov:

* nevaren prah;

« vnetljiv, eksploziven prah, na primer magnezijev ali aluminijev
prah itd.

Kljub uporabi izdelka lahko $e vedno uhaja manjsa koli¢ina prahu.

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Akumulatorski sesalnik je zasnovan za sesanje prahu pri vrtanju z
vrtalnimi kladivi v kamen in beton.

Izdelek lahko uporabljate samo kot dodatno opremo za M18
FHAC16.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA

Ceprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dologenih dejavnikov
preostalega tveganja kljub temu ni mogoce povsem odpraviti. Lahko
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej
pozoren, da jih prepreci:
+ poskodbe zaradi vibracij
- lzdelek drZite za oznacena ro¢aja ter omejite ¢as dela in
izpostavljenost.

« poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
- Nosite zas¢ito za uSesa in omejite izpostavljenost.
« poskodbe zaradi delcev, ki jih izvrze orodje
- Vedno nosite za$¢itna ocala, debele dolge hlace, rokavice in
trpezno obutev.
« nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
- Nosite ustrezno protiprasno masko.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih baterij

Izrabljenih baterijskih vlozkov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi
odpadki in jih ne sezigajte. Varujte okolje in stare baterije oddajte pri
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M18 uporabljajte samo
polnilnike za sistem M18. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

Baterijskih vioZkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izkljuéno v suhih prostorih. Baterijski vioZki in polnilci naj bodo
vedno suhi.

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz
poskodovanih baterij iztece kislina. V primeru stika s kislino iz

baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z
oc¢mi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj poiscite zdravniko
pomog.

V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vloZke, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj$ajo u€inkovitost baterijskega
vlozka. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali son¢ni
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih vloZkov morajo biti vedno ¢isti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih viozkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

OPOZORILO! Za zmanj$anje nevarnosti pozara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega viozka ali polnilca v teko€ino ali
dopustite, da bi teko€ina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so morska voda, dolocene industrijske kemikalije in
belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzrogijo kratek
stik.

Za zagotovitev najdalj$e mozne Zivljenjske dobe baterije jo

odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

« Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

+ Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

« Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenijati
baterijski sklop.

Zascita za litij-ionske baterije
Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem stiku,
pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira priblizno 5

sekund, merilnik energije utripa, nato pa se izdelek izklopi. Za
ponastavitev sprostite sprozilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega
sklopa preve¢ poviSa. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa,
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko
nadaljujete z delom.

Prevoz litij-ionskih baterij

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolobami ter predpisi.

Uporabnik lahko prevaza baterije po cesti brez dodatnih zahtev.

Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz
lahko izvedejo izklju€no ustrezno usposobljene osebe, postopek pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

+ Zagotovite, da so kontaktni prikljucki baterij zas¢iteni in izolirani,
da se prepredi kratek stik.

+ Poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterijskega viozka.
« Baterij, ki so pocene ali pus¢ajo, ne prevazajte.
+ Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

NAVODILA ZA DELO

Izdelka ne uporabljajte, ¢e posoda za prah in filter HEPA nista
names$cena.

SLOVENSCINA D

CISCENJE

Posode za prah ali filtra HEPA ne gistite z vodo ali stisnjenim
zrakom.

PrezraCevalne reZe izdelka morajo biti vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele
MILWAUKEE. Ce je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani,
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov druzbe MILWAUKEE
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, ki je navedena na nalepki, ter
naroite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred zagetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski vloZek.

Med uporabo izdelka vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite $¢itnike za usesa.

Nosite ustrezno protiprasno masko.

Nosite rokavice.

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na
voljo kot dodatek.
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Odpadnih baterij in odpadne elektricne in
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbiralis¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elekiri¢no in elektronsko opremo morda
brezplaéno prevzeti. Vas prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektriéne in elektronske opreme pomaga zmanj$ati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebuijejo litij, in odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in lahko

v primeru, da se ne odlozijo na nacin, skladen z
okoliem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jihvizbrigite.

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Evrazijski znak skladnosti




TEHNICKI PODACI M18 FDDEC

Vrsta

Akumulatorski ekstraktor prasine

Proizvodni kod

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

Maksimalni kapacitet bu$enja 0 16 mm
Maksimalna duZina nastavka za busilicu 165 mm
Maksimalna dubina busenja 100 mm
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 0,9 kg
Preporucena okolna radna temperatura -18... 450 °C

Preporucene vrste baterija

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418..., M18...

Podaci o buci za M18 FHAC16 s M18 FDDEC: Izmjerene vrijednosti u skladu s normom EN

62841.

Tipi€no, A-ponderirane vrijednosti razine buke iznose:
Razina zvuénog tlaka / nesigurnost K
Razina zvuéne snage / nesigurnost K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Podaci o vibracijama za M18 FHAC16 s M18 FDDEC: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj

troosnog vektora) odredene u skladu s normom EN 62841.
Razina vibracijske emisije a, / Nesigurnost K

Udarno busenje betona (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi
EN 62841 i mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZenosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene,
koristi s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se mozZe razlikovati od navedene vrijednosti. To moZe znatno

povecati razinu izlozenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Pri procjeni razine izloZenosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljuéen, no radi u praznom
hodu. To moZe znatno smanjiti razinu izlozenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu operatera od u¢inka vibracije i/ili buke kao $to su: odrzavanije alata i dodataka, grijanje ruku i

organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektricnim alatom.
Ne budete li se pridrzavali svih uputa navedenih u nastavku, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte za buducu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA CEKIC

Sigurnosne upute za sve radnje

Nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci moze prouzrogiti gubitak
sluha.

Koristite pomocne rucke, ako su isporucene s alatom. Gubitak
kontrole moze prouzrogiti tjelesnu ozljedu.

Elektri¢ni alat drzite za izolirane povrsine za hvatanje, kada
rezete tako da pribor za rezanje moze dotaknuti skriveno
ozi¢enje. Dodatna oprema za rezanje koja je u doticaju sa Zicom
pod naponom, izloZzene metalne dijelove i elektrini alat mogu staviti
pod napon i mogu prouzrogiti strujni udar rukovatelju.

Sigurnosne upute prilikom koristenja dugih svrdala s
rotacijskim ¢eki¢ima

Uvijek pocnite busiti malom brzinom i s vrhom svrdla u doticaju
s obratkom. Pri ve¢im brzinama svrdlo ¢e se vjerojatno saviti ako
mu se dozvoli da se okreée slobodno bez doticaja s obratkom i
izazvati tjelesnu ozljedu.

Pritisak izvr§avajte samo u izravnoj liniji sa svrdlom i ne
primjenjujte preveliki pritisak. Svrdla se mogu saviti uzrokujuéi
slamanje ili gubitak kontrole, $to dovodi do tjelesne ozljede.

DODATNE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o¢i. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih cipela, kacige,
ili opreme za zastitu sluha koristena u odgovaraju¢im uvjetima
smanjit ¢e tjelesne ozljede.

Prasina koja nastaje tijekom koristenja proizvoda moze biti Stetna
za zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite sustav za apsorpciju
pradine i nosite prikladnu masku za zastitu od praine. Temeljito
uklonite nataloZenu prasinu uz ekstraktor prasine.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na proizvodu.
Obradak uvijek stegnite steznom napravom. Obraci koji nisu
stegnuti mogu prouzrociti teSke ozljede i oStecenja.

Tijekom operacija pri iznimno visokim okretnim momentima proizvod
uvijek drzite objema rukama kako biste sprijecili gubitak kontrole.
Ako se proizvod upotrebljava s boénom ruckom, drzite ga za obje
rucke.

Nemoijte strojno obradivati nijedan od materijala koji predstavija
opasnost za zdravlje, poput azbesta.

Izbjegavajte elektricne kabele, plinske cijevi i vodovodne cijevi kada
radite na zidovima, stropu ili podu.

HRVATSKI )

Nemojte uklanjati pilievinu i iverje za vrijeme rada proizvoda.
Ne stavljajte ruke u proizvod dok radi.

Nemojte umetati svrdlo u proizvod kada proizvod radi i kada je
okida¢ zaklju€an u srediSnjem polozaju. Svrdlo ¢e se nekontrolirano
vrtjeti i moglo bi ozlijediti rukovatelja. Provjerite je li svrdlo pravilno
umetnuto prije nego $to ponovno pokusate koristiti proizvod.

Alat za umetanje ostrih je rubova i moZe postati vru¢ prilikom

upotrebe.

B UPOZORENJE! Opasnost od porezotina i opeklina:

« prilikom promjene alata za umetanje

+ prilikom spustanja proizvoda na povrsinu

Dodatna sigurnosna upozorenja i radnje upute zarad s

ceki¢éima

Proizvod upotrebljavajte samo ako je u savr§enom stanju.

Proizvod nikada ne upotrebljavajte bez filtera ili ako je filter ostecen.

Proizvod ne upotrebljavajte za busenje drva, Celika ili plastike.

Sliededi se materijali ne smiju usisavati proizvodom:

+ opasna prasina

« zapaljiva i eksplozivna prasina, kao $to je magnezijeva ili
aluminijska prasina itd.

Unato€ upotrebi proizvoda mali dio prasine moze ostati.

NAVEDENI UVJETI KORISTENJA

Akumulatorski ekstraktor prasine namijenjen je za ekstrakciju
prasSine tijekom busenja udarnim busilicama u kamenu i betonu.

Proizvod se smije upotrebljavati samo kao dodatak za M18
FHAC16.

Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo$ uvijek je
nemoguce u potpunosti ukloniti odredene faktore preostalog rizika.
Mogu se pojaviti sliedece opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito
oprezan kako bi izbjegao sliedece:
+ ozljede uzrokovane vibracijama
- Proizvod drZite za oznacene rucke i ogranicite izloZenost i
vrijeme rada.
+ ozljede vezane uz sluh uzrokovane izloZzenosti buci
- Nosite zastitu za udi i ogranicite izlozenost.
+ ozljede uzrokovane lete¢im krhotinama
- U svakom trenutku nosite zastitu za odi, debele duge hlace,
rukavice i odgovarajucu obucu.
+ opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne prasine
- Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Upotreba Litij-ionskih baterija

Koristene baterijske sklopove nemojte odlagati u ku¢anski otpad niti
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja
starih baterija radi zastite okolisa.

Bateriju nemojte Guvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od
kratkog spoja).

Za punjenije baterija sustava M18 koristite samo punjace sustava
M18. Nemoijte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjage i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

C HRVATSKI

1z oStecenih baterija pod ekstremnim optereéenjima ili
temperaturama moze do¢i do curenja akumulatorske kiseline.
Baterijsku kiselinu u slu¢aju kontakta odmah isperite sredstvom
za ¢iSéenje i vodom. U slu€aju kontakta s o¢ima, temeljito ispirite
najmanje 10 minuta i odmah zatrazite pomo¢ lijecnika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju u¢i u odjeljak za bateriju na punjacu
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu koridteni neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili sun¢evoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrzavati ¢istoéu kontakata punjaca i baterijskih sklopova.

Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon koriStenja morate potpuno
napuniti.

ﬂ UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od pozara, tjelesnih
ozljeda i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja¢ u tekuéinu ili dozvoliti

da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske
vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda koji
sadrZe izbjeljiva¢, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.
Kako biste postigli najdulji moguéi Zivotni vijek baterije, nakon
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

U slucaju skladistenja baterijskog sklopa duzeg od 30 dana:
Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od
vlage.

Baterijske sklopove skladistite u stanju napunjenosti od 30 % — 50
o

%.

Nakon svakih Sest mjeseci skladistenja na normalan nacin
napunite bateriju.

Zastita baterije za litij-ionske baterije

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima

i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potrodnju struje,
proizvod ¢e vibrirati otprilike 5 sekundi, pokaziva¢ napunjenosti
baterije pocet ¢e bljeskati te ¢e se proizvod nakon toga iskljuciti. Da
biste ponovno postavili, otpustite okidag.

U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije moze
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva¢ napunjenosti baterije
pocet ¢e bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon $to se svjetla
iskljuce, nastavite s radom.

Transport Litij-ionskih baterija

Litij-ion baterije podlijezu zahtjevima zakonodavstva o opasnim
tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrditi u skladu s lokalnim, nacionalnim
i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik baterije moZze transportirati cestom bez dodatnih
preduvjeta.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trecih strana
podlozno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous
Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora
obavljati isklju¢ivo odgovarajuce obuceno osoblje, a postupak
moraju pratiti odgovaraju¢i struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

« Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije zasticeni i izolirani
kako bi se sprije¢io nastanak kratkog spoja.

« Uvjerite se da je baterija u ambalaZi uévrséena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

« Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

« Javite se Spediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.




UPUTE ZA RAD

Proizvod nikada nemojte upotrebljavati bez kutije za prasinu i
postavljenog filtra HEPA.

CISCENJE

Nikada ne Cistite kutiju za prasinu ili filter HEPA vodom ili
komprimiranim zrakom.

Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti €isti u svakom trenutku.

ODRZAVANJE

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke
MILWAUKEE. U slu¢aju da komponente koje nisu opisane
treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke
MILWAUKEE (pogledajte na$ popis adresa za jamstva/usluge).

CrteZ prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruciti
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na
oznaci i naruite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

NSO@®O">O

Prije pokretanja proizvoda pazljivo progitajte upute.

UK

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog

rada na proizvodu. N?

001
Prilikom kori$tenja proizvoda uvijek nosite naocale. [ H [

Nosite $titnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Pribor - Nije ukljuéen u standardnu opremu,
dostupan je kao pribor.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektriénu i
elektronitku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna
elektriéna i elektronicka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori

i izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od
lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada. U skladu s lokalnim propisima, trgovci u
maloprodaji imaju obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne elekiri¢ne i elektronicke
opreme. Va$ doprinos ponovnoj upotrebi i
recikliranju otpadnih baterija i otpadne elektricne i
elektronitke opreme pomaze u smanjenju potrebe
za sirovinama. Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektriCna i elektronicka oprema sadrzi
i vrijedne materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje,
ako se ne uklanja na nacin ekoloski sukladan s
okolisem. IzbriSite osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI M18 FDDEC

Veids

Bezvadu puteklu nosiicéjs

RaZos8anas kods

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

Maksimala urb$anas raZiba o 16 mm
Maks. urbja asmens garums 165 mm
Maks. urbSanas dzilums 100 mm
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2014 0,9 kg
leteicama apkartéjas vides temperatra lietoSanai -18...+50 °C

leteicamie akumulatoru bloku tipi

M18B..., M18HB..., M18FB...

leteicamie ladétaji

M12-18..., M1418..., M18...

Informacija par troksni modelim M18 FHAC16 ar M18 FDDEC: Izméritas vértibas

noteiktas saskana ar EN 62841.

Parasti instrumenta A-svértie skanu limeni ir:
Skanas spiediena lTmenis / Nenoteiktiba K
Skanas intensitates limenis / Nenoteiktiba K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija par vibraciju modelim M18 FHAC16 ar M18 FDDEC: Kopéjas vibracijas

vértibas (vektoru summa tris asis) noteiktas saskana ar EN 62841.
Vibracijas emisijas vértiba &, / Nenoteiktiba K

Betona triecienurb$ana (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BRIDINAJUMS!

Saja informacijas lapa noraditais vibraciju un trok$nu emisiju limenis ir mérits saskana ar standartizéto testu, kas minéts standarta EN 62841,
un $os mérTjumus var izmantot dazadu riku salidzina$anai. Tos var izmantot, lai iepriek$ noteiktu, cik intensiva bas iedarbiba.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties. Tas var batiski

palielinat iedarbibas limeni kopéja darba perioda.

Aprékinot paklausanu vibracijas un trok8na iedarbibai, janem véra arf reizes, kad instruments ir izslégts vai darbojas, bet netiek izmantots
darba veik$anai. Tas var btiski samazinat iedarbibas limeni kopéja darba perioda.

Nosakiet papildu dro$Tbas pasakumus, lai aizsargatu operatoru pret vibracijas un/vai trok$na iedarbibu, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, gadajiet, lai plaukstas batu siltas, organizéjiet darba mode|us.

PN BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar
$o elektroinstrumentu. Turpmak minéto instrukciju neievéro$anas
gadijuma var tikt gats elektriska stravas trieciens un/vai smagas
traumas vai izcelties ugunsgréks.

Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus turpmakai
lietosanai.

PERFORATORA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Drosibas bridinajumi visam darbibam

Lietojiet dzirdes aizsargus. TroksSna iedarbiba var izraisit dzirdes
zaudésanu.

Izmantojiet papildu rokturi(-us), ja tie piegadati kopa ar
instrumentu. Kontroles zaudés$ana var izraisit miesas bojajumus.
Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satversanas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika grieSanas
aprikojums var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu instalaciju.
Grie$anas rika saskarsme ar zem sprieguma eso$u vadu var radit
stravas noplidi uz elektroinstrumenta metala dalam un izraistt
lietotaja elektrotraumas.

Drosibas norades, izmantojot garus urbjus ar perforatoriem

Vienmér saciet urb$anu ar zemiem apgriezieniem, urbja galam
esot saskaré ar apstradajamo materialu. Pie lielaka atruma

C LATVISKI

pastav iespéja, ka urbis salieksies, brivi griezoties bez saskares ar
urbjamo virsmu, un var radtt ievainojumus.

Piemeérojiet spiedienu tikai taisna lnija pret urbi, neizmantojiet
parmérigu spiedienu. Urbis var saliekties, izraisot sali$anu vai
vadibas zaud&Sanu un radot ievainojumus.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADIJUMI

Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati valkajiet
acu aizsarglidzeklus. Aizsardzibas aprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslidos$i drosibas apavi, aizsargkivere, vai ausu
aizsarglidzekli, to izmantojot atbilstoSos apstaklos, samazinas
ievainojumu risku.

Produkta izmanto$anas laika raditie putekli var bt kaitigi veselibai.
Neieelpojiet putek|us. Lietojiet puteklu savaksanas sistemu un
valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku. Rapigi nonemiet puteklu
slani ar puteklu nosacéju.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus apkopes
darbus.

Nostipriniet apstradajamo materialu ar skavu. Nenostiprinatas
sagataves var izraisit smagus ievainojumus un bojajumus.

Lielu apgriezienu laika vienmér turiet produktu ar abam rokam, lai
nezaudétu kontroli. Ja produkts tiek izmantots ar sanu rokturi, turiet
produktu aiz abiem rokturiem.




Neslipgjiet jebkadus materialus, kas rada briesmas veselibai,
pieméram, azbestu.

Stradajot uz sienam, griestiem vai gridam, izvairieties no elektribas
vadiem, gazes caurulém un adens caurulém.

Izstradajuma darbibas laika nedrikst nonemt skaidas un skabargas.
Neaiztieciet produktu, kamér tas darbojas.

Kad produkts darbojas, un trigeris ir statusa ar ieslégtu blok&jumu,
neievietojiet uzgali produkta. Uzgalis var tikt izsviests ar speku un
radTt traumas operatoram. Pirms produkta atkartotas iedarbina$anas
parbaudiet, vai uzgalis ir pareizi uzstadits.

levietoSanas rikam ir asas malas, un lietoSanas laika tas var
sakarst.

PN &RiDINAJUMS! Pastav sagrie$anas un apdegumu gasanas
risks:

+ mainot ievieto$anas rikus

* noliekot produktu

Papildu drosibas bridinajumi un darba noradijumi lietoSanai
kopa ar amuriem

Izmantojiet izstradajumu tikai tad, ja ta stavoklis ir nevainojams.

Nekad nelietojiet izstradajumu bez filtra vai ar bojatu filtru.

Nelietojiet izstradajumu koka, térauda vai plastmasas urb$anai.

Izstradajums nedrikst uzsukt $adus materialus:

« bistami putekli;

« uzliesmojosi, spradzienbistami putekli, pieméram, magnija vai
aluminija putekli utt.

Lietojot izstradajumu neliels daudzums puteklu joprojam var palikt

nesavakis.

KONKRETI LIETOSANAS NORADIJUMI

Bezvadu puteklu nosiicgjs ir paredzéts puteklu nostksanai, urbjot ar
triecienurbi akmenTt un betona.

Izstradajumu drikst izmantot tikai ka modela M18 FHAC16
piederumu.

Neizmantojiet produktu nekadiem citiem mérkiem.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilsto$i noradijumiem, joprojam
nav iespéjams pilniba novérst citus atseviskus riska faktorus.
Lietojot, var rasties $adi apdraudéjumi, un lietotajam japievérs pasa
uzmaniba, lai izvairitos no:
« vibracijas izraisTts ievainojums
- Turiet produktu aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet
darba laiku un iedarbtbu.

« dzirdes traucéjumi, ko izraistjusi trokSna iedarbiba
- Valkajiet ausu aizsargus un ierobezojiet iedarbibu.
« lidojoSu gruzu izraisits ievainojums
- Vienmér valkajiet acu aizsarglidzeklus, garas bliva auduma
bikses un apavus no stingra materiala.
« veselibas apdraudéjums, ko izraisTjusi toksisku puteklu ieelposana
- Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

AKUMULATORA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Neizmetiet akumulatoru blokus sadzives atkritumos vai nededziniet
tos. MILWAUKEE Distributors piedava panemt vecos akumulatorus,
lai aizsargatu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metala priekSmetiem
(1ssléguma risks).

M18 sistemas akumulatoru komplektu uzladei izmantojiet tikai
M18 sistemas ladétajus. Neizmantojiet citam sistémam paredzétus
akumulatoru blokus.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un ladétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Ekstremalas slodzes vai temperatiras apstaklos no bojatiem
akumulatoriem var izplast akumulatora skabe. Ja notikusi saskare ar
akumulatora skabi, nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un ddeni.
Ja skabe ir iekluvusi acTs, ripigi tas skalojiet vismaz 10 mindtes un
nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.

Nekadas metala dalas nedrikst iek|Gt ladétaja akumulatoru
nodalijuma (1ssavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lieto$ana, pirms
lieto$anas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru
bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgstosas paklau$anas karstumam
vai tieSiem saules stariem (parkarsanas risks).

Akumulatoru un to ladétaju kontaktus ir jauztur tirus.

Optimalam darba mdzam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilniba
jauzlade.

E BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un
produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad
neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma
vai nepielaujiet Skidruma ieplasanu tajos. Korozivi vai stravu vadosi
Skidrumi, pieméram, jiras Gdens, noteiktas ripnieciskas kimikalijas,
balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var izraisit
Tssavienojumu.

Lai iegdtu garako iespé&jamo akumulatora darba mdzu, iznemiet

akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir lidz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

« Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatara ir
zemaka par 27 °C.

+ Glabajiet akumulatorus stavokii, kad to uzlade veikta 30%—50%
apméra no pilnas uzlades.

« Ik péc sesiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba

Arkartigi liela griezes momenta, stiprina$anas, apstasanas un
Tssléguma situacijas, kas rada lielu elektribas patérinu, produkts
vibré aptuveni 5 sekundes, akumulatora uzlades indikators mirgo,
un péc tam produkts izslédzas. Lai produktu atiestatitu, atlaidiet
trigeri.

Ekstremalos apstaklos akumulatoru bloka iek$&ja temperatira
var kldt parak augsta. Ja ta notiek, degvielas méritajs mirgo,

[1dz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat atsakt péc tam, kad
nodziest gaisminas.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo kravu likumdoSanas
prasibas.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

Lietotajs drikst transportét akumulatorus pa celu bez papildu
prasibam.

Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavo$ana un parvadasana javeic tikai

LATVISKI )

atbilstosi apmacitam personam, un atbilstoSiem ekspertiem ir javeic
procesa uzraudziba.
Parvadajot akumulatorus:

+ Parliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsargatas un
izolétas, lai novérstu Tssavienojumu.

+ Nodrosiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

+ Neparvadajiet saplaisajusas vai noplidusas baterijas.
+ Lai iegdtu papildu informaciju, sazinieties ar ekspeditoru.

DARBA INSTRUKCIJAS

Nekad nelietojiet izstradajumu bez puteklu kastes un ievietota HEPA
filtra.

TIRISANA
Nekad nelietojiet tdeni vai saspiestu gaisu, lai tiritu puteklu kasti vai
HEPA filtru.

Produkta ventilacijas spraugadm vienmér jabat brivam.

APKOPE

lzmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves dalas. Ja
janomaina komponenti, kas nav aprakstiti, sazinieties ar kadu no
MILWAUKEE servisa agentiem (skatiet misu garantijas/servisa
centru adreSu sarakstu).

Ja nepiecie$ams, iespéjams pasutit produkta shematisku
attélojumu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas
uzdrukats uz etiketes, un pasutiet raséjumu pie vietéja servisa
agenta vai tiesi $aja adresé: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Ladzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus
apkopes darbus.

lzmantojot produktu, vienmér nésajiet brilles.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet cimdus.

Papildaprikojums - Nav ieklauts standarta
aprikojuma, pieejams ka papildaprikojums.

C LATVISKI
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Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam. Sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savak$anas punktus.
Saskana ar vietgjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreizéja parstrade palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it Tpasi

tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabveéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. Izdzesiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime




TECHNINIAI DUOMENYS M18 FDDEC

Tipas

Akumuliatorinis dulkiy istraukiklis

Gamybos kodas

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

DidZiausias grezimo pajégumas o 16 mm
Maks. grazto ilgis 165 mm
Maks. grezimo gylis 100 mm
Svoris pagal EPTA procedira 01/2014 0,9 kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperatira -18... 450 °C

Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418..., M18...

M18 FHAC16 su M18 FDDEC triuk$smo informacija: ISmatuotosios vertés, nustatytos pagal

standartg EN 62841.

|rankio nustatytieji A triuk§mo lygiai dazniausiai yra:
Garso slégio lygis / Neapibréztis (K)
Garso galios lygis / NeapibréZtis (K)

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

M18 FHAC16 su M18 FDDEC vibracijos informacija: Vibracijos bendroji verté (trijy asiy

vektoriy suma), nustatyta atsizvelgiant j EN 62841.
Vibracijos emisijos verté (a,) / NeapibréZtis (K)

Betono grezimas su kalimu (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FN|SPEJIMAS!

Siame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triuk$mo lygis buvo imatuotas pagal standartizuota testa, pateikta EN 62841, ir juo gali
biti remiamasi lyginant vieng jrankj su kitu. Jis gali bati naudojamas preliminariam poveikio jvertinimui.
Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius jrenginio taikymo badus. Tagiau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti

poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Apskaiciuojant vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj taip pat reikéty atsizvelgti j laika, kai jrankis yra i§jungtas arba kai jis veikia, taciau neatlieka

darbo. Tai gali Zenkliai sumazinti poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Kad operatorius bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzdziui: jrankio ir

priedy priezidra, ranky Sildymas, darbo modeliy organizavimas.

ﬂ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir
specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymy, galite
patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.
ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

KALTO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

Saugos taisyklés vykdant visus darbus

Naudokite ausy apsaugos priemones. Triuk§mas gali pakenkti
klausai.

Naudokite pagalbine rankena (-as), jei jrankis ja (jas) turi.
Nesuvaldzius jrankio, galima susizeisti.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankio antgalis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jranki tik uz
izoliuoty pavirsiy. Pjovimo antgaliui prisilietus prie ,gyvo* laido,
neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros
smagj ir nutrenkti operatoriy.

Saugos taisyklés naudojant ilgus suktuvy-smiginiy greztuvy
graztus

Visada pradékite grezti mazu greiciu, grazto galu liesdami
ruosinj. Esant didesnéms greicio vertéms, laisvai besisukantis,
ruoSinio nelieciantis graztas gali sulinkti ir jus suzaloti.

Greztuva spauskite tik tiesia linija, isilgai grazto, ir nespauskite
per stipriai. Graztai gali sulinkti ir 10Zti, arba galima nesuvaldyti
jrankio ir susizaloti.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada dévékite
akiy apsaugos priemones. Apsauginés priemonés, pavyzdziui,
apsauginés kaukés, batai neslidziais padais, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo sglygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

Dulkés, kylancios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy sveikatai.
Nejkvépkite dulkiy. Naudokite dulkiy siurbimo sistema ir dévékite
tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruops¢iai pasalinkite
susikaupusias dulkes dulkiy istraukikliu.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius jrenginio
techninés priezidros, valymo ar remonto darbus.

Jtvirtinkite ruo$inj spaustuvais. Nejtvirtinus ruo$iniy galima sunkiai
susiZaloti ir patirti turtinés Zalos.

Naudodami didelio sukimo momento funkcijg visada laikykite gaminj
abiem rankom, kad neprarastuméte kontrolés. Jeigu gaminys
naudojamas su Sonine rankena, laikykite gaminj uz dviejy rankeny.
Neapdirbkite jokiy medZziagy, kurios kelia pavojy sveikatai, pvz.,
asbesto.

Apdirbdami sienas, lubas ar grindis bikite atsargus, kad
neuzkliudytuméte elektros kabeliy ir dujy ar vandens vamzdziy.

LIETUVISKAI )

Gaminiui veikiant, neSalinkite atplaiSy ir drozliy.

Nekiskite ranky prie jrankio, kol jis veikia.

Nekiskite grazto j gaminj, kai gaminys veikia, o paleidiklis yra
uzrakintas. GraZtas suksis nevaldomas ir gali suZeisti operatoriy.
Prie$ vél naudodami gaminj, jsitikinkite, kad graztas yra tinkamai
jkistas.

|statymo jrankis turi astrius krastus ir naudojimo metu gali jkaisti.
A |SPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

« keiciant jstatymo jrankius

+ padedant gaminj;

Papildomi saugos jspéjimai ir instrukcijos dirbant smaginiais
greztuvais

Gaminj naudokite tik tuomet, kai jis yra nepriekaistingos biklés.
Niekada nenaudokite gaminio be filtro arba jei filtras pazeistas.
Nenaudokite gaminio, kai greziama mediena, plienas ar plastikas.
| gaminj neturéty bati jtraukta iy medziagy:

+ pavojingy dulkiy

« degiy, sprogiy dulkiy, pvz., magnio ar aliuminio dulkiy ir pan.
Nepaisant gaminio naudojimo, vis tiek gali susidaryti nedidelis kiekis
dulkiy.

Akumuliatorinis dulkiy istraukiklis skirtas dulkéms istraukti greziant
akmenyje ir betone smginiais greztuvais.

Gaminj galima naudoti tik kaip M18 FHAC16 prieda.

Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net ir naudojant gaminj pagal paskirtj, vis tiek nejmanoma visiskai
pasalinti tam tikry kity rizikos veiksniy. Naudojant jrenginj, gali kilti
toliau nurodyty pavojy, todél naudotojas turéty atkreipti ypatingg
démesj, kad iSvengty $iy dalyky:
+ vibracijos sukeltas suzalojimas;

- Laikykite gaminj uz rankeny ir ribokite darbo laikg bei poveik.
« triukSmo sukelti klausos pazeidimai.

- Dévékite ausy apsaugos priemones ir venkite triukSmo poveikio;
+ suzalojimai dél skriejanc¢iy nuolauzy.

- Visada déveékite akiy apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes,

pirstines ir atsparig avalyne;

+ pavojus sveikatai, kylantis jkvépus nuodingy dulkiy.

- Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Lic¢io jony akumuliatoriy naudojimas

NeiSmeskite naudoty akumuliatoriy kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis ir nedeginkite ju. ,MILWAUKEE" platintojai surenka senus
akumuliatorius, kad apsaugoty aplinka.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

M18 sistemos akumuliatoriams jkrauti naudokite tik M18 sistemos
jkroviklius. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriy ar jkrovikliy, ir laikykite
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bati
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai aukstai temperatrali, i

pazeisto akumuliatoriaus gali tekéti ragstis. Jei ant kiino pateko

C LIETUVISKAI

akumuliatoriaus ragsties, nedelsdami nuplaukite jg vandeniu ir
muilu. Jei pateko j akis, kruop¢iai plaukite bent 10 minugiy ir
nedelsdami kreipkités | gydytoja.

| kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyriy neturi patekti jokiy
metaliniy daliy (trumpojo jungimo pavojus).

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg privaloma jkrauti.
Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatrai, akumuliatoriaus
veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio kars¢io arba
saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati Svaris.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

ﬂ ISPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos

pazeidimy pavojus, galinius kilti dél trumpojo elektros jungimo,

pasirtpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebity

panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.

Elektrai laidds ir (arba) korozijg galintys sukelti skysciai, tokie kaip,

jaros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné

arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti

trumpajj elektros jungima.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo

kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatira yra
Zemesné nei 27 °C.

« Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50 %.

« Kas 3esis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip,
kaip jprastai.

Lic¢io jony akumuliatoriy apsauga

ar jvykus trumpajam jungimui, dél kuriy vartojama didelé srové,
gaminys vibruos apie 5 sekundes, jkrovos matuoklis ims mirkséti,
o tada gaminys isijungs. Norédami nustatyti i$ naujo, atleiskite
paleidiklj.

Ekstremaliomis aplinkybémis akumuliatoriaus vidaus temperatira
gali pakilti per aukstai. Jei taip atsitiks, jkrovos lygio indikatorius
mirksés, kol akumuliatorius atvés. Teskite darba, kai indikatorius
nustos mirkséti.

Lic¢io jony akumuliatoriy transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai dél
pavojingy kroviniy gabenimo.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,
nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomy
reikalavimy.

Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Paruosti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik
tinkamos kvalifikacijos asmenys, o procesa privalo sekti atitinkami
ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

« |sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontakty gnybtai yra apsaugoti ir
izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo jungimo.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius bty tvirtai ir saugiai supakuotas.

« Negalima gabenti jtrakusiy ar nesandariy akumuliatoriy.

« Dél papildomy patarimy kreipkités j siunty tarnyba.




DARBO INSTRUKCIJA

Niekada nenaudokite gaminio be dulkiy dézutés ir HEPA filtro.

VALYMAS

Niekada nenaudokite vandens ar suslégtojo oro dulkiy dézutei ar
HEPA filtrui valyti.

|renginio ventiliacijos angos visada privalo bati Svarios.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir atsargines dalis. Jei reikia
pakeisti neaprasytus komponentus, kreipkités j vieng i§ misy
LMILWAUKEE" techninés priezidros atstovy (Zr. misy garantinés /
techninés priezidros centry sarasa).

Jei reikia, galite uzsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite gaminio
tipg ir serijos numerj, atspausdintg ant etiketés, ir uzsakykite
schema i$ vietinio techninés priezidros atstovo arba tiesiogiai
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI

Prie§ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite $ig
naudojimo instrukcija.

PERSPEJIMAS! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

I8imkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
irenginio techninés priezidros, valymo ar remonto
darbus.

Naudodamiesi §iuo gaminiu, visada dévékite darbo
akinius.

Naudokite ausy apsaugos priemones.

Dévékite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke.

Dévékite apsaugines pirstines.

Priedo standartiniame komplekte néra, jj privaloma
isigyti kaip atskirg prieda.
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LIETUVISKAI

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su neraiuotomis
komunalinémis atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Senos baterijos, akumuliatoriai ir
Sviesos Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdzios jstaigq ar pardavéja. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius

ir elektros bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky panaudojimo
ir perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreik.
Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
ligio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai,
jei néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
I8trinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

DidZiosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED M18 FDDEC

Tadp Juhtmevaba tolmuimeja
Tootekood 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maksimaalne puuritava ava labimdot 0 16 mm

Max puuritera pikkus 165 mm

Max puurimisstigavus 100 mm

Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 0,9 kg
Soovitatav imbritseva keskkonna temperatuur td6tamiseks -18...+50 °C

Soovitatud tlipi akupaketid

M18B..., M18HB..., M18FB...

Soovitatavad laadijad

M12-18..., M1418..., M18...

Miirateave seadme M18 FHAC16 puhul koos seadmega M18 FDDEC: M&ddetud

vadrtused vastavad standardile EN 62841.
Todriista A-korrigeeritud miratasemed on Gldjuhul:
Helirohu tase / Ebamaarasus K
Heli vdimsuse tase / Ebamaérasus K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooniteave seadme M18 FHAC16 puhul koos seadmega M18 FDDEC:
Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma) kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 62841.

Vibratsiooni leviku vaéartus a, / Ebaméérasus K

Betooni I66kpuurimine (&, ,,0)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNHOIATUS!

Kéesoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioonide tasemed on méddetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada iihe todriista teisega vordlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad téériista peamistele rakendustele. Kui aga tédriista kasutatakse muudeks
tdddeks, rakendatakse teisi tarvikuid véi kui tddriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miraemissiooni tase kdikuda. See voib

markimisvadrselt suurendada kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul.

Vibratsiooni ja mlraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on tdériist valja lilitatud voi see
todtab, kuid ei tee tegelikult t6dd. See vaib mérkimisvaérselt vahendada kokkupuute taset kogu tdéperioodi jooksul.

Tuvastage tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira toime eest kaitsmiseks, nagu néiteks: tddriista ja
tarvikute hooldamine, kéte soojana hoidmine, tddmustrite organiseerimine.

E HOIATUS! Tutvuge koigi todriistaga kaasasolevate
ohutusjuhiste, jooniste ja spetsifikatsioonidega. Kdigi allpool
loetletud juhiste eiramine vdib I6ppeda elektrilddgi, tulekahju ja/véi
tsiste vigastustega.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

VASARA OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised koigi toimingute jaoks

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Miira vdib pdhjustada
kuulmislangust.

Kasutage tdiendavaid kdepidemeid, kui need on tddriistaga
kaasas. Kontrolli kaotamine véib I6ppeda kehavigastustega.

Hoidke mootortdoriista liksnes kéepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus voib I6ikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Voolu all oleva juhtmega kokku
puutuv tarvik voib panna elektritdériista metallosad voolu alla ja
anda elektriloogi.

Ohutusjuhised pikkade puuriteradega poérdvasarate
kasutamise korral

Alustage puurimist alati madalal Kiirusel ja siis, kui puuritera
on juba toddeldava detailiga kokkupuutes. Suurematel kiirustel
voib puuritera painduda, kui sel lastakse tdddeldava detailiga kokku
puutumata vabalt pddrelda, ja see vdib pdhjustada kehavigastusi.

C EESTI

Avaldage survet ainult otse puuritera suunas ja viltige
liiga tugevat survet. Puuriterad vdivad painduda, pohjustades
purunemist voi kontrolli kaotamist seadme le, mis pdhjustab
kehavigastusi.

TAIENDAVAD TURVALISUSE JA TOO JUHISED

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade kaitsevahendeid.
Oludele vastavad kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist
takistavad turvajalatsid, kiiver v6i kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

Tobriista kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele kahjulik. Arge
hingake tolmu sisse. Kasutage tolmuimemissiisteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage ladestunud tolm pdhjalikult
tolmuimeja abil.

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.
Kinnitage t66deldav detail klambriga. Kinnitamata detailid vdivad
pdhjustada tésiseid vigastusi ja kahjustusi.

Suure pédrdemomendi korral hoidke toodet kahe kéega, et selle
lile mitte kontrolli kaotada. Hoidke toodet kahest kdepidemest, kui
toodet kasutatakse koos kilgmise kdepidemega.

Arge toodelge tervisele ohtlikke materjale, nt asbesti.

Seintel, lagedel voi pérandal téétades véltige elektrijuhtmeid, gaasi-
ja veetorusid.

Arge eemaldage laaste ja pinde, kui toode tédtab.




Arge pange kési téétava toote lahedale.

Arge sisestage tootesse otsikut, kui toode téétab ja paastik on
lukustatud olekus. Otsik pddrleb juhitamatult ja véib kasutajat
vigastada. Enne toote uuesti kasutamist veenduge, et otsik oleks
digesti paigaldatud.

Sisestustddriist on terava servaga ja voib kasutamisel kuumeneda.

E HOIATUS! Léike- ja pdletusoht:
« otsikute vahetamisel
* kui toote maha panete

Téiendavad ohutushoiatused ja to6juhised koos vasaratega
kasutamiseks

Kasutage toodet ainult juhul, kui see on taiuslikus seisundis.

Arge kasutage toodet kunagi ilma filtrita v&i kahjustatud filtriga.
Arge kasutage toodet puidu, terase véi plasti puurimistodde korral.
Tootega ei tohi koguda jargmisi materjale:

« ohtlik tolm

« tuleohtlik, plahvatusohtlik tolm, nagu magneesiumi- véi
alumiiniumitolm jne.

Toote kasutamisest hoolimata v6ib véike kogus tolmu siiski
padseda.

MAARATUD KASUTUSTINGIMUSED

Juhtmevaba tolmuimeja on loodud tolmu eemaldamiseks kivi ja
betooni puurimistdéddel [56ktrelliga.

Toodet tohib kasutada ainult seadme M18 FHAC16 tarvikuna.
Arge kasutage toodet (ihelgi teisel eesmérgil.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettenéhtud viisil, on teatud
jaakriskide taielik kdrvaldamine véimatu. Kasutamisel vdivad tekkida
jargmised ohud ja kasutaja peaks pddrama erilist tdhelepanu, et
valtida jargmist:
« vibratsiooni pohjustatud vigastus

- Hoidke toodet selleks ettendhtud kéepidemetest ja piirake

tédaega ning kokkupuudet.

» miraga kokkupuute tottu tekkinud kuulmiskahjustus

- Kandke kdrvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.

« lendava prahi tottu tekkinud vigastus
- Kandke alati kaitseprille, pikki pakse piikse, kindaid ja korralikke
jalandusid.

« mirgise tolmu sissehingamise t6ttu tekkinud terviseriskid
- Kasutage sobivat tolmumaski.

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Li-lon akude kasutamine

Arge visake kasutatud akusid olmejaatmete hulka ega

tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude
tagastamisvéimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Arge hoidke akut metallesemetega koos (liihise oht).

Kasutage M18 stisteemi akude laadimiseks ainult M18 ststeemi
laadijaid. Arge kasutage Uhtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid iiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.
Kahjustatud akudest v6ib akuhapet lekkida &&rmusliku koormuse voi
&armuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage
pohjalikult vdhemalt 10 minutit ja péérduge viivitamatult arsti poole.

EESTI

Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lihise oht).

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Temperatuurid Ule 50 °C (122 °F) véhendavad aku jéudlust. Véltige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja péikesega (lilekuumenemise
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku pérast kasutamist tais
laadida.

ﬂ HOIATUS! Et vahendada tulekahiju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
téoriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda. Sédvitavad véi elektrit juhtivad vedelikud (nt
merevesi, teatud to6stuskemikaalid ja pleegitusvahendid voi
pleegitajat sisaldavad tooted jne) voivad pdhjustada Ihise.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage taislaetud aku
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 p&evaks:

« Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis
on kaitstud niiskuse eest.

+ Hoiustage akud 30%—-50% laetud olekus.
« Pérast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Li-lon akude kaitse

Aarmiselt suure péérdemomendi, kinnikiilumise, seiskumise ja liihise
olukordades, mis pdhjustavad suurt voolutugevust, vibreerib toode
umbes 5 sekundit, kitusendidik vilgub ja seejérel lulitub toode vélja.
Léhtestamiseks vabastage péastik.

Aarmuslikes oludes véib akupaketi sisetemperatuur liiga palju
tousta. Sellisel juhul vilgub kitusenaidik, kuni akupakett on jahtunud.
Jatkake t66d, kui tuled on kustunud.

Li-lon akude transportimine

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad
seadusandlikud néuded.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ning maaruseid.

Kasutaja voib akusid maanteel transportida iima tédiendavate
noueteta.

Arilisel eesmérgil toimuvale litium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab
toimuma ainult vastava véaljadppega isikute poolt ning protsessi
peavad jalgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

« Llhise valtimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks
kaitstud ja isoleeritud.

« Veenduge, et aku pakendis ei liiguks.
« Arge transportige pragunenud véi lekkivaid patareisid.
« Lisateabe saamiseks pddérduge ekspedeerija poole.

TOOJUHISED

Arge kasutage toodet kunagi iima paigaldatud tolmukarbi ja HEPA
filtrita.

PUHASTAMINE

Arge kasutage tolmukarbi véi HEPA filtri puhastamiseks kunagi vett
voi surudhku.

Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.

/

HOOLDUS

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, votke
ihendust méne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige toote tiilip

ja etiketile triikitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult
teenusepakkujalt voi otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult 1abi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage
aku.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval
lisavarustusena.

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jadtmeid sortimata
olmejaétmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete ja&tmed tuleb koguda

eraldi. Patareijadtmed, akujadtmed ja ja&tmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse
voi edasimiilja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemidjatel olla kohustus kasutatud patareid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete ja&tmete korduskasutamisse
ja ringlussevéttu aitab vdhendada toorainete
ndudlust. Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke ja ringlussevoetavaid
materjale, mis véivad keskkonda ja inimeste

tervist kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasééstlikul viisil. Olemasolul kustutage
jadtmeseadmest isikuandmed.
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Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

EurAasia vastavusmérk




TEXHWYECKUE XAPAKTEP

Tun

M18 FDDEC

AKKYMYNSTOPHbIA NPOMBILLMIEHHbIN MbINECOC

Kop npoussogutens

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

MakcumanbHas MOLLHOCTb CBEPEHMS 0 16 mm
Makc. anmHa KopoHkn 165 mm
Make. rnyéuna 6ypeHus 100 mm
Bec B cootBeTCTBMM € NpoLieaypoit EPTA-Procedure 01/2014 0,9 kg
Pekomenayemas Temnepartypa OKpyxatoLen cpefpl -18... 450 °C

PeKOMeH,D,yeMbIe TUNbl aKKyMYNATOPHbBIX 6nokos

M18B..., M18HB..., M18FB...

PekomeHaoBaHHble 3apsiaHble YCTponcTBa

M12-18..., M1418..., M18...

MHbopmauus no yposHto wyma usgenus M18 FHAC16 ¢ M18 FDDEC: 3Hayexns

nony4yeHbl B COOTBETCTBUN CO cTaHaapTom EN 62841.

Kak npaBuro, aMmninTyAHo-B3BeELLEHHbIE YPOBHM LYMa UHCTPYMEHTa COCTaBASIHOT:

YpoBeHb 3ByKkOBOro gasnenus / MorpeluHocTs, K
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa / MorpetwHocTb, K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no yposHio Bu6pauum nzaenus M18 FHAC16 ¢ M18 FDDEC: O6iume
3HayeHus BUGpaLym (BeKTopHasi CyMMa no TPeM OCsIM) YCTaHOBIEHbI B COOTBETCTBUN CO

cTtaHgapTom EN 62841.
YpoBeHb B1bpauum, a, / MorpelwHocts, K

YnapHoe bypenue 6eToHa (&, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHUMAHMUE!

Yka3aHHbIN B JaHHOM WH(OPMAaLMOHHOM TNIUCTKE YPOBEHb BUGPALMM 1 LLYMOBOTO BO3[eNCTBUS bl U3MEPEH B COOTBETCTBUN CO
CTaHOapTM3NPOBaHHbIM METOAOM UCTbITaHMs!, NpuBeAeHHOM B cTaHaapTe EN 62841, u MOXeT NpUMEHSTLCSA Ans CpaBHEHNS! UHCTPYMEHTOB
Zpyr ¢ Apyrom. Ero MOXHO 1CMonb3oBaTh Ans NPeaBapuTeNibHON OLEHKW BO3LENCTBHS.

3asBneHHbIN YpOBEHb BM6paL|VIOHHOI'0 W LWYyMOBOIO BO3[eNCTBUS Y4UTbIBAET OCHOBHbIE obnactu NPUMEHEeHNA NHCTPYMEHTa. ”pl/l 3TOM, ecin
VHCTPYMEHT UCNOb3yeTCA UHbIM oGpaaoM, C opyrum oﬁopynoaaHmeM 6o Heka4eCTBEHHO 06CJ'Iy)KI/IBaeTC9|, CTeneHb BM6paLI,VIOHHOI'O n
LLyMOBOIo BO3JENCTBUSI MOXKET OTNNYATLCA. OTO MOXKET 3HAYUTENBHO NOBBICUTH YpOBEHb BO30ENCTBUS Ha NPOTsKeHUn BCero nepuoaa paGOTbI.

B oueke YPOBHA BO30ENCTBUS Bm6pauvw| W lymMa TaKkke JOIMKHO yYMTbIBaTbCA BPEMA, KOraa MHCTPYMEHT BbIKIKOYEH UK KOoraa OH BKIKOYEH, HO
He ncnonbsyetca Ans (hakTnyeckon paGOTbI. 370 MOXET 3HaUYNTENBHO CHU3UTD YpOBEHb BO3[ENCTBUSA Ha NPOTSHKEHWUN BCEro nepuoaa paﬁOTbl.
Onpe,qenvlTe LONONHUTENbHbIE Mepbl NPeLOCTOPOXHOCTW AN 3aLlMThl onepaTtopa ot BO3AENCTBUS BVI6paLI,MI/I nivnu Lyma, Takue Kak:
nogaepxxaHve MHCTpymeHTa u NPUHaANEeXHOCTEN B Haanexallem COCTOSHWN, obecneyeHue Tenna PYK, OpraHu3auusi onpefeneHHbIx

paboumx cxem.

ﬂ BHWUMAHME! O3HakombTecb Co BCEMU MHCTPYKLIMAAMM MO
TeXHWKe 6e30MacHOCTH, UNAIOCTPALUAMMN U TEXHUYECKUMU
XapaKkTepucTUKaMu, BXOAALLMMU B KOMNIEKT AAHHOTO
3neKTPoMHCTpyMeHTa. HecobniofeHne HuxeykasaHHbIX
VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPaXEHWO 3NIEKTPUYECKM TOKOM,
OXOTY U/Mnn Cepbe3Hoit TpaBMe.

XpaHuTe Bce npeaynpexaeHnUs U UHCTPYKUMKM Ans
AanbHenLero UCNonb30BaHUs.

TEXHUKA BE3OMACHOCTW MPU UC
NMEP®OPATOPA

b30BAHUKN

TexHuka 6e3onacHocTU Ans Bcex onepauui

Wcnonb3yinTe HaywHuku. LLlyMoBOe BO3aelicTBME MOXET NPUBECTU
K noTepe cnyxa.

Wcnonbayite BcriomoratenbHyHo(-ble) PyKOATb(-1) MpYU HanM4un B
KOMMMEeKTe MHCTPYMeHTa. [1oTepsi KOHTPOMS MOXET NPUBECTM K TPaBMe.

Mpu BbINONHEHUM onepaLyit, NPY KOTOPbIX PEXYLLUA
MHCTPYMEHT MOXeT 3afieTb CKpbITble NPOBOAA, yAepXuUBanTe
MHCTPYMEHT 3a U30NIMPOBaHHYH 3aXBaTHYIO NOBEPXHOCTb.
PexyLuas AeTanb npy ConpyKOCHOBEHNM C MPOBOZAKOI NOA
HanpsbkeHWeM MOTyT MOMYYUTb SNEKTPUYECKUIA 3apsJ U NPUYMHUTL
onepaTopy aneKkTpoTpaBmy.

PYCCKUMN

Tpe6oBaHus 6e30nacHOCTV NpU UCNONL30BaHNN CBEPN C
nepcdopaTopHbLIMU ApensaMn

Bcerpa HaumHaiiTe CBEpPNUTL Ha HU3KOW CKOPOCTH, Nocne
CONpPUKOCHOBEHUS ¢ o6pabaTbiBaemoil AeTanbio. Ha Gonee
BbICOKUX CKOPOCTSIX NPY CBOGOHOM BpalLieHn cBepria 6e3
CONPUKOCHOBEHWSI C 06pabaTbiBaeMol AeTarblo MOBbILLAETCS
BEPOSTHOCTb UCKPUBMEHUS CBEPNA U MOMYYeHNs TPaBMbI.

Haxum fonKeH ocyWecTBAATLCS CTPOro NepneHANKYSPHO
ocu cBepna 1 6e3 n3nuwHero ycunus. BoamoxHo nckpuereHne
cBepna, koTopoe MOXET NPUBECTM K €ro NOSIOMKE Unu notepe
KOHTPOIS! HaZ NHCTPYMEHTOM W, Kak CRefCTBIeE, TPaBME.

AOMNONHUTENDBHBIE UHCTPY M NO 3KCNNYATALUKN

W TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

Mcnonb3oBaTh CpeacTsa VHAVBMAYaNbHOM 3alwmTbl. Beeraa Haaesarite
3aLUMTHble ouku. Take CPeLCTBa 3alUMTbI, Kak MPOTUBOMLINIEBAS Macka,
Heckorb3siLLas 06YBb, KECTKMA FONIOBHOM Y60p 1 CpeacTBa 3aluTb
OpraHoB CIlyxa, Mpy UCTIoNb30BaHNM B COOTBETCTBYHOLLIMX YCIOBUSIX
MO3BOJISIT CHU3UTb PUCK MOMYYEHNS TPABMbI.

IMbinb, 06pa3yemas B npoLiecce aKkcnryaTauuy U3Aenms, Moxet
HaHecTV Bpes 300poBbl0. He BAbixaliTe nbinb. Micnonbayinte
cucTeMy oTcoca Mblnu 1 NPOTVUBONMbINIEBOW pecnnpaTop
COOTBETCTBYIOLLErO TUNa. TLLaTenbHO yAansiiTe CKONMBLLYOCS
Mbifb C MOMOLLIO MPOMBILLIIEHHOTO MbINECOCa.

[o Hayana nobbix paboT Haa U3aenvem U3BnekuTe
aKKyMYNSTOPHbIA BIIOK.

Bakpenute obpabaTbiBaemyto AeTanb B 3aXKMMHOM YCTPOCTBE.
HesakpenneHHas aetanb MOXET CTaTb NMPUYMHON CEPbE3HON
TPaBMbl UMM MaTepuarnbHoro yiiepba.
Bo Bpemsi paboTbl C BLICOKMM KPYTSLMM MOMEHTOM BCEraa AepxuTe
n3nenve ABymMs pykamu B 13bexaHne notepy ynpaenerus. Mpu
Hanuuun GOKOBOW PYKOSITKW [epXuTe U3Aenve 3a ABe PYKOSITKM.
3anpeluaetcs obpabaTbiBaTb MaTepuanbl, npeacTaBnstoLme
0NacHoCTb ANs 3[0poBbs (Hanpumep, acbecT).
Mpu paboTe co cTeHamu, noTonkamm u nonom usberaiirte
KOHTaKTOB C 3MEKTPUYECKMI KaBGernsiMu, ra3onpoBOAHbLIMM 1
BOZAONPOBOAHBIMM TPyGamu.
He ynansiite cTpyxKy 1 onunku Bo BpeMmst paboTbl n3genus.
3anpeluaetcs npubnuxaTh pyku k paboTaloLemy nsgenuio.
He ycraHaBnuBaiiTe ronoBky Ha usaenwve, koraa nsaenve pabotaet
1 Kypok 3a6roKv1poBaH B LIEHTpanbHOM nomnoxeHun. Mpu BpaLleHnm
BO3HMKAET PUCK MOTEPW KOHTPOMS Haf, FONIOBKO 1 TPABMUPOBAHWS
onepatopa. MNepes Bo306HOBNEHMEM paboThl ¢ M3aenmem
ybeauTech, 4TO ronoBka yCTaHOBNEHa NPaBUIbHO.
[onoBka MMeeT oCTpble Kpasi 1 MOXET HarpeBaTbCst BO BpeMst

ab0ThI.

BHUMAHME! Puck nope3os v 0XOroB:

* NpU CMEeHe rofloBok
* Mpu ONyckaHUM U3genus

[lononHuTenbHbIe NpeaynpexaeHnus No TexHuke 6esonacHocTu
M MHCTPYKUMK Nno paboTe ¢ nepdopaTtopamu

Vcnonb3yiiTe Tonbko abCOMOTHO UCNPaBHOE U3aenie.

3anpeluaeTcs ucnonb3oBaTh n3aenue 6es dunbTpa unm ¢

NOBPEXAEHHBIM (HNMBTPOM.

3anpelLuaeTcs Ucnonb3oBaTh U3aenue B paboTax no cBEPeHNI0

fiepeBa, CTanu Unn nnacTMaccsI.

3anpeLuaeTcs ucnonb3oBath Unenve ans copa creayrowmx

MaTepuanos:

* onacHasi nbinb

* NerKoBOCMaMeHsIoLLascs, B3pbIBOONACHAS Mbifb (Hanpumep
MarHueBas Unu anoMuHneBas) u T. .

Bo Bpems UCnonb3oBaHWs U3aenus Ha pabodem MecTe Bce paBHO
MOXeT 0CTaBaTbCst HeGOMbLLOE KONNYECTBO MblMH.

3AABJIEHHBIE YCJIOBUA SKCMIYATALUN

AKKyMYNATOPHBIA NPOMBILLIEHHBINA NbINECOC NPeAHa3HayYeH Ans
yAaneHns nbinv npn 6ypeHnn kamHs unn 6eToHa ¢ MoMOLLbIo
nepcopaTopos..

M3penve MoxeT 1CMomnb3oBaTbCs TOMLKO B Ka4ecTe
npuHagnexHoctu ans M18 FHAC16.

3anpeluaeTcs UCNonb30BaTh U3AENUe B MHbIX Liensx.

BYAbTE BCEIJA OCTOPOXHbI

[axe npu UCMONb30BaHUN U3AENUS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN
MOMHOe YCTpaHeHue OTAEeNbHbIX (hakTOPOB OCTATOYHOTO pUcka
HEBO3MOXHO. MOryT BO3HMKaTb NepeynCrIEHHbIE HIKE OMacHOCTH,
11 onepatopy criegyet cobtoaatb 0cobyo OCTOPOXKHOCTb BO
n3bexaHue criefyrowero:

* TpaBMbl, Bbl3BaHHble BUGpaLumen
- [epxwTe usgenve 3a cneumarbHble PYKOSTKW U OrpaHuibTe
Bpemsi paboTbl 1 NOABEPXKEHHOCTb HEFraTUBHOMY BO3AENCTBUIO.

* HapyLLEeHWe Cryxa, Bbl3BAaHHOE BO3[ENCTBUEM LUyMa
- WcnonbayiiTe cpeacTBa 3almTbl OPraHoB CRyxa v orpaHnibTe
NOABEPXXEHHOCTb HeraTUBHOMY BO3ENCTBMIO.

M
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* TpaBMbl, BbI3BaHHbIE PA3NETAILLMMUCS YacTLaMU
- Bcerga HageBalTe 3almTHbIE 0YKM, ANMHHbBIE 3aLUUTHBIE
LUTaHbI, NepYaTK1 1 NPOYHYto 0ByBb.

* 0MacHOCTb ANs 300POBbS MPU BAbIXaHUM TOKCUYHOW MbINK
- Vicnonbayiite NoAXoAsiLLyio Mbine3alyuTHY Macky.

WHCTPYKUWU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTW NMPU
PABOTE C AKKYMYJIATOPOM
Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHbIX aKKyMYynATOPOB

3anpellaetcs BblbpackiBaTh UCNONb30BAHHbIE akKyMyNATOPHbIE
6r10okv BMeCTe C BbITOBbIM MyCOpPOM UK cxuraTh. C Lienbio 3aluuThbl
okpyxatoLeit cpeabl auctpubbtotopsl MILWAUKEE npepnaratot
yCryry no yTUnu3aunm ctapblx akkyMynsiTopos.

Sanpeu.LaeTCH XPaHUTb akKKyMynsaTop BMeCTe C MeTanin4yecknmm
npegmetamun (pI/ICK KOPOTKOro 3aMbIKaHMFI).

[ins 3apsiaKku akkyMynsTopHbix 6rnokoB cuctemsl M18 ncnonb3ayiite
TONbKO 3apsiaHble ycTpoiicTBa cucteMbl M18. Mcnonb3oBaHue
aKKyMynsSTOPHbIX GrIOKOB OT APYIUX CUCTEM He [OMycKaeTcs.

He BcKpbIBaliTE akkyMyrsTOpHbIE GrIOKW 1 3apsiiHbIE YCTPOICTBA,
XpaHWTe KX TONbKO B CyXiX NomeLLeHusix. He gonyckante nonagaquns
Bnaru Ha akkyMynsTopHble 6rokv unm 3apsaHble YCTpoicTBa.

Mpw aKkcTpeManbHbIX Harpy3kax Unu akcTpemarbHbIX TeMnepaTtypax
113 NOBPEXAEHHbIX aKKyMynsiTOPOB MOXET BbITeKaTb 3EKTPONMT.

B cryyae koHTaKTa C 3IEKTPONMTOM aKKyMyNsiTopa HeMEANEHHO
NPOMOTE 3aTPOHYTOEe MECTO BOAOW C MblnioM. Mpy nonagaqum

B Inasa TlWwaTtenbHo NpoMbiBaiTe 1x He MeHee 10 MUHYT 1
HemeaneHHo obpaTuTech 3a MEANLIMHCKON MOMOLLbHO.

Monaganve MeTannnyeckux aetaneit B akkyMynsTOPHbIA OTCEK
[laHHOTO 3apsAHOTO YCTPOCTBA HE AOMYCKAETCs (PUCK KOPOTKOTO
3aMblkaHus).

AKKYMYNSTOPHbIEe BIIOKW, KOTOPbIE HE NCMONb30BaNMCh Kakoe-To
BpeMSs, Nepe/ Hayanom aKkcnnyaTauun HeobxoanMMo 3apsanTb.
Mpu Temnepatype cabiwe 50 °C (122 °F) nponsBoanTenbHOCTL
aKKkyMynsTopHoro 6roka cHixaetcsi. He gonyckaiite anutensHoro
BO3AENCTBNS Kapbl UMW COMHEYHbIX JTy4Yen (pUCK neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsifiHBIX YCTPOWCTB 1 akKyMyNSTOPHbIX GIIOKOB AOMKHbI
COXPaHSATLCS B YUCTOTE.

[ns obecneyeHns ONTUManNbLHOro cpoka cryx6bl nocne
1CNONb30BAHNSA U3AEeNNS akKyMynsTOpHble 6roku Heobxoanmo
NOMHOCTbIO 3apsikaTh.

BHUMAHME! Y106bl yMeHbLINTL pUCK MOXapa, TPaBMbl 1
NOBPeXAEHNS U3[enus BCreacTBUE KOPOTKOrO 3aMblkaHUs He
NOrpyXaiTe MHCTPYMEHT, akkyMynaTOpHbIA 6MoK nnu 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B XUAKOCTb 1 HE JoMnyckaiTe nonaaaHuns Xuakoctu
BHYTPb. KOPPO3MOHHbIE 1N NPOBOASILLME XMAKOCTH, Takue
kak Mopckasi Bofja, HeKOTOpble MPOMBbILLNEHHbIE XUMUKaTbI,
oTtbenuBaTtenu u cogepxallime otbenmsaTeny NPoayKTbl U T.M.,
MOTyT NPUBOANTL K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

[ins obecneyeHns MakcMManbHOro cpoka Cryxbbl akkyMynsaTOPHOro

6noka nocne kaxaoun 3apsiaki U3BMekanTe ero U3 3apsigHoro

yCTpOWCTBa.

IMpu XpaHeHuUn akkymynsiTopHoro 6roka 6onee 30 aHeit:

* XpaHuTe akkyMynsTopHbIit 60K B CyxoM MecTe npu Temnepatype
no 27 °C.

+ XpaHuTe akkyMynsTopHblit 6riok ¢ 3apsgom 30% — 50%.

« Kaxable LWeCTb MeCALEeB XpaHeHNs 3apshkaiiTe akkyMynsTOPHbIA
6nok B 06bIYHOM pexvMe.

3alwmTa NUTUIH-MOHHBIX aKKyMynsITOPOB

Mpy 04YeHb BLICOKOM KpYTSLLEM MOMEHTE, 3aefjaHui, OCTaHOBKe

1 KOPOTKOM 3aMblkaHUW, KOTAa yBenuuMBaeTcsi noTpebneHue
Toka, u3enve bynet BUGPUpOBaTH B TEUEHUE NPUMEPHO 5
CeKyH, a MIHAMKATOP 3apsiAa HaYHeT MUraTh, NOCe Yero u3genve
BbIKMtOUMTCS. [INs nepesanycka OTnycTUTe KypoK rasa.




B aKcTpemarbHbIX YCIOBUSIX BHYTPEHHSISt TeMnepaTypa
aKKyMynsTOPHOro 6r1oka MOXET CTaTb CIIMLLKOM BbICOKOIA. B 3TOM
Ccrnyyae UHAMKaTOp YPOBHS 3apsiaa ByaeT mMuraTh o TeX Nop, noka
aKkKyMynsiTop He ocTbIHeT. PaboTy MOXHO NpOOMmKUTL Nocrne
BbIKIIOYEHNS HAMKATOPOB.

TpchnopTM POBKa NUTU N-UOHHbIX AKKyMynATOpOB

JIMTUA-MOHHBIE aKKyMyNSATOPbI NoAnexat TpeGoBaHusam
3aKoHoAaTeNbCTBA B 06MacTX OnacHbIX rpy3oB.

TpaHcnopTupoBka YKa3aHHbIX akkKyMynsaTOpOB OIMKHA
OCYLLECTBMATLCA B COOTBETCTBMM C PEroHarnbHbIMU,
HauMoHanbHbIMU U MEXAYHapO4HbIMU HOpMaMn 1 npasunamMmu.

[Mpy TpaHCMIOPTUPOBKE akKyMYNSTOPOB MO AOPOraM He
npeAyCcMOTPeHb! JONONHUTENBHbIE TPeGOBaHMS.

Kommepuyeckasi TpaHCNOpTUPOBKA MUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNISTOPOB
TPeTbUMU NULAMK PerynnpyeTcs npasunamm obpalleHms ¢
onacHbIMuM rpy3amu. MoaroToBka ¥ TPAHCMOPTUPOBKA LOMMKHA
BbINOMHSATLCS UCKMIOYNTENBHO NULAMU, MPOLLEALLMMU
COOTBETCTBYHOLLYIO MOATOTOBKY, ¥ MPOLIECC JOSMKEH
KOHTPONMPOBATLCA CrieLuanMcTamu.

IMpu TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMyNsTOPOB:

* Y6eautech B TOM, 4TO BCE COEAVHUTENbHbIE KOHTaKTbI
3aLUMLLEHbl M U30NMPOBaHbI BO M3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHus.
Y6eantecb B TOM, YTO akKyMyNSTOPHbIN BrIOK HaZEXHO
3ahuKCUPOBaH BHYTPU yNaKOBKY.

TpaHcnopTMpOBKa akkyMynsTOPOB C NPU3HaKaMu NOBPEXAEHUS
UMK YTEYKM HE [onycKaeTcs.

O6patuTech B TPAHCMOPTHO-IKCMEANTOPCKYIO KOMMaHHIo Ans
noMy4eHNst UHCTPYKLMIA.

NMPABUJIA 3KCMNYATALIUU

3anpelLuaetcs vcnonb3oBaThb Ugenve 6e3 ycTaHoBMNEHHOro
nbinec6opHuka n HEPA-cunbTpa.

O4YUCTKA

3anpeLlaeTcs UCMonb30BaTb BOAY UK CXaTbl BO3AYX A1 OUMCTKM
nbinec6opHuka u HEPA-cunbTpa.

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOACTBa CreAyeT BCeraa AepxaTb
UUCTBIMU W HE3ACOPEHHBIMMU.

TEXHWYECKOE OBCITYXXUBAHUE

McnonbayiTe ToNbko NPUHAAMNEXHOCTM 1 3anacHble YacTu
MILWAUKEE. Ecnn TpebyeTcst 3aMeH1Tb KOMMOHEHTbI, KOTOpbIE He
onucaHbl B 4aHHOM PYKOBOACTBE, 0BGPATUTECH B CEPBUCHDIN LIEHTP
MILWAUKEE (cm. cnucok agpecoB rapaHTUInHOro/CepBUCHOMO
obcnyxuBaHus).

B cnyyae HeobxoaMMOCTH MOXHO 3aka3aTb U3obpaxeHue nsgenus
B pa3obpaHHOM Buae. YKaxuTe TN U3AENUs 1 CEPUIHbIA HOMEP,
HareyaTtaHHbI Ha 3TUKETKE, U 3aKaXUTE YEPTEX B MECTHOM
CepBYICHOM LieHTpe Ui HenocpeacTBeHHo no aapecy: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIJ1bI

lMepen 3anyckom U3penus 03HaKoMbTECh C
VHCTPYKLMEN.

OCTOPOXHO! BHUMAHWE! OMACHO!

[lo Hauana nobbix paboT Haj 13fenvem U3BnekuTe
aKKyMyNSATOPHbIA BIIOK.
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B npouecce paboTbl ¢ n3genvem ucnonb3ynte
3aLUNTHBbIE OYKNU.

Mcnonbayinte HayLLHWKN.

Vicnonb3yiiTe NOAXOAALLYIO NbINE3aLUUTHYIO MaCKy.

Mcnonbayiite nepyatku.

MpWUHaANEXHOCTb - He BXOAMUT B CTaHAAPTHbI
cnmcok 0bopynoBaHusi, JOCTYINHO B ka4ecTse
NPYHAANEXHOCTM.

YTUnusaumst akkyMynsiTopoB, anEKTPUYECKOro

1 3MeKTPOHHOro 06opyAoBaHUs B MecTe ¢
HECOPTUPOBAHHbLIMW BbITOBBIMW OTXOLAMM HE
ponyckaetcsl. C60p akkyMynsTopoB, 3rIEKTPUYECKOTO
1 3NeKTPOHHOro 06opyAoBaHMs B LiensiX

YTUNM3aLMM OIKEH OCYLLECTBAATLCS OTAEMBHO.
lMepen yTunusaumein HeO6X0AMMO M3BNEYb U3
060pyA0BaHs! 3aNIEeMEHTbI MUTaHUS, akKyMynsTopbl U
VICTOYHMKM CBETA. YTOUHUTE NOPSAOK YTUNM3aLmMmn 1
MECTOHaXOXAEHUS NyHKTa NprUema y MECTHbIX BnacTen
UnW nocTaBLUMKa. Putennepbl MoryT 6biTb 06513aHbI
6ecnnaTHo NPUHUMATL akKyMynSTOpbI, ANEKTPUYECKOE
11 3NEKTPOHHOE 060pyLOBaHME Ha YTUR3aLMIO B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMM pernameHTamm. Balu
BKIaz, B MOBTOPHYHO NepepaboTKy akkyMyrnsTopoB, a
TalKe ANEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 060PYAOBaHMS
MO3BOMNUT COKPATUTL MOTPEBHOCTH B Chipbe.
AKKyMyISITOPbI, B YaCTHOCTM, CopepXaLLme NUTuiA, a
TalKe ANEeKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pyaoBaHME
COAEPXUT LIEHHbIE U MOANEXALLME NOBTOPHOM
nepepaboTke MaTepuarsl, KOTopble B cry4Yae
HeHaanexallen yTunuaasum cnocobHbl BpeauTb
3Konorum 1 30opoBblo Ntoaedt. Mepen yTunusaumeit
yaanute ¢ 060pyAoBaHUs BCe NEPCOHaNbHbIE AaHHbIE.

MocTOsHHBIN TOK

3Hak CooTBETCTBUSA eBpOneI;lCKMM CTaHOdapTam

3Hak cooTBeTCTBUA CTaHaapTam Benukobputanum

3Hak cooTBETCTBUS YKpauHbl

3Hak eBpa3uitckoro COOTBETCTBUS

TEXHWYECKU OAHHWU M18 FDDEC

Tun

AKyMynaTopeH npaxoynosuren

Mpon3BoacTBEH Kof

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

MakcumaneH kanauuteT Ha npobueaHe 0 16 mm
MakcumanHa AbmkuHa Ha CBpeanioTo 165 mm
MakcumanHa abn6ounHa Ha npobusaHe 100 mm
Terno cbrnacHo npoueaypa 01/2014 na EPTA 0,9 kg
lNpenopbunTenHa Temnepatypa Ha okonHata cpeaa -18... 450 °C

Mpenopbyanu Tvnose Hatepun

M18B..., M18HB..., M18FB...

MpenopbynTenHN 3apsaHN YCTPOCTBa

M12-18..., M1418..., M18...

WHdbopmauusa 3a wyma 3a M18 FHAC16 ¢ M18 FDDEC: M3mepennTe cTOMHOCTM Ca

onpeaenexu cbrnacHo EN 62841,

OB6UKHOBEHO A-MpeTerneHnTe HUBA Ha LUYM Ha MHCTPYMeHTa ca:
HwnBo Ha 3BYKOBO HansraHe/HecurypHoct K
HWBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT/HecurypHocT K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauus 3a Bubpaumute 3a M18 FHAC16 ¢ M18 FDDEC: O6wiaTa CTOAHOCT Ha
BMbpaLmmuTe (BEKTOpPHA Cyma no TpuTe ocK) e onpegenera cbrnacHo EN 62841.

CTOMHOCT Ha BUbpaLUmnoHHIUTe emucun a, / HecurypHoct K

Mpo6usaHe Ha BETOH G YyK (&, ,,5)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN nPEAYNPEXOEHUE!

HWBOTO Ha BMBPALIM U LLIyM, OCOYEHO B TO3M MHAOPMALIMOHEH JINCT, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBIE ChC CTAHAAPTU3NPaH TECT, NOCOYEH B
EN 62841, 1 Moxe [ja ce U3Mnon3ea 3a CpaBHEHWE Ha enH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Toi MOXe Aa Ce U3roN3Bsa 3a NpeasapuTentHa oLeHka Ha

nanaraHeTo.

ﬂeknapmpaHMTe CTOWHOCTW Ha U3MbYeHnTe Bmﬁpaumm W Ha WymMoBUTE eMUCUN NpeacTaBnsABaT OCHOBHUTE NPUIOXEHNA Ha MHCTpYMeHTa.
B'bl'lpeKI/I TOBAa, aKo MHCTPYMEHTBLT CEe U3MO0N3Ba 3a Pa3IMYHN NPUNOXEHNA, C pa3nnyHu NPpUHaaNEeXHoCTN U noaapbxkaTa My €
HekayecTBeHa, U3nbyeHuTe BvlﬁpaLl,VII/I W LWyMOBWUTE emMncuMmn Mmorat Aa ce pasnun4yasar. ToBa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa NOBMLLW HUBOTO Ha

nanaraHe npes Lenvsi nepuog Ha pabora.

IMpu oLieHKaTa Ha HMBOTO Ha WU3naraHe Ha BUGPaLWKW 1 LWyM TpsiIGBa Aa ce B3eMe NPeABUA U BPEMETO, KOraTo MHCTPYMEHTBT € U3KIHOYEH Uni
koraTo paboTi, HO He 3BbpLUBA paBoTa. ToBa MOXE 3HAUMTENHO [ja HaManu HUBOTO Ha U3naraHe Npe3 Lienus nepuog Ha pabota.

MneHTudmumparite 4OMbAHUTENHN MEPKM 3a Ge30MacHOCT, 3a Aa NpefrnasuTe onepatopa OT Bb3AenCTBUETO Ha BUBPaLMUTE UMK Wwyma,
KaTo HanpuMep: NOAAPBXKA Ha MHCTPYMEHTa U MPUHAANEXHOCTUTE, NOAAbPKAHE Ha PbLETE TOMMW, OpraHm3aums Ha paboTHUTE CXEMMU.

E NPEOYNPEXOEHUE! MpoueTeTe BCcU4ku NpeaynpexaeHus
3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLIMK, UNIOCTPALMK 1 crieLmdmuKaLmu,
npeaocTaBeH C TO3U eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
Hecna3ssaHeTo Ha BCUYKW MHCTPYKLIMK, MOCOYEHM NO-A0MY, MOXe Aa
[foBe/e [0 TOKOB yAap, NoXap W/ CepUo3HO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHns U MHCTPYKUMKM 3a 6baewm
CrpaBKM.

NPEOYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA C
KbPTAYA

MHCTpyKuum 3a 6e30nacHOCT 3a BCUYKM onepaLmum

Hocete aHTVICbOHVI. WanaraHeTo Ha LyM MOXe [ia NPUYnHU
yBpexaaHe Ha cnyxa.

M3non3BaiTe cnomaratenHara/cnomaraTtenHuTe pbkoxsaTka/
pPBKOXBaTKU, ako UMa NpeocTaBeHa/NpeaoCcTaBeHN TakaBa/
TaKuBa ¢ MHCTPYMeHTa. 3arybaTa Ha KOHTPON MOXe fja NpuinHI1
husnyecku HapaHsiBaHusI.

OpbXTe eneKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT 3a U30NMUpaHUTe
NOBbLPXHOCTM 3a XBallaHe, KOraTo U3BbLpLUBATE Onepauus,
npu KOATO pexeLynaT akcecoap Moxe Aa Brese B KOHTaKT CbC
CKpUTM NPOBOAHMLM. Pexell akcecoap, KOUTO Be3e B KOHTaKT C
NPOBOAHYK, MO KOUTO TeYe TOK, MOXe a [oBeae 40 NPOoTUYaHETO
Ha TOK N0 HEU3ONMPAHUTE METamHU YacTu Ha eNekTPUYEeckus
VHCTPYMEHT W [1a MPUYMHU TOKOB YAap Ha onepaTopa.

C BBITAPCKU

WHCTpyKuum 3a 6e30nacHOCT Npu U3non3BaHe Ha AbArun
cBpeana ¢ poTauMOHHM KbpTaun

BuHaru 3anouBaiite fa npo6uBarte Npy HUCKA CKOPOCT U
BbPXbT Ha CBPEANOTO Aa 6bAe B KOHTAKT ¢ paboTHMSA feTaiin.
IMpu No-BMCOKW CKOPOCTM CBPEANOTO MOXE [a Ce OrbHE, aKo ce
BbPTY cBO6OAHO, B3 ja Bnu3a B KOHTAKT ¢ paboTHUA feTaiin, u aa
fjoBefe [0 DU3NYECKN HapaHsBaHUS.

YnpaxHsiBanTe HaTUCK CbC CBPEASIOTO CaMo B NpaBa NUHUsS
1 HUKOTa He HaTUCKalTe npekaneHo MHoro. CBpeanara Moxe
[1a Ce OrbHAT M Aa MPULUHST CYynBaHe unu 3aryba Ha KOHTpon
BriocrnefcTBue puanyecku HapaHsiBaHus.

OOMBJIHUTENTHU NHCTPYKLUWUU 3A BE3OMACHOCT U
PABOTA

V13non3saiTe NnyHa 3alLmMTHa exMnnupoBka. BuHaru HoceTe
3aLMTHY oumnna. 3almTHaTa ekUn1poBKa, Kato Macka NpoTUB Npax,
NPUrOAEHM NPOTUB NiTb3raHe 3alnTHI 0BYBKM, TBbPAA Lanka uin
aHTM(OHW, U3MON3BaHN 3a NOAXOAALLMTE YCIIOBUS, Liie HaMasi
0MacHOCTTa OT (PM3NYECKM HApaHSBAHUS.

MpaxbT, NpouU3BeeH Npy U3MOM3BaHETO Ha NPOAYKTa, MOXe Aa
6bae BpeaeH 3a 3apaseto. [la He ce BAWwWBa NpaxbT. V3nonssaite
cucTeMa 3a MorTblaHe Ha npax v HoceTe NoaxoasLa
npoTuBonpaxosa Macka. OTCTpaHeTe CTapaTeriHo HaTpynaHus npax
C npaxoynosuTen.




M3BapeTe akymynatopHata 6atepusi, npeam 4a 3anoyHeTe kakeaTto
1 Aa e AeliHoCT No NpoaykTa.

3akpeneTte paboTHWS feTaln ¢ yCTPOICTBO 3a 3axBalliaHe.
HesakpeneHu 06paboTBaHu feTannm MoraT Aa NpUYMHST CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Un LEeTU.

Mo Bpeme Ha 3BbpLUBaHe Ha OnepaLym C BUCOK BbPTSILL, MOMEHT
BUHaru ApbXxTe NpoaykTa ¢ ABe pble, 3a Aa u3berHete 3aryba

Ha KOHTpon. AKO NPOAYKTHT Ce U3MOM3Ba CbC CTPaHUYHA ApbXKa,
LPBLXKTE NPOLYKTa 32 ABETE APBKKN.

He obpaboTBaiiTe MaTepuanu, KOUTO NPeACTaBnsiBaT ONacHoOCT 3a
3ApaBeTo, Hanp. a3becT.

KoraTo paboTuTe no cTeHuTe, TaBaHa unm noaa, u3bsreante
enekTpuyecku kabenu, ra3oBy 1 BOAOMPOBOAHN TPBOW.

He oTcTpaHsBaiTe CTPyXKM U TPECKW, JOKATO NPOAYKTLT paboTu.
He ce npecsraiite B npogykTa, fokaTo paboTu.

He BkapBaliTe Bnoxkata B NpogyKTa, Korato npoAykTbT paboTu u
CNyCbKBT € B 3aKMo4eHO CbCTOsHUE. Brioxkarta Lue ce 3aBbpTH
HEKOHTPONMPYEMO M MOXe [ja HapaHu onepaTopa. YBepeTe ce, Ye
BIOXKaTa € NPpaBWUIHO NocTaBeHa, Npeau Aa usnonasarte npoaykta
OTHOBO.

HakpaliHukbT e ¢ ocTpu pbboBe 1 MoXe [ja ce Harpee no Bpeme Ha
aboTa.
NPEOYNPEXAEHWUE! OnacHocT OT Nopsi3BaHNst 1 U3rapsiHus:
* MpU CMsiHa Ha HakpanHULW
* Mpu OCTaBsiHE Ha NpoayKTa
[lonbnHUTENHM NpeaynpexaeHns 3a 6e3onacHoCT M paboTHU
MHCTPYKLMK 3a paGoTa C uykoBe
M3non3Baite npoaykTa camo ako e B NeptekTHO CbCTOsHME.
Hukora He n3nonaBaiTe npopykTa 6e3 punTbP Unu ako PUNTLPLT
€ nospefeH.
He uanonasgaiite npoaykTa 3a npobusaHe B bPBO, CTOMaHa Unn
nnactmaca.
CnepHute maTepuanu He Tpsbsa Aa ce cbbupat ot npoaykTa:
* omaceH npax
* 3ananum, B3puBOOMaceH npax, kaTo Hanpumep MarHesues unm
arnyMUHWEB Npax v T.H.
Bbnpeku 13nonaBaHeTo Ha NpoaykTa € Bb3MOXHO Aa Ce oTAens
Marko KoIM4YecTBO npax.

OMPELENEHU YCNIOBUA HA YNIOTPEBA

AKyMyNaTOPHUSIT NPaxoynoBuTEN e NpeAHasHa4eH 3a
npaxoynassHe Npu NpobuBaHe ¢ nepdopaTopy B KaMbK 1 GETOH.

MpoaykTLT MOXeE Aa ce M3nonasa camo KaTto akcecoap 3a M18
FHAC16.

He u3nonaseaiite npoaykra 3a apyrv Lenu.

HEMPELBWOEHWU PUCKOBE

[lopu koraTo NPoAYKTHT Ce U3Nonasa crnopes UHCTPYKUUNTe, €
HEBB3MOXHO Aa Ce eNUMUHMPAT HAMbIHO ONpPEeAeNeH 0CTaTbyHU
puckoBm cakTopu. MoraT ja Bb3HUKHAT CMeHUTE ONacHOCTy
1 onepatopbT Tpsibea Aa 06bpHe 0cobeHo BHUMaHKe, 3a Aa
n3berxe:
* HapaHsiBaHe, NpUYMHEHo OT BUGpaLm

- [pbxTe NpoaykTa 3a NpeaHas3HayeHnTe PbKOXBaTKM 1

orpaHuyeTe BpeMeTo 3a paboTa 1 13naraHeTo.

* yBpexkzgaHe Ha Cryxa, MPUYMHEHO OT U3naraHe Ha Lym
- Hocerte 3awuTa 3a ylumTe 1 orpaHu4eTe U3naraHeTo.
* HapaHsiBaHe BCIEACTBUE Ha NETSLLM OTIIOMKM
- BuHarv HoceTe NpeanasHu CPeACcTBa 3a O4YUTE, TEXKU AbIMM
MaHTasIoHu, PbKaBsnLM 1 3apaBm 0BYBKN.
* OMacHOCTY 3a 30paBeTo, MPUYMHEHU OT BAMLLIBAHE Ha TOKCUYEH Npax
- Hocete noaxopasilia npoTvBonpaxosa Macka.

WHCTPYKLUWU 3A BE3OMACHOCT HA BATEPUATA

M3non3BaHe Ha NUTMEBO-MOHHU GaTepun

He n3xbpnsiTe n3non3saHuTe akymynaTopHu 6atepuv B 6utosute
oTnagbLm unn ypes narapsiHe. Auctpubytopute Ha MILWAUKEE
npegnarat cbbupaHeTo Ha cTapy 6aTepum 3a onassaHe Ha
okonHaTa cpepa.

He cbxpaHsiBaitte Gatepusita 3ae[HO C METarnHM NpeameTy
(ONacHOCT OT KbCO CheaAMHEHHE).

M3nonaBaitTe camo 3apsigHu ycTpoicTsa oT cuctema M18 3a
3apexgaHe Ha 6aTtepum ot cuctema M18. He nanonagaiite
akymyrnaTopHu 6atepum oT Apyrv CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe CbC cina akymynaTtopHuTe Batepun

1 3apsigHUTE YCTPOIICTBA M TV CbXpaHsBalTe caMo B Cyxu
nometueHns. Bunarv nogabpxaiite akymynatopHute 6atepum u
3apsAHUTe YCTPONCTBA CYXU.

INpy ekCcTpemMHO HaToBapBaHe UNK eKCTPEMHU TemnepaTtypu oT
noBpeaeHUTe 6atepun Moxe Aa ustede 6atepuitHa kucenuHa. B
Cyyail Ha KOHTaKT C KUCenuHa oT 6aTepusiTa s U3MUiATe HezabaBHO
€ BOAa U canyH. B cnyyali Ha KOHTaKT ¢ 04nTe n3nnakHete obunHo
B NPOAbIKEHNe Ha noHe 10 MUHYTY 1 He3abaBHO noTbpceTe
MeMLMHCKa MOMOLL.

He TpsbBa aa no3sonsaBaTe KOHTAKT HA METarHU YacT CbC
ceKumsTa 3a 6aTepus Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO (PUCK OT KbCO
CbefMHeHue).

AkymynaTopHuTe baTepum, KoUTo He ca 6unu U3nonaBaH1 M3BECTHO
BpeMe, TpsibBa Aa ce npesapexaat npeau ynotpeba.

Temnepatypu Hag 50 °C (122 °F) HamansBaT edekTUBHOCTTa Ha
akymynatopHata 6atepusi. /3bsreaitte npoabIKXUTENHO U3naraHe
Ha TOMMMHA UMK CITbHYEBA CBETNIHA (PUCK OT NperpsiBaHe).

KOHTaKTHUTE NPOBOAHNLM HA 3apsaHUTE YCTPOCTBA U
akymynatopHuTe 6atepuu TpsbBa a ce noaabpKaT YncTy.

3a fa ce rapaHTVpa ONTUMarneH Cpok Ha U3Mon3BaHe Ha
akymynatopHuTe Gartepuu, Te TpsibBa fa ce 3apexaar HambHO
cneq ynotpeba.

NPEOYNPEXOAEHWUE! 3a ga HamanuTe pucka oT noxap,
(huanyecko HapaHsiBaHe 1 NoBpeaa Ha NpoayKTa nopagu KbCo
CbefMHEeHWe, HUKOTa He MoTansiTe MHCTPYMeHTa, akyMynaTopHaTa
6aTepusi UMK 3apsiHOTO YCTPOCTBO B TEYHOCT W He No3BonsiBaiiTe
B TSIX [1a NMPOHMKHE TeYHOCT. KOPO3WBHM Wi €NeKTponpoBOAUMM
TEYHOCTU, KaTo HaNpUMep Mopcka BOAA, HAKOU NPOMULLTIEHN
XvUMUKanu u 6envHa unm cbabpkalum 6enuHa npogykTv v ap.,
MoraT fja MpUYMHSAT KbCO ChbeaUHEHME.

3a fa rapaHTMpaTte Bb3MOXHO Hali-Ab/Tbl CPOK Ha M3Mon3BaHe
Ha akymynaTopHaTa 6atepusi, s usBaxaanTte oT 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO, CMef KaTo Ce 3apeau HambHo.

IMpu cbxpaHeHune Ha akymynaTopHaTa 6atepusi 3a nepuog no-Abmbr

ot 30 AHu:

+ CbxpaHsiBaiiTe 6aTepusTa Ha MACTO ¢ Temnepatypa nog 27 °C n
[aneu ot Brara.

+ CbXxpaHsiBaiite akyMynaTopHuTe 6atepumn B CbCTOSIHUE
,3apefeHn” Hain-manko Ha 30%-50%.

* Ha Bceku LWecT Mecella OT CbXpaHeHWeTo 3apexaanTe 6atepusita
KaKTo 0BMKHOBEHO.

3awmra 3a NMTMEBO-HOHHM GaTepumn

IMpy eKCTPEMHO BUCOK BLPTSILL MOMEHT, 3aLiensaHe, Cpaxe 1
KbCO CbeANHEHE, KOUTO NPEAM3BUKBAT BUCOK Pa3XOA Ha TOK,
NPOAYKTHT Lie BuGpMpa 3a okono 5 cekyHaM, MHAMKATOPBT 3a 3apsia
Lie Mura v crief ToBa NpOAYKTHT LUe Ce W3KMioun. 3a Aa Hynuparte,
OTnyCHeTe crycbka.

IMpn ekcTpeMHu obCTosTENCTBA BbTPELLHATa TeMnepaTtypa Ha
GaTepysiTa MOXe Aa Ce MOBULLK TBbPAE MHOTO. AKO TOBA CE Crly4u,
VHOVKaTOPbT 3a 3apsiaa Ha 6atepusTa mura, jokato 6atepusTa
u3cTuHe. Cnep KaTo CBETNMHWTE U3racHaT, NPoAbIKeTe Aa pabotuTe.

BBbJIFTAPCKU )

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-MOHHU GaTepun

JINTNeBO-NOHHUTE 6aTepvw| noanexart Ha U3NCKkBaHnATa Ha
3aKoHOZaTencTBOTO B 06racTTa Ha onacHuTe TOBapW.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Tesn 6aTtepun TpsiGBa fja ce U3BbLPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeabv u Hapeaou.

MoTpebutenaT moxe Aa TpaHcnopTupa 6atepunte no woce 6e3
[IOMbIHUTENHN U3NCKBAHUS.

TbproBCKUSAT TPAHCNOPT Ha NUTUEBO-WOHHW BaTepum OT TpeTn
CTpaHu e npeaMeT Ha pasnopeabuTe Ha HopmaTuBHaTa ypeaba 3a
onacHuTe ToBapw. MoaroToBkaTa 3a U TpaHCNopTUpaHeTo Tpsibea
[a ce N3BbPLUBAT €AMHCTBEHO OT NOAXO0AALL0 00y4YeHn nuua, a
npouecsT TpsibBa Aa 6bAe HabnAaBaH 0T CLOTBETHUTE EKCNEPTH.
Mpw TpaHcnopTupaHe Ha GaTtepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHWUTE Kemu Ha GaTepusiTa ca 3allnTeHu 1
U30NMpaHK, 3a Aia Ce NPefoTBPaTU KbCO ChbeAMHEHNE.

YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTa 6aTepus e 3akpeneHa 1 He ce
[BWXM B OnakoBkaTa.

He TpaHcnopTupaiTe cnykauu unu Tevaium 6atepum.

OGpreTe Ce KbM cnegutopckata KOMnaHna 3a ONbITHUTENHN
CbBeTU.

WHCTPYKLIUK 3A PABOTA

Hukora He usnonseaitte npoaykta 6e3 noctaBeHa KyTus 3a npax v
HEPA cuntbp.

NMOYUCTBAHE

Hukora He usnon3eaiTe BoAa UMK CrbCTEH Bb3AyX 3a MOYUCTBAHE
Ha kyTusaTa 3a npax unu HEPA duntbpa.

BeHTunaumoHHUTe 0TBOpM Ha NpoAaykTa Tpsibea Aa 6baat cBoboaHM
npes LsNoTo Bpeme.

NOAOPBXKA

M3nonaBaitTe camo akcecoapu u peaepeHu YacT Ha MILWAUKEE.
AKo Ce Hanara noAMsiHa Ha Heon1caHn KOMMOHEHTU, Ce CBbpXeTe C
HAKOV OT HalmMTe cepBuaHi areHT Ha MILWAUKEE (BuxTe Halwms
CMUCHK C rapaHLUMOHHW/CEPBU3HU aapecH).

Ako e HeobxoaMMo, MoXeTe Aa NopbyaTe u3obpaxeHne Ha NpoaykTa
B pa3rnobeH Bua. MocoyeTe Tvna Ha NPoAyKTa U CepUitHNs HOMep,
oTnevaTaH Ha eTukeTa, U nopbyaliTe YepTexa npu MeCTHUS
CEepBMW3€EH areHT Unu AMpekTHo Ha agpec: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIU

[MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMNTE, NPean Aa
cTapTuparte npoaykTa.

BHUMAHWE! MPEAYMPEXOEHUE!
OMACHOCT!

V3BageTe akymynatopHata 6atepus, npeau Aa
3arnoyHeTe KaKBaTo W Aa e AeNHOCT Mo NPOoAyKTa.

BuHaru HoceTe npefnasHu o4una Npu u3nonasaxe
Ha NpoaykTa.

Hocete aHTudoHM.

C BBITAPCKU
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HoceTte nogxopsiua NpoTMBOMNpPaxoBa mMacka.

HoceTte pbkasuum.

MpuHagnexHocT — He e BKMOYeHO B CTaHAapTHOTO
060pyaBaHe, HanMYHO KaTo NPUHaANEXHOCT.

He v3xebpnsiite otnagbumTe oT Batepum,
€NEeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0GopyaBaHe kaTo
HecopTvpaHy GuToByM oTnaabLy. OTnapbLyTe OT
6aTepuy 1 enekTPUIECKV 1 enekTPoHHO 06opyABaHe
Tpsibea Aa ce cvbupat otgenHo. OTnagbumTe OT
6atepuu, akymyniaTopy 1 CBETIMHHU U3TOYHWULM TpsiGBa
fia 6baat npemaxHaTy ot 0bopyasaHeTo. 3a CbBETU
OTHOCHO PeLMKIMpaHeTo 1 NyHKTa 3a CbGupaHe ce

06 bpHeTe KbM BaLLKTE MECTHW BMacTW UNu ThProBCKU
npeacTasuTenyt. CbrmacHo MecTHITe pasnopenou
ThproBuwTe Ha Ape6HO TpsibBa Aa GbaaT 3agbikeHn
[a npuemat obpaTHO oTnagbLm OT 6atepu 1
€MneKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0bopyABaHe. Bawwmst
MPVHOC 3a NMoBTOpHaTa yrotpeba U PeLMKIPaHEeTo Ha
oTnagbLy oT 6atepun 1 eNeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
oBopyaBaHe nomara 3a HamarnsiBaHe Ha TbpCeHeTo

Ha cyposuHW. OTnagbLymTe oT 6aTepum, 0cobeHo
CbabpXaLLuTe NUTAW, U ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
oBopyaBaHe CbAbpXKaT LIeHHW, MOAXOASLM 38
peuvKnpaHe MaTepuant, Kouto MoxXe fja uMat
HeBnaronpusiTHo Bb3AECTBYE BbPXY OKONHaTa cpeaa
1 YOBELLKOTO 37paBe, ako He GbaaT M3XBbPIEHN No
€eKoror4eH HauvH. Ako Ha oTnagbYHoOTO o6opyaBaHe
1Ma NINYHN JaHHW, USTPUIATE W

MocTosHeH Tok

3Hak 3a CbOTBETCTBME C EBPONENCKITE N3NCKBAHUS

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3UCKBAHUSATA Ha
O6eayHEHOTO KpancTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUATA Ha praVIHa

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3nckBaHusTa B EBpona
1 Asns




FISA DE DATE TEHNICE M18 FDDEC

Tip Extractor de praf cu acumulator
Cod produs 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Capacitatea maxima de gaurire 0 16 mm

Lungime maxima burghiu 165 mm

Adancime maxima de gaurire 100 mm

Greutate Tn conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 0,9kg
Temperatura ambientala recomandata pentru operare -18... 450 °C

Tipuri de acumulatori recomandate

M18B..., M18HB..., M18FB...

Incarcatoare recomandate

M12-18..., M1418..., M18...

Informatii despre zgomot pentru M18 FHAC16 cu M18 FDDEC: Valori médsurate conform

standardului EN 62841.

in mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale uneltei sunt:
Nivel de presiune sunet / Incertitudine K
Nivel de putere sunet / Incertitudine K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii despre vibratii pentru M18 FHAC16 cu M18 FDDEC: Valoarea totala a vibratiilor
(suma vectoriald pe cele 3 axe) este determinata conform standardului EN 62841.

Valoare emitere vibratii g, / Incertitudine K

Géurire cu percutie in beton (a, )

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNAVERTISMENT!

Nivelul emisiilor de vibratii si de zgomot indicat in aceasta fisa de informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat prezentat in
EN 62841 si poate fi utilizat pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminara a expunerii.
Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este
utilizatd Tn alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. Acest lucru
poate creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie sa ia in considerare, de asemenea, momentele in care unealta este opritd sau
cand este in functiune, dar nu desfasoaré efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de

lucru.

Identificati masuri suplimentare de siguranta pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau ale zgomotului, cum ar fi: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde, organizarea tiparelor de lucru.

E AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreund cu aceasta unealta electricd. Nerespectarea tuturor
instructiunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau ranire grava.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND OPERAREA
CIOCANULUI

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiunile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate cauza
pierdere de auz.

Utilizati manerul(manerele) suplimentar(e) daca sunt furnizate
cu unealta. Pierderea controlului poate cauza vatamare corporala.

Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Accesoriile de
taiere sau elementele de fixare care intréd in contact cu fire aflate
,Sub tensiune” pot face ca piesele metalice expuse ale uneltei
electrice sa intre ,sub tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta
operatorul.

Instructiuni de siguranta la folosirea ciocanului rotativ

incepegi intotdeauna operatiunea de gaurire cu o viteza mica
si cu varful burghiului aflat in contact cu piesa de prelucrat La
viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se indoaie dacé ii este
permis sa se roteasca liber, fara sa atinga piesa de prelucrat, ceea
ce ar putea conduce la vatamari corporale.

Aplicati presiune numai in linie dreapta cu burghiul si nu
aplicati presiune excesiva. Burghiele se pot indoi, rupandu-se
sau cauzand pierderea controlului, ceea ce poate duce la vatdmari
corporale.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE
LUCRU

Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii.
Utilizarea echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform conditiilor
specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor de raniri personale.

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate reprezenta un
pericol pentru sanatate. Nu inhalati praful! Utilizati un sistem de
absorbtie a rumegusului si purtati mascé adecvatd de protectie
contra prafului. indepartati temeinic praful depus cu un extractor de
praf.

Inainte de a incepe orice operatie asupra produsului, scoateti
acumulatorul.
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Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru
neprinse pot cauza defectiuni si vatamari corporale grave.

In cursul operatiunilor cu cuplu mare, tineti intotdeauna produsul cu
ambele maini, pentru a evita pierderea controlului. Daca produsul
este utilizat cu un maner lateral, tineti produsul de cele doud
manere.

Nu procesati niciun material care prezinta pericol pentru sénatate,
de ex. azbest.

Evitati cablurile electrice, conductele de gaze si conductele de apa
cand efectuati lucrari la pereti, tavan sau podele.

Nu indepartati aschiile in timp ce produsul este in functiune.
Nu faceti interventii la unealté in timpul functionarii acesteia.

Nu introduceti burghiul in produs c&nd acesta functioneaza si
declansatorul este in starea blocat. Burghiul poate sa se invarta
fara control si sa raneasca operatorul. Aveti grija sa instalati corect
burghiul inainte de a folosi iar produsul.

Unealta de insertie are muchii ascutite si se poate incinge in timpul
utilizarii.

B AVERTISMENT! Pericol de téieturi si arsuri:

+ la schimbarea uneltelor de insertie

+ la asezarea produsului

Avertismente de siguranta si instructiuni de lucru suplimentare
pentru operarea cu ciocane

Utilizati produsul numai dacé este in stare perfecta.

Nu utilizati niciodata produsul fara filtru sau daca filtrul este
deteriorat.

Nu utilizati produsul pentru operatii de gaurire in lemn, otel sau
plastic.

Urmatoarele materiale nu trebuie sa fie ridicate de produs:

« praf periculos

+ praf inflamabil, exploziv, cum ar fi praf de magneziu sau aluminiu
etc.

i ciuda utilizérii produsului, este posibila scaparea unei cantitati

mici de praf.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Extractorul de praf cu acumulator este creat pentru extractia prafului
din mediile in care se utilizeaza ciocane rotopercutoare pentru
gaurirea pietrei si a betonului.

Produsul poate fi utilizat numai ca accesoriu pentru M18 FHAC16.
Nu folositi produsul in niciun alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cand produsul este utilizat conform recomandarilor,
este imposibil s& se elimine total anumiti factori de risc rezidual. Pot
aparea urmatoarele riscuri, iar operatorul trebuie sa fie deosebit de
atent pentru a le evita:

« vatamari provocate de vibratii
- Tineti produsul de manerele prevazute si limitati timpul de lucru
si expunerea.

+ vatamarea auzului provocata de expunerea la zgomot
- Purtati protectii pentru urechi si limitati expunerea.
+ vatamari din cauza resturilor proiectate
- Purtati permanent protectii pentru ochi, pantaloni lungi grosi,
manusi si incaltaminte solida.
* pericole pentru sanatate provocate de inhalarea de praf toxic
- Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

Folosirea bateriilor Li-lon

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer si nici nu ii ardeti.
Distribuitorii MILWAUKEE ofera recuperarea bateriilor vechi pentru
a proteja mediul.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit).

Folositi doar incércatoare de sistem M18 pentru incarcarea
acumulatorilor de sistem M18. Nu utilizati acumulatori de la alte
sisteme.

Nu demontati niciodat& acumulatorii si incércatoarele si depozitati-le
numai in ncéperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incércatoarele
trebuie mentinute uscate.

in caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. in caz de contact cu
acid de baterie, spalati imediat cu s&pun si apa. in caz de contact
cu ochii, clatiti abundent cel putin 10 minute si solicitati imediat
asistenta medicala.

Nu introduceti parti metalice in sectiunea acumulatorilor de pe
ncarcator (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performantele
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau lumina
solara (risc de supraincalzire).

Contactele incércatoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute in
stare de curatenie.

Pentru o duraté de viata cat mai lungd, acumulatorii trebuie fncarcati
complet, dupa fiecare utilizare.

E AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,

nu scufundati niciodata produsul, acumulatorul sau incarcatorul

in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul
acestora. Lichidele corozive sau bune conducatoare de electricitate,
precum apa de mare, anumite substante chimice industriale,
hipocloritul de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

Pentru a obtine o durata de viatd maxima a acumulatorului, scoateti
acumulatorul din Tncarcator dupa finalizarea incarcarii.

Pentru o perioada de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30

de zile:

« Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incércare de 30%-50%.

« La fiecare sase luni de depozitare, incércati acumulatorul in mod
normal.

Protectia de baterie la bateriile Li-lon

in situatii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare si scurtcircuit
care provoaca un consum ridicat de curent, produsul va vibra
aproximativ 5 secunde, indicatorul de incarcare al bateriei va lumina
intermitent, apoi produsul se va opri. Pentru resetare, eliberati
declansatorul.

In circumstante extreme, temperatura intern a acumulatorului
poate creste prea mult. Daca se intdmpla acest lucru, indicatorul
nivelului de incércare se aprinde intermitent pana cand acumulatorul
se raceste. Dupa ce luminile se sting, continuati lucrul.

Transportarea bateriilor Li-lon

Acumulatorii litiu-ion trebuie sa respecte cerintele legislatiei
referitoare la bunurile periculoase.




Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu

prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

Utilizatorul poate transporta bateriile pe cai rutiere fard alte cerinte.

Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face

obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea

transportului si transportul trebuie efectuate exclusiv de catre

personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de expertii

corespunzatori.

Cand transportati acumulatori:

* Asigurati-va ca sunt protejate si izolate contactele acumulatorului
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

+ Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

« Nu transportati acumulatori care prezinta fisuri sau scurgeri.

« Solicitati companiei de transport consiliere in aceasta privinta.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU

Nu utilizati niciodata produsul fara cutia de praf si filtrul HEPA
montate.

CURATARE

Nu utilizati niciodata apa sau aer comprimat pentru a curata cutia de
praf sau filtrul HEPA.

Fantele de ventilatie ale produsului trebuie sa fie tot timpul
neobstructionate.

INTRETINERE

Folositi numai accesorii si piese de schimb MILWAUKEE. in
cazul in care este necesara inlocuirea unor componente care nu
au fost descrise, contactati unul dintre agentii nostri de service
MILWAUKEE (consultati lista noastra cu adrese de garantie/
service).

Daca este necesar, poate fi comandata o schema cu produsul
descompus n piese. Mentionati tipul de produs si seria imprimata
pe etichetd si comandati schita la agentul de service local sau
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Tnainte de a incepe orice operatie asupra produsului,
scoateti acumulatorul.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati mascé adecvata de protectie contra prafului.
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Purtati manusi.

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard,
se comercializeaza separat ca accesorii.

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate la
gunoiul menajer. Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament electric
si electronic, gratuit. Contributia dvs. la reciclarea
si reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice
si electronice ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa asupra mediului
nconjurator si asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate ntr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca este cazul.

Curent continuu

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

TEXHWYKU NOJATOLIN M18 FDDEC
Tun Beaxuyer acnupatop 3a npas

LWmndpa Ha npon3BoacTBO

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

Makc. kanauuTeT Ha gynyerse @ 16 mm
Makc. gomkuHa Ha bypruja 165 mm
Makc. pnabounHa Ha aynyerse 100 mm
Texwuna cnopeg EMTA-Mocranka 01/2014 0,9 kg
INpenopayaHa ambueHTanHa Temnepatypa npu paboTewe -18... 450 °C

MpenopayaHnu T1nosw Ha 6aTtepun

M18B..., M18HB..., M18FB...

IMpenopayaH nonHaum

M12-18..., M1418..., M18...

Wndopmauum 3a 6yyasa 3a M18 FHAC16 co M18 FDDEC: /13mepeHu BpeaHoCTH

npecmetanu cnopes EN 62841.

BoobunyaeHo, HuBoaTa Ha ByyaBa of A-MeperaTta Ha anatort ce:
HuBo Ha 3Byu4eH nputucok / HecurypHocTt K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

WHdbopmauum 3a Bu6paumn 3a M18 FHAC16 co M18 FDDEC: BkynHa BpeHOCT Ha
BMOpaLmK (BeKTopcka Cyma Ha TpUTe 0Cku) npecmeTaHna crnopef EN 62841.

BpeaHocT Ha emmcuja Ha Bubpaumn &, / HecurypHoct K

Hynuetbe co YekaH Bo 6€TOH (&, )

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN\ NPEQYNPELYBAHSE!

HuBoTO Ha BUBpaLmm 1 emuncuja Ha Gy4aBa BO OBOj MHCHOPMATMBEH NIUCT € M3MEPEHO BO COTMACHOCT CO CTaHAapAN3npaH TecT aaaeH Bo EN
62841 n moxe fja ce kopucTy 3a cnopeaba Ha eaHa anatka co apyra. Moxe aa ce KopucTu 3a NPeNMMIUHAPHO OLIEHYBaH-E U3NOXEHOCT.
HaBefeHnTte BpeaHOCTM Ha emucuja Ha BUBpaLmm 1 ByyaBa ce ogHecyBaaT Ha npuMeHaTa Ha anatoT. MerfyToa, ako anaToT ce KopucTu

3a pasnnyHa HameHa, Co Pa3nuyHK JOAATOLM UMK AOKOIKY He Ce OfipXyBa COOMBETHO, emMucujaTa Ha Bubpaumm n byyasa Moxe fa e
pasnuyHa. OBa MOXe 3HaYUTENHO Aa ro 3rofemu HIBOTO Ha WU3MOXEHOCT BO TEKOT Ha LIeNToKyNHWOT paBoTeH nepuog,.

IMpy NpoLieHa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUBPaLMK 1 Ha byyaBa Tpeba Aa ce 3eMe NpesBuz, 1 BPEMETO Kora e UCKIyYeHa anatkata
UNK Kora e BKITy4eHa, HO He ce KopucTy 3a pabota. OBa MOXe 3HaUMTENHO fja ro Hamanu HUBOTO Ha WU3MOXEHOCT BO TEKOT Ha LIENOKYMHNOT

paboTeH nepuos.

WneHtndmkysajTe gononHutenHu 6e3begHOCHN MepkM 3a 3alUTuTa Ha NULETo Koe pakyBa Cco anatkata of edekTute Ha Bubpauuy n/unu Ha
6yyaBa, kaKo LUTO Ce: OfpXyBakbe Ha anaToT 1 Ha JofaToumTe, paLeTe Aa ce oapXyBaaT TONMW, opraHu3auumja Ha paboTHuTe obpacuy.

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate

ﬂ NPEOYNPEOYBAHE! MpounTajre rn cute
npegynpegyBatba 3a 6e36eqHOCT, ynaTcTBa, unycrpaumu
1 cneunduKaummn AageHn co 0BOj eNeKTPUYeH anar.
HenouuTyBatbe Ha cuTe ynaTcTBa HaBELEHW NOZONY, MOXe Aa
[oBefe [0 CTPYeH yaap, noxap u/wunu cepuosHa nopesa.

3auyBajTe r1 cuTe NpeaynpeayBakba v ynaTcTBa 3a
noHaTamoLuHa ynotpeb6a.

NMPEQYNPEQYBAHE 3A BE3BEAHOCT 3A YEKAH

WHCTpyKumm 3a Ge3begHOCT 3a cuTe onepaLum

HoceTe 3awTuThn cpencTea 3a yuwu. WanoxeHocTa Ha 6yHaBa
MOXe [a npeaun3sunka ryﬁerbe Ha CnyxorT.

KopucTeTe nomowHa(u) pauka(u), BOKOMKY ce ucnopayaHu
co anarort. ['y6erbe Ha KOHTpoNa MoXe Aa Npeau3BKKa NYHa
noepeaa.

[pxeTe ro eneKTPUYHUOT anaT NoKpaj M3onupaHu NOBPLIMHU
npu U3BpLUYBak-e Ha onepauujaTta kage AOAaTOKOT 3a
ceyetbe MOXe Aa JojAe BO KOHTAKT CO CKPUEHU XULU.
[lokonKy 4OAATOKOT 3a ceyetbe A0jae BO KOHTAKT CO ,rona“ xuua
U3MNOXEHUTE MeTamHMW LEeNOBM 0 ENEKTPUYHIUOT anapaT Moxe fa
CTaHar ,ronu* 1 pakyBayoT MOXe [a AOXUBee CTPYeH yaap.

C MAKEJOHCKU

YnatcTBa 3a 6e36e4HOCT Npu KopucTeke aonru Gyprum co
POTaLMOHMOT YekaH

Cekoralu 3ano4HyBajTe co Gylee co mana 6p3vHa 1 co BpBOT
Ha GyprujaTa Bo gonup co pa6oTHoTo napue. Mpy noronemu
6p3uHK, Byprujata MoXe Aa ce CBUTKA AOKOIIKY € OBO3MOXEHO Aa
poTupa crnoboaHo 6e3 fonupare Ha paboTHOTO Napye, LITO MOXeE
fia npean3BMKa NYHa nospepa.

MpumeHyBajTe NPUTMCOK CaMO BO AVPEKTHA NUHMja CO
6yprujata u He NpMMeHyBajTe Nperonem NPUTMCoK. byprunte
MOXe fAa Ce CBUTKaaT Npean3BuKyBajkv KpLuekwe uiv rybere Ha
KOHTpONa LUTO MOXe Aa NpeAn3BuKa NinYHa NoBpeaa.

OONOJIHATENHWN BE3EEQHOCHU U PABOTHU YITATCTBA

HoceTe nnyna 3awTtutHa onpema. Cekoralu HoceTe 3alTiTa 3a
ouu. 3alTUTHaTa onpema Kako LTO Ce Macka 3a 3aliTiTa of npas,
3aLUTUTHU YEBNM LUTO He Ce N13raaT, TBpAa Kana unm 3awtuTa 3a
CITyX LUTO Ce KOPUCTK 3a COOABETHW YCIIOBY Ke T HaManm N4H1Te
nospeau.

lMpalumHaTa WTo Ce cosaasa npu ynoTpeba Ha NPOM3BOAOT MOXe
na 6uge wWreTHa 3a 3gpasjeTo. He BAuwWYyBajTe ja npawvHaTa.
KopucteTe cuctem 3a ancopbupatbe Ha npalunHa u HoceTe
coo/iBeTHa Macka 3a 3allTiTa o npaLunHa. TeMenHo oTcTpaHeTe
ro HaTarnoXeH1oT NpaB CO NOMOLL Ha acnupaTop 3a npas.




OtcTpaHeTe 1 6aTepunTe Npef fa NoyHeTe Aa BPLUMTE Hekaksa
paboTa Ha camuoT NPon3BoA,.

MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye co ypen 3a NPULBPCTYBake.
HenpuuspcteHuTe paboTHU AENOBK MOXE Aa Npeaun3BrkaaT
Cep1o3Ha NoBpeaa 1 OLITETYBak-E.

3a BpeMme Ha onepaLumTe Co BUCOK BPTEXEH MOMEHT, Cekorall
fipXeTe ro NPonN3BOAOT CO ABe paLie 3a Aa u3berrete rybetbe Ha
KoHTponarta. AKO ja KOpUCTUTE CTpaHUYHaTa padka, pXeTe ro
NpOM3BOAOT 3a ABETE paykyl.

He o6paboTyBajTe MaTepujany LITO NpeTcTaByBaaT ONacHOCT No
3ApaBjeTo, Kako LTO e a3becT.

M36erHyBajTe enekTpuyHu kabnu, racoBoHN LIEBKM W LIEBKM 32
Bofa kora paboTuTe Ha SUOOBUTE, TABAHOT WM NOAOT.

He oTcTpaHyBajTe AenaHku n napyeHua aogeka npoussoaoT
pabotu.

He nocerajte no npoussofot AoAeka pabotu.

He BMeTHyBajTe ro NpofomKeTOKOT BO NPOM3BOAOT Kora
npon3BooT paboTu U aKTUBMPaHETO € BKNy4YeHO. [poaomKkeTokoT
ke 13nese ofi KOHTpONa U Moxe fa My HallTeTW Ha OnepaTopoT.
MpoBepeTe fanv NPoAoOMKXeTOKOT € NPaBUITHO NOCTaBEH Npef
NOBTOPHO /i@ Fo KOPUCTUTE NPOU3BOAOT.

Y[apHWOT NPUKIYYOK € CO OCTpM paboBK 1 MOXe Aa ce 3arpee 3a
BpeMe Ha ynotpebara.

ﬂ NPEAYNPEQYBAHKE! OnacHocT of nceveHnLy 1 N3ropeHum:
* NPV MeHyBak-e Ha anaTkuTe 3a BMETHyBaHe
* Mp¥ OCTaBakE Ha NPOWU3BOAOT

DononHutenHu 6e36egHOCHU NpeaynpeayBakba M ynaTcTea 3a
paboTete co YeKaHu

KopucTeTe ro nponssogoT camo ako e BO COBpLLEHa cocTojba.

Hukoralu He KopucTUTE ro NPoM3BoaoT 6€3 hKNTep UMK CO OLTETEH
dunTep.

He kopucTeTe 10 NPOU3BOAOT 3a ynuet-e APBO, YEMK UMW MnacTuka.
IMpon3BoaoT He Tpeba Aa rv BlMyKa CrieAHUTe MaTepujani:
* onaceH npas

* 3ananuB, eKCMNo3VBEH NPaB, Kako LUTO € NPaB Of MarHe3uym unn
anyMUHUYM UTH.

M nokpaj ynotpe6ata Ha Npoun3BOAOT, MOXe [a 0OCTaHe Masno
KONM4ecTBO Mpas.

KOHKPETHUW YCIIOBU 3A YNIOTPEBA

Be3xu4H1oT acnupaTop 3a Npas e Au3ajH1paH Aa BLUMYKYBa Npas
npu fiynyerbe kameH unv G6eToH co yaapHa Aynyanka.

Mpoun3BoaoT MOXe Aa Ce KOPUCTH CaMO KaKo AOMOMNHUTENHA
onpema 3a M18 FHAC16.

He kopucTeTe ro npou3sofoT 3a Apyru Lenu.

NMPEOCTAHATU PU3NLI

[lypu 1 Kora NPoM3BOAOT Ce KOPUCTY OHaka Kako LUTO e MpOonuLLaHo,
cenak HEBO3MOXHO € LIENOCHO [ja Ce eNvMUHUpaaT OfpeaeHH
npeocTaHaT hakTopu Ha puauk. CriesHUTe onacHocT MoXe Aa ce
nojasart 1 pakyBa4oT TpeGa Aa 06paTtu nocebHo BHUMaHWe 3a aa
n3berHe cnegHuee pabotu:
* noBspefa nNpeauaBsukaHa oa BuGpaLmum

- [lpxeTe ro NpoU3BOAOT 3@ HA3HAYEHUTE PaYKM U OrpaHUYETE o

pabOoTHOTO BPEME 1 M3MOXeEHOCTa.

* MoBpeAa Ha CNyxoT NpeAn3BukaHa Ol UNOXEHOCT Ha byyasa
- HoceTte 3awwTnTa 3a ylum 1 orpaHnyeTe ja N3noxeHocTa.

* roBpefa nopaau ocTaTouy WTO oaneTarne npu pabotara
- Hocerte 3awwTnTa 3a 04u, TELLUKV JONIW NaHTaNOHW, pakasuLm 1
LIBPCTM 0BYBKY BO CEKOE BPEME.

¢ OonacHocTu no 3,qpaBjeT0 npeansBnkaHu o BaonLlyBaHkhe TOKCUYHA
npaiuvHa
- Hocete coogBeTHa Macka 3a 3aluTuta of npaiuvHa.

WHCTPYKLWW 3A BE3BEOHOCT HA BATEPUJATA

Ynotpe6a Ha nMTUYM-joHCKM GaTepun

He rv cpnajte noTpoLuernTe 6aTepumn BO AOMALLHMOT OTNaA 1 He
rv ropete. Aiuctpubytepute Ha MILWAUKEE Hygat Bpakare Ha
cTapuTe Gatepuu 3a Aa ja 3alTUTaT HallaTa oKonuHa.

He uyBajTe ja 6aTepujaTa 3aeHO CO MeTanHW NPeaMeTH (PU3NK Of
KpaTok croj).

Kopucrtete camo nonHaum 3a cuctemot M18 3a nonHetbe Ha
6atepunte Ha cuctemot M18. He kopuctete 6atepun oa apyru
cucTemu.

Hukoralu He KpLueTe 0TBOpeHn 6aTepumn 1 nonHaum 1 YyBajTe rm
camo BO CyBwW npocTopuu. YysajTe rv 6aTepunTe 1 nonHauuTe CyBn
BO CeKoe Bpeme.

KucenuHata Ha GaTepumnte MoXe Aa UCTeuye of OLUTETEHUTE
6aTepun Npu eKCTPEMHO OMTOBapYBak-e UMK eKCTPEMHU
TemnepaTtypu. Bo cnyyaj Ha koHTaKT co kucenuHa og 6atepujata
BEe/HaLL U3MKjTe ce CO canyH 1 Bofa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co
04nTe TEMeNHO ucnnakHeTe Hajmanky 10 MUHYTU M BeaHaLL
nobapajte nekapcka nomoLu.

He cmee fa ce [103BONM HUTY efieH MeTarneH Aen fa Brese Bo
fenot Ha 6aTepujaTa Ha NOMHAYOT (PU3NK Of KPATOK Croj).

Batepun kou He ce KOpUCTEHI OApeseHo Bpeme, Tpeba aa ce
HanomHat noBTOPHO npef yrnoTpe6ba.

Temnepatypu nosucoku of 50 °C (122 °F) ja HamanysaaTt
edmkacHocTa Ha baTepujaTa. MN3berHyBajte npekymepHo
U3MOXyBak-e Ha TOMMMHA UMK COHLIE (PU3NK O Mpe3arpeBakse).

KoHTakTuTe Ha nonHaunte 1 6atepujata Mopa fa ce oapxyBaat
yneTu.

3a onTumanHa TpajHocT, 6atepuute Tpeba LEenocHo aa ce
HanornHar no ynotpebara.

ﬂ NPEOYNPEQYBAHKSE! 3a na ce Hamanu puaukoT o noxap,

TenecHa noBpeaa 1 oLTeTyBatbe Ha NMPOM3BOLOT Kako peaynTat

Ha KpaTok cnoj, anatoT, 6aTepujata 1 NONHAYOT HUKOraLl He ro

rnoTonyBsajTe BO TEYHOCT UMK He JO3BOIYBajTE Aa HABMe3e TeYHOCT

BO HWB. KOPO3WBHM MNW NPOBOAHM TEYHOCTY KaKo LUTO Ce Mopcka

BOAa, OAPEAEHN UHOYCTPUCKN XeMukanuu, 6envuna unu nponssoam

Kkou cogpxart benuna UTH. Moxe Aa AoBeAaT [0 KpaTok croj.

3a fja ce NOCTUTHe Hajronema MoXHa TpajHocT Ha baTtepujara,

oTCTpaHeTe ja GaTepujaTa of NOMHAYOT OTKAKO LIEMOCHO Ke Ce HamMoOsHU.

Yyare Ha 6aTepujaTa nogonro oa 30 AeHa:

« YysajTe ja 6aTepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C 1 noganeky
of Brara.

+ Yygajte ja 6atepujata HanonHeTa oa 30% — 50%.

+ [Mo cekow LeCT MeceLy Cknagmpare, HanonHeTe ja 6atepujata
KaKo 1 06u4HO.

3awTuTta Ha 6aTepuja 3a NMTMYM-joHCKM GaTepum

Bo cuTyaLmm co ekCTpeMHO BIMCOK BPTEXEH MOMEHT, Bp3yBatbe,
3arnaByBak-e 1 KpaToK Croj LLTO U3MCKyBaaT 3HauMTenHa ynotpeba
Ha CTpyja, Npoun3BOAOT ke BUGPUpa okory 5 CeKyHAM, MHAMKATOPOT
3a baTepujaTa ke Tpenka, a NoToa NPoOU3BOAOT ke ce Ucky4n. 3a
peceTupatbe, OTNyLUTETE r0 YKpPananoTo.

MAKE[JOHCKW )

Bo eKCTpemHu OKONTHOCTH, BHATpeLLHaTa TeMnepaTypa Ha
6aTepujata Moxe Aa CTaHe NpeBucoka. AKO Toa ce CIyyu, MepayoT
3a ropuBo Tpenka Aofeka 6atepuunte He ce uanapat. OTkako ke ce
u3racHat cBeTnara, npoAomkeTe co padota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKK BaTepun

NuTnym-joHckuTe Gatepum Tpeba fa rv UCNONHyBaaT ycroBuTe
MpONWLLIAHY BO 3aKOHOT 3a ONacH! CTOKM.

TpaHcnopToT Ha Tve 6atepumn Tpeba aa ce N3BpLLK BO COTMacHOCT
CO JIOKanHWTE, HaUMOHaNHNTE U MefyHapoaHUTe oapeadn n
nponucy.

KopucHUKOT Moxe Aa rv TpaHcnopTupa Gatepunte No KonHeHe nat
6e3 gononHuTenHu 6apata.

KomepuujanH1oT TpaHCMOpPT Ha NUTUYM-jOHCKUTe BaTepum o
CTpaHa Ha TPeTW N1La NOANEXM Ha NPONUCUTE 3@ OMacHK CTOKN.
MoproToBkaTa 3a TPAHCMOPT 1 cammoT TpaHenopT Tpeba Aa ro
BpLLAT camo CooaBETHO 06y4eHn nuua u npouecot Tpeba fa Guae
CrieAieH ofj COOABETHM eKCrepTy.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepunTe:

lMorpueTe ce KOHTaKTHWUTe U3neau Ha GaTepujata aa ce
3aLUTUTEHN 1 U30NWPaHK 3a fia ce n3berHe KpaTok crioj.
MorpwxeTe ce 6aTepujata Aa e cTabunHo cnakyeaHa 3a Aaa He ce
noMecTyBa Npy TPaHCMopTOT.

He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6atepunte [OKOJIKYy ce aynHaTtn unu
Tevar.

KOHTaKTI/IpajTe CO NPeBO3HUKOT 3a JOMNOMHUTENHN COBETU

WHCTPYKLIUU 3A PABOTEHE

Hwkoraw He kopucTeTe ro npounasogoT 6e3 cagoT 3a npae v XEMA
unTepor.

YNCTEHE

Hukoral He kopucTeTe BoAa M KOMMpUMUpaH BO3AYyX Npu
yucTewe Ha cagot 3a npas unu XEMA duntepor.

OTBOpMTE 3a BEHTUMNaLMja Ha NPOM3BOAOT Mopa fa Buaar uncTu
nocTojaHo.

OLPXYBAHE

KopucrteTe camo fopatouw u peaepshn aenosu Ha MILWAUKEE.
[okonky Tpeba fa ce 3amMmeHaT KOMMOHEHTH LUTO HE CE OMULLaHW,
KOHTaKTMpajTe CO efieH Of HaLLNTE CEPBUCHM areHTn Ha
MILWAUKEE (BuaeTe ro HaLLMOT CMMCOK Ha aApecu 3a rapaHuuja/
CepBIC).

[okornky BY e noTpe6HO, MOXe Aa ce nopaya packnoneH nprkas
Ha anaToT. HaBeaeTe ro TMNOT Ha NPOWU3BOAOT W CEPUCKMOT 6poj
OTNeYaTeH Ha eTUKETaTa 1 HapaYajTe ro LpTeXoT Kaj BalLmoT
oKaneH CepBUCEH areHT Unu AMpeKTHo Ha: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

BHuMaTENHO NpounTajTe MM MHCTPYKUMUTE Npes
ynoTpe6a Ha Npon3BOAoT.

BHVMMAHME! NPEAYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

OrtcTpaHeTe rv 6atepunTe npeq Aa NovHeTe Aa
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha CamMm1oT NPOW3BOA,.
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MAKEJOHCKU

Cekorall HoceTe 3alUTUTHW Hao4apy Kora ro
yn0Tpe6yBaTe npons3BoaoT.

HoceTe 3alTuTHM CpescTBa 3a yLum.

HoceTe cooaBeTHa mMacka 3a 3awwTuTa o npatumHa.

HoceTe pakaBuuy.

[lononHutenHa onpema - He e Bknyyexa
BO CTaHAapAHaTa onpema, AocTanHa kako
[0NONHUTENHa onpema.

He rv ppnajte otnagHuTe 6atepuu, oTnagHata
€eneKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema kako
HecopTupaH koMyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepun
1 OTNaAHaTa enekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema
mopa Aa ce cobupaat ogaenHo. OtnagHuTe
6aTepun, 0TNAAHUTE akyMynaTopy 1 U3BOPUTE Ha
cBeTnnHa Tpeba Aa ce oTcTpaHaT of onpemarta.
MpoBepeTe Kaj BALLMOT NlOKaneH opra unu
npojaBay 3a COBET 3a peLyknmpatbe 1 MecTo 3a
cobupatbe. Cropep NokanHuTe Nponucu, TproeLuTe
Ha mMano Moxe fja umaat obBpcka 6ecnnaTHo

fa rv Bpakaat oTnagHuTe 6atepun v oTnagHata
€eneKTp1YHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawuvot
NpUAOHEC 3a NOBTOpHa ynotpeba v peLmknnpare
Ha oTnagHuTe 6atepun 1 oTNaaHaTa enekTpuyHa

11 eneKTpoHCKa onpema nomara Aa ce Hamanm
nobapysaukaTa Ha cyposu MaTepujanu. OTnagHuTe
6aTepun, 0cobeHO LITO coapkaT INTUYM W
oTnajHaTa enekTpu4Ha 1 eneKkTpoHcka onpema
coapxaT BpeaHM MaTepujani LWTo Moxe Aa ce
peLmMKnMpaaT kou MoXaT HeraTuBHO Aa BNvjaaT Bp3
XUBOTHaTa cpeauHa 1 Bp3 3paBsjeTo Ha nyreTo,
[IOKOSTKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM COOABETEH
HauuH. M3BpuiueTe ru nM4HUTe nopaToLm o
oTnagHaTa onpema, OKONKY 1 uma.

[vpekTHa cTpyja

EBponcku 3Hak 3a cooGpasHocT

BpuTaHcka 03Haka 3a ycornaceHocT

3Hak 3a coobpasHocT Ha YkpanHa

EBpoasncku 3Hak 3a ycornaceHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FDDEC

Tun

AKyMYNATOPHWUIA NUNoBiaAintosay

3aBoachbkuii kof,

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

MakcumanbHa noTyxHICTb 0bepTaHHs o 16 mm
MakcumanbHa foBXWHa cBepafia 165 mm
MakcumanbHa rnubuHa ceepaniHH 100 mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 0,9 kg
PekomenfoBaHa poboya TemnepaTtypa HaBKONMLLHBLOTO CepejoBuLLa -18... 450 °C

PekomeHaoBaHi TMNM akyMynsTopHux 6aTapeii

M18B..., M18HB..., M18FB...

PekomeHnaoBaHi 3apsigHi npuctpoi

M12-18..., M1418..., M18...

DaHi npo pieHb wymy ans M18 FHAC16 3i BctaHoBneHum M18 FDDEC: BumipsiHi

3HayeHHs sianosigHo Ao EN 62841.

HomiHanbHo A-3BaxeHi 3HaYEHHS LLyMY HCTPYMEHTY Taki:
PiBeHb 3ByKkOBOro TUCKY / PaKTOP HEBU3HA4EHOCTi K
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi / PakTop HeBM3HaueHocTi K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Mani npo piBeHb BiGpauii Ans M18 FHAC16 3i BctaHoBnenum M18 FDDEC: 3ararbHi
3HaueHHs Bibpauii (BeKTopHa Cyma 3a TpbOMa OCsiMM) BU3HAYeHi BianoBsigHo fo EN 62841.

PiseHb Bibpauii &, / ®akTop HeBuaHaueHoCTi K

YnapHe cepasiHHa 6eToHy (&, )

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

PN NONEPEMXEHHA!

PiBeHb BibpaLlii Ta BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY, HABEAEHWIA Y LibOMY iH(POpMALLiiHOMY nUCTi, 6yNo BUMIPSIHO BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOMO
BUNpobyBaHHs, onuncaHoro B ctaHaapTi EN 62841, i Moxe BUKopycTOBYBaTUCS NS NOPIBHSHHS OGHOIO iHCTPYMEHTA 3 iHLWMM. Moro MoxHa

BVKOPWCTOBYBATW AN NonepeaHbOoi OLiHKM BNIUBY.

HaBepneHi 3Ha4eHHs BUMIpSHO Npy CTaHA@pPTHiI exkcnnyaTauii BUpoby. YTim sKLO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCS ANS HLLMX LiNeid, 3 iHWuMn
[10A4aTKOBUMM MPUCTOCYBaHHAMM abo X He NPOXOAUTb HanexHoro 06cnyroByBaHHs, piBHi BibpaLii Ta LWyMy MOXyYTb Bigpi3HATACA Bif
3a3HaveHux. Lie Moxe 3Ha4yHO 36inbLUMTK piBEHb BNIMBY NPOTSArOM YCbOro pobo4oro nepiogy.

Mip Yac ouiHkm piBHS BNMBY BibpaLii Ta Wymy HeobXigHO TakoX ypaxoByBaTy Yac, KON iIHCTPYMEHT BUMKHEHO abo konu BiH npaLoe, ane
aKTU4HO He BUKOHYE poboTy. Lie Moxe 3Ha4HO 3HU3NTU piBEHb BNMBY NPOTAroM ycboro poboyoro nepioay.

BusnayTe popatkoBi 3axoau 6esneku Ans 3axucTy onepaTopa Bif BNnvBY BibpaLii Ta/abo wymy, Sk-0T AOrMSA 3a HCTPYMEHTOM i

npunaaasm, yTpuMaHHs pyk y Tenni, opranisavis po6ounx WwabnoHis.

ﬂ MONEPEOXEHHA! NpouuTaiite Bci npaBuna 6eaneku,
iHCTpYKUii, intocTpauii 1 cneuyudikauii, Wo noctayarTbCA 3
eneKTPOoiHCTpyMeHTOM. HegoTpumaHHs Byab-SKoi 3 3a3Ha4eHNX
iHCTPYKLi MOXeE NPU3BECTU [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprnosHMx TpaBMm.

306epexiTb yci nonepexeHHs Ta iHCTPYKUii ANA noganbLworo
BUKOPUCTAHHS.

3AXOAW BE3MEKW NPU EKCMNYATALII POTOPHO
NEP®OPATOPA

MpaBuna TexHiku 6e3nekn ans Bcix onepawin

HociTb 3axucHi HaByLWHMUKK. Bnnue wymy Moxe CpuynHUTY
BTpaTy CRyxy.

BukopucToByiTe NOMiYHY PYUKY (Py4KHu), AKILO BOHU
BXOAATb A0 KOMNNEKTY. BTpaTa KOHTPOIo MOXe Npu3BecTn Ao
TpaBMyBaHHS.

Mip yac BUKOHaHHA onepauii, B AKiW pisanbHe npunaaas

MoOXe KOHTAKTyBaT 3 MPMXOBAHO0 NPOBOAKOLD, TPUMaiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT TiNlbKM 3a i30nboBaHi noBepxHi. ig vac
KOHTaKTY pi3arnbHOro Npunaaas 3 ApOToM Mif Hanpyroio CTpyM Moxe
nepefaBaTUCs Ha MeTaneBi YaCTUHW ENEKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
MOXe MPU3BECTU [10 YPaxXeHHs onepaTopa enekTpU4HUM CTPYMOM.

YKPATHCbKA

MpaBuna TexHikv 6e3nekn Npu BUKOPUCTaHHi AOBrMX cBepAen
3 pOTOpHMM nepcopaTopom

3aBXau NoynHaTe cBepAniHHA Ha HU3bKIl WBWAKOCTI, KONU
HaKOHeYHUK CBepANa KOHTaKTYye 3 3aroToBkoto. Ha GinbLu
BUCOKVX LUBWAKOCTSIX, CBEP/SIO, LUBWALLE 33 BCE, 3irHETHCS,

sIKLLO oMy Byae [O3BONEHO BirbHO obepTaTucs, 6e3 KOHTaKTy i3
3aroTOBKOH, LLIO MOXeE MPU3BECTM [0 TPaBM.

HatuckaiTe nuwe Ha NnpsiMy YacTUHY cBepAana i He
3acTocoBYy#Te HaaMipHMIA TUCK. CBEpANa MOXYTb 3ruHATUCS, LLO
npv3sseae Ao nonamku abo BTpaTh KOHTPOIO, B pe3ynbTaTi Yoro
MOXHa OTpUMaTh TpaBMMU.

OOOATKOBI BKA3IBKM LU TEXHIKW BE3NEKK

EKCMIYATYBAHHA

BukopucToByiiTe nepcoHanbHe 3axucHe obnagHaHHs. 3aBxan
HapsraiiTe 3axuCHi OKynsipu. 3axucHe ycTaTkyBaHHsl, HanpuKknag,
pecnipaTtop, B3yTTs Ha HEKOB3Hili NiAOLLBI, 3aXMCHWIA LLONoM abo
3aco6y 3axuCTy OpraHiB Cryxy, BAKOPUCTOBYBAHI B HANEXHUX
yMOBaX, 3MEHLUATb PU3NK OTPUMaHHSI TPaBMMU.

un, LWo yTBOPIOETLCA NiA Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO, MOXe
3aBAaTy LWKOAW 3a0poB'to. He BavxanTe nun. Bukopuctosyiite
cucTeMy BUAAMNEHHS MWy Ta HaasranTe BiANOBIAHY 3aXMCHY Macky
ANs 3axucTy Big nuny. BukopucToByiiTe nunosipaintosay, o6
MOBHICTIO BUAANUTW NWUMOBI BiAKNAAEHHS.

Mepen novaTkoMm ByAb-KMX OnepaLiiii 3 NPUCTPOEM BUMITD
aKyMynsTopHy 6atapeto .

3aTUCHITb 3aroToBKY 3a ONOMOTOI0 3aTUCKHOTO NPUCTPOIO.
HesakpinneHi 3aroToBku MOXYTb CTaT! NPUYMHOKO CEPIIO3HUX TPaBM
Ta NOLIKOAXKEHb.

[INS YHUKHEHHS BTpaTK KOHTPOMIO 3aBX/au TpumaiiTe Bupi6 ABoma
pykamu nig 4ac poboTu 3 BUCOKMM KPYTHUM MOMEHTOM. AKLLO BUPIO
mae BidHy pyuky, TpUMaiTe oro 3a 06uaBi pyyKu.

He 06pobnsiite matepianu, siki cTaHoBNsATL Hebeaneky Ans
300pOB'a (Hanpuknaa, asbecr).

Mpu poboTi Ha cTiHax, cTeni abo nianosi 3BaxarnTe Ha MOXNMBY
MPUCYTHICTb €NeKTPUYHOI MPOBOAKW, ra3oBMX | BOAOMPOBIAHNX TPYO.
He Bupansiite CTpyKy 1 OCKONKM nig yac poboTu NpucTpoto.

He BigkpuBaiTe npucTpii, Noky BiH NpaLioe.

He BcTaBnsiiTe Hacaaky y BUpIO, KoNu BiH NpaLoe, a CyCcKOBUIA
raqok 3abnokoBaHo. Hacazka Moxe 3neTiTi 1 nopaHuTK oneparopa.
Mepen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO NEepeKoHanTecs, LWo
HacagKy BCTaHOBMEHO NpaBuIbHO.

BcTaBHWI iIHCTPYMEHT Mae rocTpi kpai Ta MoXe HarpiBaTucs nig Yac
BUKOPUCTaHHS.

E MONEPEOXEHHA! Hebeaneka oTpumanHs nopisis i onikis:
* Mif Yac 3aMiHN BCTaBHWX IHCTPYMEHTIB;

* Komnu BUpOG CTaBUTLCS YW KNaaeTbes

[opaTtkoBi nonepemkeHHs Woao 6e3nekun i BKasiBku ans
po6oTu 3 nepcdopatopamu

BukopucToByitTe BUpiO nuLe 3a yMOBM, LLO OTO CTaH iAeanbHui.
He BukopucToByiiTe Bipi6 6e3 dinbTpa abo AKLwo dinbTp
MOLLIKOZKEHO.

He BukopucToByiiTe BUpi6 Ans cBepAniHHA AepeBa, MeTany yu
nnacTuky.

He BukopucToBYiTe BUpi6 Ans BUOaneHHs Takux matepianis:

* TOKCUYHOTO nuny;

* nerkosaiMucToro, BubyxoHebe3neyHoro nuny, Hanpuknag
MarHieBoro 4 antoMiHiEBOro Numy TOLLO.

TMonpyu BUKOPUCTaHHsI BUPOBY, HEBENMKA KiNlbKICTb MUY BCE OAHO
MOXe 3amnnLnNTUCS.

OCOBNUBI YMOBU EKCNNYATALI

AKyMynATOPHUIA NUNOBIAAINIOBAY NPU3HAYEHO ANS BUAANEHHS
nuny nig Yac cBepANiHHA kaMmeHto Ta 6eToHy 3a AONOMOro
nepcopatopis.

Bupib MoxHa BUKOPUCTOBYBATY NLLE SK AONOMiXHE Npunaaas ans
M18 FHAC16.

He BukopucToByiiTe BUpi6 Ans 6yab-skuUX iHLLMX Linei.

HENEPELQBAYEHI PU3UKKN

HagiTb konu BUpi6 BUKOPUCTOBYETLCS HANEXHUM YMHOM, NEBHI
(haKTOpK 3amnMLLKOBOrO PU3NKY BCE OAHO iCHyBaTUMYTb. Mpyn
ekcnnyatauji iCHyloTb HacTyMHi pU3nKku, TOMy OnepaTop NOBUHEH
npuainaTv im ocobnuy yeary, WobK YHUKHYTH iX:
* TpaBMM, CMPUYMHEHI BibpaLieto
- Tpumarite Bupib 3a cnevjanbHi pyyku i obmexTe yac poboTu 3
HUM, OO 3MEHLIUTY BNAWB LUKIANMBUX (haKTopiB.

* NOLLKOZKEHHS OpraHis Cyxy BHACMiA0K BMBY LLYMOBOTO
HaBaHTaXeHHs!
- BukopucToByiiTe 3acobu 3axmcTy opraHis cryxy 1 obMexTe yac
nepebyBaHHs Nig BNNVMBOM LUyMY.

M

YKPAIHCbKA

* TpaBMW, CPUYMHEHI yNamKamu, Lo BiAniTaoTb
- 3aBX/au BUKOPUCTOBYITE 3aXWUCHi OKYNAPW, LiNbHi AOBri LUTAHM,
3axVCHI pyKaBWLi 11 MiLlHe B3yTTS.

» Hebe3aneka NS 340POB’sl, CNIPUYMHEHA BAVXAHHSIM TOKCUYHOTO
nuny
- OpArHiTh BiANOBIAHY 3aXWUCHY Macky Ans 3axXuCTy Bif nuny.

IHCTPYKLYIT LLLOJO BE3NEYHOIrO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPHOI BATAPE(

BukopucTaHHA niTil-ioHHUX akymynsaTopis

3ab0opoHSAETLCS BUKMAATW BUKOPUCTaHI akyMyNsSTOpyU pasoM i3
nobyToBMM CMITTAM abo cnantoBaty ix. AncTpunb’toTopy komnanii
MILWAUKEE nponoHytoTb 34aBaTu cTapi akymynstopu, o6
3aXVUCTUTK AOBKINMS.

He 36epiraitte akymynsTopHuil 6110k pa3om i3 MeTanesumn
npeaMeTamm (pU3nK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

s 3apsimkanHs akymynstopHux 6nokis M18 System
BUKOPUCTOBYIATE TiMbky 3apsigHi npuctpoi M18 System. He
BUKOPWCTOBYWTE aKyMyNsSTOPU Bif iHLLMX CUCTEM.

Hikonu He po3kpuBaiiTe akymynsTopHi 6atapei abo 3apsaHi
npucTpoi Ta 3bepiranTe iX TiNbkW y Cyxux NpUMiLLeHHsIX. Tpumainte
aKkyMynsTopu Ta 3apsiaHi NPUCTPOT NOCTIAHO CyXUMM.

Mig yac nepeBaHTaxeHHs abo BNMMBY ekCTpemManbHUX TemnepaTtyp
i3 NOLLKOKEHUX aKyMynATOPIB MOXe NpoTikaTyh kucnota. Y pasi
NOTPannsHHS KUCNOTU 3 aKyMynsiTopa HeranHo 3amuiTe ii BOAOHO 3
mMunoM. Y pasi noTpanmsHHA KUCMOTY B OYi peTenibHO NpoMuBaiTe
iX WwWoHameHLwe 10 XBUNWH i HeraHo 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

3anobiraiite NoTpannsHHSA MeTaneBnx YacTuH B 6510k 3apsigHoOro
MPUCTPOIO (PU3NK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

FAKLLO akyMynsTOpU He BUKOPUCTOBYBAmNNCS BPOLAOBX NEBHOO
yacy, ix cnig nig3apsaguTy nepea exkcnnyartadieto.

Pobota akymynsTopis noripyetbcs 3a Temnepatypu suile 50 °C
(122 °F). 3axuwaiiTe NpuUCTPIii Bif AyXe BUCOKVX TeMnepaTyp Ta
MPSIMOTO COHSIYHOTO CBiTNA (abyn 3anobirtn pusnky neperpisy).

KOHTaKTW 3apsipHUX NPUCTPOIB Ta akyMyNsTOPHUX BGaTapeint NOBUHHI
6yau uncTumu.

LLlo6 nopoBxnTH TEPMIH Cryx6m akymynsTopis, NOBHICTIO
3apsgpkaiTe ixX nicns BUKOPUCTaHHS.

E MONEPEQXEHHA! [Ins 3MeHLIEeHHs pu3uKy 3aropsiHHs,
TpaBMyBaHHS! Ta NOLLKOKEHHS NPUCTPOLO Y pasi KOPOTKOro
3aMUKaHHS HIKOMNU He 3aHypIoMTe IHCTPYMEHT, akyMynsTOpHY
6atapeto abo 3apsaHMIA NPUCTPIN y PiAMHY Ta He Aonyckante
noTpannsHHA pianHu BcepeamHy. KoposiiiHi abo enekTponpoBiaHi
piaMHK, Taki Ik MOpcbKa BoAa, Aesiki NPOMUCIIOBI XiMikaTw,
BubGintoBayi abo NpoAyKTy, WO MICTATb BUGINOBaYi, a TaKoX iHLUi
PEYOBWHM, MOXYTb CTaTW MPUYMHOK KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

o6 TepmiH cnyx6u akymynsaTtopis 6yB MakcumanbHUM, BUAManTe
akymynsiTop i3 3apsifHOrO MPUCTPOIO MiCAsi NOBHOTO 3apsipKaHHs.
Mip vac 36epiraHHs akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 gHiB:

« 3Gepiraiite akymynsiTop npu Temnepatypi Hkde 27 °C sikomora
[ani i BONOTMX NPUMILLEHb.

+ 36epirarite akyMynsTopu y "3apsmpkeHoMy" cTaHi (MiHiM. piBeHb
3apsgy 30%-50%).

+ Nin vac 36epiraHHs akymynsTopa nopibHo pas Ha nis poky
3apsamKaTh AOro Y 3BUYHOMY PEXMMI.

3axucT 6aTapei niTil-ioHHUX akymynsaTopis

Y paai 3aBMCOKOro KPYTHOrO MOMEHTY, 3aKIMHIOBAHHS!, 3yMUHKN

abo KopOTKOro 3amukaHHsl, siki CPUYMHAIOTL BENWKE CMOXWBAHHS

CTpymy, BUpi6 BibpyBaTMME NpMBNM3HO 5 CekyHA, iHANKATOP piBHA




3apsgy 6nvmatime, a noTim Bupib BUMKHeTbCA. LLLo6 ckuHyTw,

BiANYCTiTb MyCKOBUIA MEXaHi3M.

3a Haf3BuyaiiHUX 06CTaBUH BHYTPILLHS TeMnepaTypa

aKyMynsiTopHoi 6aTapei Moxe CTaTi 3aBUCOKOK. FKLLO

Lie cTaHeTbCs, iHAMKaTop piBHA 3apsigy 6numatume, Aokn

akymynsitopHa 6atapes He oxornoHe. MpogoBxysaTi poboTy MOXHa

nicns Toro, Sk iHAMKaTop 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHNX aKyMynAaTOpPiB

NiTiv-ionHi akymynsTophi 6atapei nipnsraioTb Aii PernameHTy npo

NOBOMKEHHs 3 HeGeaneyHMN NposyKTamm.

TpaHCnopTyBaHHS LyX aKyMynsTopiB Mae 34ilCHIOBaTUCS 3rigHO

3 MiCLIEBVMM, HaLiOHaNbHUMK Ta MiXXHAPOAHUMW ANPEKTUBaMU Ta

npasunam.

AKYMYNSITOPU MOXHA TPaHCMOPTYBaTU aBTOMOBINbHUM

TpaHcnopTom 6e3 AoAaTKOBKX BAMOT.

KowmepujiiiHe nepeBe3eHHs NiTil-ioHHNX akyMynsTopiB BiAOyBaeTbCs

3 [JOTPUMaHHAM NpaBun nepeBe3eHHs HebeaneyHnx BaHTaxiB.

lMigrotoBka A0 TPAHCMOPTYBAHHSA Ta TPAHCMOPTYBaHHS Mae

BUKOHYBAaTWCh BUKITIOYHO KBanihikoBaHUM nepcoHanom Ta

3[jificHIOBATUCH Nif HarnsgoM BignoBigHMX cneLianicTis.

Npw nepeBe3eHHi akymynsTopis:

* [epekoHalTeCh, O KOHTAKTM 3'€AHAHHSA 3aXMLLEHI Ta i30MbOBaHi,
106 3anobiraTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

* lNepekoHanTecs, WO akyMynsaTop HaAiiHO 3akpinneHuii B
ynakyBaHHi.

* He nepeBo3itb 6aTapei, siki TpicHynu abo BUTiKatoTb.
« BinbLw goknagHy iHopMaLiio B oTpUMaeTe y KoMMaHii-
nepesisHuKa.

POBOUI BKA3IBKK

He BukopucToByiiTe Bipi6 Ge3 ycTaHoBneHoro nuno3bipHuka i
inbTpa HEPA.

OYULLEHHA

[ins oumweHHs nunosbipHuka 1 dinbTpa HEPA He BukopucTOBYiiTE
BOZJY YM CTUCHEHE MOBITPS.

=) f=JORONN y

CrigkyiiTe 3a TUM, LWo6W BEHTUNSALLiAHI 0TBOPU Ha BMPOGi 3aBXan
6ynu yncTumu.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA

BukopucToByiTe Tinbky 3anacHi YacTWHW 11 JoaaTkose npunagas
MILWAUKEE. ¥ pasi notpebu B 3aMiHi HEONUCaHNX KOMMOHEHTIB
3BEPHITLCA [0 OAHOTO 3 HalmMx cepsicHux areHTisB MILWAUKEE
(amB. Mepenik agpec AnNs OTPUMaHHS rapaHTiNHUX nocnyr Ta
06CnyroByBaHHs).

3a noTpebu MoxHa 3aMOBUTH 300paxeHHs BUPoby y posibpaHomy
BUrNAgi. 3asHayTe TMN BUPODY 11 CepiitHnin HOMep, HaZApPyKOBaHi Ha
€TUKETLi, i 3aMOBTe KPECIeHHs y MiCLieBOro CepBiCHOro areHta abo
6esnocepeaHbo Ha caiii: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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lMepen BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOKD YBaXKHO &

npoynTaiiTe Ui iHCTpYKLji. 001

YBATA! TOMEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen novatkom byab-sK1X onepaLiii 3 NPUCTPOEM
BUIMITb aKyMynsTopHy 6aTapeto .

[ns po60oTy 3 BUpOBOM 3aBXaM HaparanTe 3axucHi
oKynsipu.

HociTb 3axuCHi HaBYLUHUKW.

OpArHiTh BiANOBIAHY 3aXVUCHY MackKy Ans 3axucTy
BiZ nuny.

Hapsraiite poboui pykaBuLi.

AKcecyapM - He BXO4ATb 0 CTaHOapTHOro
KOMMIIEKTY, 3aMOBIATLCA OKPEMO.

He Bukuparite ctapi akymynsropu, ctape
eneKTpUYHe Ta enekTPOHHe yCTaTkyBaHHS pasoM
i3 HecopToBaHNUM nobyToBUM CMiTTSM. CTapi
aKkyMynsTopu, CTape enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHs 36MpaloTbCst OKPeMo. 3 ycTaTkyBaHHs
HeobXxiAHo 3HsATU cTapi 6aTapei, akymynsTopn

Ta [xepena ceitna. 3a iHhopmaLiieto CToCoBHO
yTunisauii abo micub 360py 3BepTaiiTecs

no micuesoi Bnagm abo aunepa. Micuese
3aKOHO[JABCTBO MOXe 3060B'A3yBaTH NpoAaBLiB
6€e3KOLUTOBHO NMpuiiMaTK CTapi akymynsTopu Ta
eneKTpUYHe i enekTPOHHe ycTaTkyBaHHs. Balu
BHECOK 10 CrIpaBu1 NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS Ta
nepepobku CTapux akymynsTopis, €NeKTPUYHOro
Ta eNeKTPOHHOro yCTaTKyBaHHs 3MeHLUYe noTpeby
y CUpOBUHI. B akymynsTopax, ocobnmBo nitiesux,

i cTapoMy enekTpU4HOMY Ta eneKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MICTATLCA LiHHI, NpuaaTHi Ans
nepepobku MaTepiani, i SKLO yTunisauis Takoro
ycTaTKyBaHHs! MPOBOANTLCS Y HEEKOMOTiHHMIA
cnociB, Lie HeraTUBHO BNIMBAE Ha HAaBKOMMLLHE
cepenoByLLE Ta NoACbke 300poB's. Buaanite
nepcoHanbHi AaHi 3 yctaTkyBaHHS, sike nepeaaeTbes
Ha nepepobky.

lMocTilHuiA cTpym

€Bponeincbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCTI

BpuTaHchkui 3Hak BignoBIAHOCTI

YkpaiHCbK1I 3HaK BianoBigHOCTI

€Bpagificbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YKPATHCbKA

TEHNICKI PODACI M18 FDDEC

Tip Akumulatorski usisiva¢ za prasinu
Oznaka proizvoda 5039 40 01 XXXXXX MJJJJ
Maks. kapacitet busenja o 16 mm

Maks. duzina burgije 165 mm

Maks. duzina busenja 100 mm

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 0,9 kg

Preporu¢ena temperatura okoline za rad -18... 450 °C

Preporugeni tipovi baterija

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418..., M18...

Podaci o buci za M18 FHAC16 sa M18 FDDEC: Izmerene vrednosti odredene prema

standardu EN 62841.

A ponderirani nivoi buke alata obi¢no su:
Nivo zvu€nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo jagine zvuka / Nesigurnost K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Podaci o vibracijama za M18 FHAC16 sa M18 FDDEC: Ukupne vrednosti vibracije

(vektorska suma u tri osovine) odredene prema standardu EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / Nesigurnost K

Busenje cekicem u betonu (a, ,,.)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENJE!

Nivo vibracija i emisije buke date u ovom listu sa podacima izmerene su u skladu sa standardizovanim testom datim u EN 62841 i mogu da
se koriste za poredenje alata. Mogu da se koriste za preliminarnu procenu izloZenosti.

Deklarisane vrednosti emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primene, sa drugacijim
dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke moZe da se razlikuje. To moZe da znatno poveca nivo izloZzenosti tokom celokupnog

perioda rada.

Procena nivoa izloZzenosti vibracijama i buci treba da ukljuci i viemena kada je alat isklju¢en ili kada je uklju¢en, ali radi u praznom hodu. To

moze znatno da smanji nivo izloZenosti tokom celokupnog perioda rada.

Utvrdite dodatne mere bezbednosti za zastitu operatera od efekata vibracije i/ili buke kao $to su: odrZavanje alata i dodataka, grejanje ruku i

organizovanje rasporeda rada.

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna uputstva,
ilustracije i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko
ne ispoStujete sva uputstva navedena nize, moZe doci do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA CEKIC

Bezbednosna uputstva za sve operacije

Nosite Stitnike za usi. IzloZenost buci moZe da dovede do gubitka
sluha.

Koristite pomocne drske ako su priloZzene uz alat. Gubitak
kontrole moze da izazove telesnu povredu.

Elektri¢ni alat drzite za izolovane povrsine za drzanje kada
obavljate radnje kod kojih dodatak za se¢enje moze da dode u
dodir sa skrivenim ozi¢enjem. Zbog dodataka za secenje u dodiru
sa ,zivom" zicom izloZeni metalni delovi elektrinog alata mogu da
postanu ,Zivi“, a operater moze da doZivi strujni udar.

Bezbednosna uputstva kada koristite duge burgije sa
rotacionim cekicima

Uvek zapoénite busenje pri maloj brzini, pri ¢emu je vrh burgije
u kontaktu sa radnim predmetom. Pri vec¢im brzinama, verovatno
¢e dodi do krivljenja burgije ako se dozvoli njeno slobodno okretanje
bez kontakta sa radnim predmetom, $to moze da dovede do
povrede.

( [___SRPSKI__]

Pritisak vrsite samo u pravcu ose burgije i nemojte primenjivati
prekomeran pritisak. Burgije mogu da se iskrive, pri ¢emu moze
da dode do njihovog pucanja ili gubitka kontrole, §to moZze da
izazove povrede.

DODATNA BEZBEDNOSNA | RADNA UPUTSTVA

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocari.
Zastitna oprema, kao Sto je maska za zastitu od prasine, neklizaju¢a
zastitna obuca, ¢vrsta kaciga ili zastita za usi, koriS¢ena u
odgovaraju¢im uslovima smaniji¢e telesne povrede.

Prasina koja nastaje tokom kori§¢enja proizvoda moze da bude
Stetna po zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite sistem za
apsorpciju prasine i nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od
pradine. Temeljno uklonite naslage pradine pomoéu usisivaca za
prasinu.

Uklonite bateriju pre po¢etka rada na proizvodu.

Pri¢vrstite predmet koji se obraduje pomocu stege. NepricvrSéeni
predmeti koji se obraduju mogu da dovedu do ozbiljne povrede i
Stete.

Tokom rada sa velikim obrtnim momentom, proizvod uvek drzite
dvema rukama da ne biste izgubili kontrolu. Ako se proizvod koristi
sa bo¢nom dr§kom, proizvod drzite za dve drske.

Nemojte raditi na materijalima koji predstavljaju opasnost po
zdravlje, kao $to je azbest.




Izbegavaijte elektri¢ne kablove, cevi za gas i cevi za vodu kada
radite na zidovima, plafonima ili podovima.

Komadice i krhotine nemojte uklanjati dok proizvod radi.
Nemoijte dirati unutradnjost proizvoda dok radi.

Nemojte umetati ovaj deo u proizvod kada proizvod radi, a okida¢
je u statusu kocenja. Deo ¢e se nekontrolisano okretati i moze da
povredi operatera. Uverite se da je deo ispravno postavljen pre
ponovnog pokretanja proizvoda.

Umetak ima oStre ivice i moze da se zagreje tokom koriSéenja.

E UPOZORENJE! Opasnost od posekotina i opekotina:
« kada menjate umetke
+ kada spustate proizvod

Dodatna bezbednosna upozorenja i radna uputstva za rad sa

ceki¢éima

Proizvod koristite samo ako je u odliénom stanju.

Nikada ne koristite proizvod bez filtera ili ako je filter oStecen.

Ne koristite proizvod za budenje drveta, Celika ili plastike.

Slededi materijali ne smeju da dospeju u proizvod:

« opasna prasina,

« zapaljiva, eksplozivna prasina, kao $to je magnezijumska ili
aluminijumska prasina itd.

lako koristite proizvod, mala koli¢ina praine nece biti usisana.

ODREDENI USLOVI KORISCENJA

Akumulatorski usisiva¢ za prasinu je namenjen za usisavanje
prasine kod busenja kamena i betona pomocu udarnih busilica.
Proizvod moze da se koristi samo kao dodatna oprema za M18
FHAC16.

Proizvod nemoijte koristiti u bilo kakve druge svrhe.

Cak i kada se proizvod koristi prema uputstvima, i dalje je
nemoguce eliminisati odredene faktore preostalog rizika. Slede¢e
opasnosti su moguce, a operater treba da obrati posebnu paznju na
izbegavanje sledeceg:
« povrede nastale zbog vibracije

- Proizvod drzite za namenske rucke i ogranicite vreme rada i

izloZenosti.

« oStecenja sluha nastalog zbog izlaganja buci

- Nosite $titnike za usi i ogranicite izlaganje.

« povrede nastale od letecih krhotina
- Uvek nosite zastitne naocari, debele dugacke pantalone,
rukavice i izdrZljivu obuéu.

« opasnosti po zdravlje uzrokovanih udisanjem toksi¢ne prasine
- Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasine.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU
Kori$éenje litijum-jonskih baterija
Iskori§¢ene baterije nemojte da odlaZete u ku¢ni otpad ili da ih

palite. Distributeri kompanije MILWAUKEE nude preuzimanije starih
baterija radi zastite Zivotne sredine.

Bateriju nemojte da skladistite zajedno s metalnim predmetima (rizik
od kratkog spoja).

Koristite samo punjace M18 sistema za punjenje baterija M18
sistema. Nemojte da koristite baterije iz drugih sistema.

Baterije ili punjace nikada nemojte otvarati silom i Cuvajte ih samo u
suvim prostorijama. Baterije i punjaci uvek moraju biti suvi.

Kiselina iz baterije moZze da iscuri iz oSte¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjem ili ekstremnim temperaturama. U slu¢aju
dodira s kiselinom iz baterije odmah je isperite vodom i sapunom.
U slucaju dodira s o¢ima temeljno ispirajte najmanje 10 minuta i
odmah zatrazite lekarsku pomoc.

Metalni delovi nikako ne smeju da dodu do odelika za bateriju
punjaca (rizik od kratkog spoja).

Baterije koje nisu kori$¢ene neko vreme treba napuniti pre
koris¢enja.

Temperature koje premasuju 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje toploti ili sunéevoj svetlosti
(rizik od pregrevanija).

Spojevi punjaca i baterije moraju da budu Gisti.

Baterije moraju da budu potpuno napunjene nakon kori§¢enja radi
optimalnog radnog veka.

ﬂ UPOZORENJE! Radi smanjenja rizika od pozara, telesne

povrede i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte

da zaranjate alat, bateriju ili punja¢ u te€nost ili da dozvolite da

te¢nost ude u njih. Korozivne ili provodijive te€nosti poput morske

vode, odredenih industrijskih hemikalija i izbeljiva¢a ili proizvoda koji

sadrze izbeljiva¢ itd. mogu da izazovu kratak spoj.

Da bi baterija imala najduzi moguéi radni vek, uklonite bateriju sa

punjaca kada se potpuno napuni.

Za skladistenje baterije duze od 30 dana:

« Bateriju skladistite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i
daleko od vlage.

« Bateriju skladistite u stanju napunjenosti 30%-50%.

« Bateriju normalno punite na svakih Sest meseci skladistenja.

Zastita baterije za litijum-jonske baterije

Kada dode do situacija sa izuzetno velikim obrtnim momentom,
ogranicenjem, zaustavljanjem ili kratkim spojem koje izazivaju
veliku potro$nju energije, proizvod ¢e vibrirati otprilike 5 sekundi,
pokaziva¢ napajanja ¢e da treperi i proizvod ¢e zatim da se iskljuci.
Za ponovno pokretanje, otpustite okidac.

UnutraSnja temperatura baterije moze znacajno da poraste pod
ekstremnim uslovima. Ukoliko se ovo dogodi, pokaziva¢ napajanja
treperi dok se baterija ne ohladi. Kada se lampice ugase, nastavite
s radom.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije podlezu zahtevima Zakona o opasnim

materijama.

Transport ovih baterija mora da se vrsi u skladu sa lokalnim,

drzavnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik mozZe da transportuje baterije drumom bez daljih zahteva.

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane trecih lica

podleze propisima za opasne materije. Pripremu transporta i sam

transport moraju da obavljaju odgovarajuée osposobljene osobe, a

proces moraju da prate odgovarajuéi struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

« Uverite se da su spojevi polova zastiéeni i izolovani radi
spre¢avanja kratkog spoja.

« Uverite se da je spreeno pomeranije baterije u pakovanju.

» Nemojte da transportujete baterije koje su napukle ili cure.

« Detalje proverite sa prevozni¢kom kompanijom.

UPUTSTVA ZA RAD

Nikada ne koristite proizvod bez montirane kutije za prasinu i HEPA
filtera.
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CISCENJE

Nikada ne koristite vodu ili komprimovani vazduh za ¢i§¢enje kutije
za prasinu ili HEPA filtera.

Ventilacione otvore na proizvodu uvek odrzavajte istim.

ODRZAVANJE

Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE.
Ako delovi koji nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se
sluzbeniku za odrzavanje kompanije MILWAUKEE (pogledajte nasu
listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, moze da se naruci Sematski prikaz proizvoda.
Navedite tip proizvoda i serijski broj sa etikete i naru€ite prikaz kod
svog lokalnog sluzbenika za odrzavanie ili direktno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstva pre pokretanja proizvoda.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Uvek nosite zastitne naocari kada koristite proizvod.

Nosite $titnike za usi.

Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Dodatak — nije uklju€eno u standardnu opremu —
dostupno kao dodatak.
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Otpadne baterije, otpadnu elektri¢nu ili elektronsku
opremu nemojte da odlaZete kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadne baterije i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema moraju odvojeno da
se prikupljaju. Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svetlosti moraju da se uklone sa opreme.
PotraZite savet o recikliranju i mesto za skupljanje
od lokalnih vlasti ili preprodavca. Prema lokalnim
propisima, preprodavci mogu da imaju obavezu
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektriéne i elektronske opreme. Vas$ doprinos
ponovnom kori§¢enju i recikliranju otpadnih baterija
i otpadne elekiricne i elektronske opreme pomaze
u smanjenju potraznje za sirovinama. Otpadne
baterije, naro€ito one koje sadrze litijum, i otpadna
elektriéna i elektronska oprema sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju, a mogu
negativno da uticu na zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi ako se ne odlazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
IzbriSite licne podatke sa otpadne opreme ako
postoje.

Jednosmerna struja

Evropska oznaka uskladenosti

Britanska oznaka uskladenosti

Ukrajinska oznaka uskladenosti

Evro-azijska oznaka uskladenosti




TE DHENAT TEKNIKE M18 FDDEC

Lloj

Thithés pluhuri pa kabllo

Kodi i prodhimit

5039 40 01 XXXXXX MJJJJ

Kapaciteti maksimal i shpimit o 16 mm
Gjatésia maksimale e puntos 165 mm
Thellésia maksimale e shpimit 100 mm
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 0,9 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér funksionimin -18 ... +50 °C

Llojet e rekomanduara té bllogeve té baterive

M18B..., M18HB..., M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M12-18..., M1418..., M18...

Informacioni rreth zhurmés pér M18 FHAC16 me M18 FDDEC: Vlerat e matura té

pércaktuara né pérputhje me EN 62841.

Zakonisht, nivelet e zhurmés me vlerésim A té veglés jané:
Niveli i presionit té tingullit / Pasiguria K
Niveli i fugisé sé tingullit/ Pasiguria K

94 dB(A) / 3 dB(A)
102 dB(A) / 3 dB(A)

Informacioni rreth dridhjeve pér M18 FHAC16 me M18 FDDEC: Vlera totale e dridhjes

(shuma vektoriale né té tre boshtet) e pércaktuar sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjes a, / Pasiguria K

Shpimi me matrapik né beton (a, ,..)

13,1 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPARALAJMERIM!

Niveli i emetimit t& zhurmés dhe i dridhjes i pérmendur né kété fage informacioni éshté vlerésuar né pérputhje me njé test té standardizuar
i dhéné né EN 62841 dhe mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér. Ai mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té

ekspozimit.

Vlerat e deklaruara té dridhjes dhe emetimit té zhurmés pérfagésojné pérdorimet kryesore té veglés. Megjithaté, nése vegla pérdoret pér
pérdorime té tjera, pérdoret me aksesoré té ndryshém ose nuk mirémbahet miré, dridhja dhe emetimi i zhurmés mund té ndryshojé. Kjo
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale t& punés.

Njé llogaritje e nivelit t& ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmés duhet gjithashtu té marré né konsideraté kohén kur vegla éshté e fikur ose kur
éshté e ndezur por nuk po kryen punén. Kjo mund té reduktojé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Identifikoni masa shtesé té sigurisé pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmés, té tilla si mirémbajtja e veglés dhe
aksesoréve, mbajtja e duarve ngrohté dhe organizimi i modeleve té punés.

ﬂ PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e ofruara me
kété vegél elektrike. Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara
mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
|&ndim té réndé.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referim né té
ardhmen.

PARALAJMERIMET E SIGURISE PER MATRAPIKUN

Udhézimet e sigurisé pér té gjitha veprimet

Vendosni mbrojtése pér veshét. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbje té dégjimit.

Pérdorni dorezén (-at) ndihmése, nése ofrohet bashké me
veglén. Humbja e kontrollit mund té shkaktojé I1éndim personal.

Mbajeni veglén elektrike né sipérfagen e izoluar té kapjes, kur
kryeni njé puné ku aksesori prerés mund té bjeré né kontakt
me tela elektriké té fshehur. Aksesorét prerés gé bien né kontakt
me njé tel elektrik nén tension mund t'i kthejné nén tension pjesét
metalike té ekspozuara té veglés elektrike dhe mund t'i shkaktojné
pérdoruesit goditje elektrike.

(100 )

Udhézimet e sigurisé gjaté pérdorimit té daltave té gjata té
shpimit né matrapik

Gjithmoné niseni shpimin né shpejtési té ulét dhe duke e
mbajtur majén e puntos né kontakt me sipérfagen e punés.
Né shpejtési té larta, puntoja mund té pérthyhet nése lihet gé té
rrotullohet lirisht pa pasur kontakt me sipérfagen e punés, duke
shkaktuar |éndim personal.

Ushtroni forcé vetém né vijé té drejté me punton dhe mos
ushtroni forcé té tepért. Puntot mund té pérthyhen, duke shkaktuar
thyerje ose humbje té kontrollit dhe si pasojé mund té shkaktojné
|&ndim personal.

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje t& mbrojtjes personale. Mbani gjithmoné mbrojtése
pér syté. Pajisjet mbrojtése si maskat kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshaqitjes, kapelat e forta ose mbrojtéset e dégjimit
té pérdorura pér kushtet e pérshtatshme do té reduktojné Iéndimet
personale.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit té produktit mund té jeté

i démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin pérmes
frymémarrjes. Pérdorni njé sistem pér thithjen e pluhurit dhe mbani
njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit. Higeni térésisht pluhurin
e depozituar me njé thithés pluhuri.

[__SHQIP___] )

Higni pakon e baterisé para se t& nisni ndonjé punim né produkt.
Kapeni objektin me njé pajisje mbérthyese. Objektet e pambérthyera
mund té shkaktojné Iéndim dhe démtim té réndé.

Gjaté proceseve ku ushtrohet forcé e larté rrotullimi, mbajeni
gjithmoné produktin me té dyja duart pér t& shmangur humbjen e
kontrollit. Nése produkti pérdoret me njé dorezé anésore, mbajeni
produktin nga té dyja dorezat.

Mos e pérdorni pajisjen né asnjé material g€ mund té pérbéjé rrezik
pér shéndetin, si¢ éshté asbesti.

Shmangni kabllot elektrike, tubat e gazit, dhe tubat e ujit kur punoni
né mure, tavane, ose dysheme.

Mos i higni ciflat dhe copézat ndérsa produkti éshté né puné.
Mos e prekni produktin teksa éshté né funksionim.

Mos e vendosni punton né produkt ndérkohé gé ai éshté né
giendje pune dhe kémbéza éshté né gjendie té bllokuar. Puntoja
do té rrotullohet né ményré té pakontrolluar dhe mund ta Iéndojé
operatorin. Sigurohuni gé puntoja té instalohet si¢ duhet pérpara se
ta pérdorni sérish produktin.

Mieti bashkues éshté me cepa té mprehté dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

E PARALAJMERIM! Rreziku nga prerjet dhe djegiet:

* gjaté zévendésimit t& mjeteve bashkuese

* kur produkti vendoset né toké

Paralajmérime shtesé sigurie dhe udhézime pune pér

pérdorimin me matrapike

Pérdoreni produktin vetém nése éshté né gjendje perfekte.

Mos e pérdorni kurré produktin pa filtér ose nése filtri éshté démtuar.

Mos e pérdorni produktin pér shpime né dru, gelik ose plastiké.

Produkti nuk duhet t& mbledhé materialet e méposhtme:

* pluhur té rrezikshém

+ pluhur t& ndezshém, shpérthyes, si pluhuri i magnezit ose
aluminit, etj.

Pavarésisht pérdorimit té produktit, mundet sérish té shpétojé njé
sasi e vogél pluhuri.

KUSHTET E SPECIFIKUARA TE PERDORIMIT

Thithési pa kabllo i pluhurit éshté projektuar pér té thithur pluhurin
nga shpimet me matrapiké né guré dhe beton.

Produkti mund té pérdoret edhe vetém si aksesor pér M18 FHAC16.
Mos e pérdorni produktin pér asnjé géllim tjetér.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti pérdoret si¢ parashikohet, éshté gjithsesi e
pamundur té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku té mbetur.
Rreziget né vijim mund té paragiten dhe pérdoruesi duhet té
kushtojé vémendje té veganté pér t& shmangur sa vijon:

+ |éndimin e shkaktuar nga dridhja
- Mbajeni produktin nga dorezat e pércaktuara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimin.
+ |éndimin e dégjimit t& shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmés
- Vendosni mbrojtése pér veshét dhe kufizoni ekspozimin.
+ |&ndimin pér shkak t& mbetjeve fluturuese
- Vendosni mbrojtje pér syté, vishni pantallona té trasha té gjata,
doreza dhe képucé rezistente gjaté gjithé kohés.
« rreziget e shéndetit t& shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
- Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit.
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UDHEZIMET E SIGURISE SE BATERISE

Pérdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjésoni pakot e baterive t& pérdorura né mbeturinat
shtépiake ose duke i djegur. Shpérndarésit MILWAUKEE ofrojné
marrien e baterive té vietra pér t& mbrojtur mjedisin toné.

Mos i ruani pakot e baterive sé& bashku me sende metalike (rrezik
qgarku té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues té sistemit M18 pér karikimin e pakove té
baterive té sistemit M18. Mos pérdorni pako baterish nga sisteme
té tjera.

Mos e hapni asnjéheré bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini
vetém né vende té thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit t&
thaté kurdoherg.

Acidi i baterive mund té rriedhé nga baterité e démtuara né kushte
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Né rastin e
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjéheré me ujé edhe sapun.
Né rastin e kontaktit me syté, shpélajini térésisht pér té paktén 10
minuta dhe kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Nuk lejohet futja e pjeséve metalike né pjesén e baterisé sé
karikuesit (rrezik pér qark té shkurtér).

Baterité qé nuk jané pérdorur pér njé disa kohé duhet té rikarikohen
para pérdorimit.

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojné performancén e bllokut
té baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur né nxehtési ose dritén e
diellit (rrezik mbinxehjeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove té baterive duhet t& mbahen té
pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht
pas pérdorimit.

E PARALAJMERIM! Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, t& léndimit
personal dhe té démtimit t& produktit pér shkak té njé garku té
shkurtér, asnjéheré mos i zhytni né 1éng ose mos lejoni gé 1éngu

té futet né veglén tuaj, né pakon e baterisé ose karikues. Léngjet
korrozive ose pércjellése, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe
zbardhuesi ose produktet gé pérmbajné zbardhues etj., mund té
shkaktojné gark té shkurtér.

Pér té arritur jetégjatésiné mé té madhe té mundshme té baterive,

higni pakon e baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e

karikuar.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

« Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

« Ruajeni bateriné né gjendje karikimi 30% — 50%.

» Cdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si
zakonisht.

Mbrojtja e baterisé pér baterité me jone litiumi

Né kushte momenti rrotullimi jashtézakonisht té larté, lidhjeje,
ngecjeje dhe gargesh té shkurtra qé shkaktojné thithje té larté

té rrymés, produkti do té dridhet pér rreth 5 sekonda, treguesi

i karikimit do té pulsojé dhe mé pas produkti do té fiket. Pér ta
rikthyer, léshoni kémbézén.

Né rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut té
baterive mund té rritet shumé. Né kété rast, treguesi i karikimit
pulson derisa té ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punén pas fikjes
sé dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Baterité me jone litiumi jané objekt i kérkesave té Legjislacionit té
Mallrave té Rrezikshme.




Transporti i kétyre baterive duhet té béhet né pérputhje me
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.
Pérdoruesi mund t'i transportojé baterité me rrugé pa kérkesa té
métejshme.

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palét e treta éshté
objekt i rregulloreve pér mallrat e rrezikshme. Pérgatitja e transportit
dhe transporti duhet t& kryhen nga persona té trajnuar si¢ duhet dhe
procesi duhet té shogérohet nga ekspertét pérkatés.

Kur transportoni bateri:

« Sigurohuni gé terminalet e kontaktit t& baterisé té jené té
mbrojtura dhe té izoluara pér t& parandaluar garkun e shkurtér.

« Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér lévizjes
brenda paketimit.

+ Mos transportoni bateri gé jané té krisura ose gé rriedhin.
+ Pyesni kompaniné e transportit pér késhillim t& métejshém.

UDHEZIMET E PUNES

Mos e pérdorni kurré produktin pa pasur té vendosur kutiné e
pluhurit dhe filtrin HEPA.

PASTRIMI

Mos pérdorni kurré ujé ose ajér t& kompresuar pér té pastruar kutiné
e pluhurit ose filtrin HEPA.

Mbajini kanalet e ventilimit t& produktit t& pastra gjaté gjithé kohés.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése
komponentét gé nuk jané pérshkruar duhet té zévendésohen,
kontaktoni njé nga agjentét tané t& shérbimit t&¢ MILWAUKEE (shihni
listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamje e produktit

té zbérthyer. Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé té
printuar né etiketé dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit
ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhézimet me kujdes para se té ndizni
produktin.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim
né produkt.

Vendosni gjithmoné syze sigurie kur pérdorni
produktin.

Vendosni mbrojtése pér veshét.

Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.
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Vishni doreza.

Aksesoré - Nuk pérfshihen né pajisjet standarde, té
disponueshme si aksesoré.

S el

Mos i hidhni baterité e vjetra, mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtépiake

té paklasifikuara. Baterité e vjetra dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet

té grumbullohen veg e veg. Baterité e vjetra,
akumulatorét e vjetér dhe burimet e ndrigimit

duhet té higen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj
lokal ose shitésin pér késhilla riciklimi dhe pika
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitésit
mund té kené njé detyrim pér té& marré pérséri pa
pagesé baterité e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike. Kontributi juaj né
ripérdorimin dhe riciklimin e baterive té vjetra dhe
mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe elektronike
ndihmon né reduktimin e kérkesés sé Iéndéve té
para. Baterité e vjetra, né vecanti ato qé pérmbajné
litium dhe mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme dhe té
riciklueshme, té cilat mund té ndikojné negativisht
né mjedis dhe né shéndetin e njeriut nése nuk
asgjésohen né ményré té pérshtatshme mjedisore.
Fshini t& dhéna personale nga pajisjet e vjetra, nése
ka.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit
toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de folgende
europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
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EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
féreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska forordningar och
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisiss tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
méérdysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.

AHAQZH fYMMOPO®QIHE EE

AnAwvoupe, Ye TNV 1IBIOTTA TOU KATAOKEUAOTH KAl PE ATTOKAEIOTIKG JIKK
pag eubuvn, 611 To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTa TEXVIKA OTOIXEIO TTANPEI
OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG TwV aKOAoUBwV Eupwrdikwv Odnyiwy,
Eupwaikwv Kavoviopwy Kal evapuovIoPEVWY TTPOTUTTWY.

AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak tizere, Teknik Verilerde
belirtilen drtintin agagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

PROHLASENI O SHODE EC
Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek

uvedeny v Technickych Udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizsie pod technickymi idajmi vyhovuije prisluSnym ustanoveniam
nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT
Gyartoként kizardlagos felelésséglink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Muszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai
iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkoz6
rendelkezéseinek.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Kao proizvodag, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod

opisan u tehni¢kim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati

aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniujy standarty nuostatas.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste Euroopa direktiivide,
Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite asjakohastele satetele.

JEKNAPALUA O COOTBETCTBUU E3C

Co BCeil OTBETCTBEHHOCTLIO Kak MPOU3BOANTENb 3aSBNISEM, YTO
u3nenue, ykasaHHoe B « TeXHNYECKUX XapaKTepUCTUKax», OTBEYAET BCEM
COOTBETCTBYIOLLMM MONOXKEHNSIM CIE[yHOLLIMX €BPONECKUX ANPEKTUB,
€BPONeCKMX PernameHTOB, a Takke rapMOHN3MPOBaHHBIX CTaHAAPTOB.

OEKINAPALUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTto npousBoauTen Aeknapupame Ha CBOS INYHA OTTOBOPHOCT,
Ye NpoAYKTHT, ONucaH B , TEXHUYECKN JaHHN", OTroBapsi Ha BCUYKK
CbOTBETHU pa3nopeabu Ha AUPEKTUBUTE W PErNaMeHTUTe Ha
EBponeiickus Cbio3 1 XapMOHU3UPaHUTE CTaHAapTy No-4ony.

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Tn calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.

EK-OEKNAPALWUJA 3A COOBPA3HOCT

Hue, kako npou3BoauTen, 3jaByBaMme Noj Halla eauHCTBEHa
O/rOBOPHOCT fieka NPOU3BOAOT ONMLLAH BO TEXHWYKM NOAATOLM 1
VCMOSHYBa CUTE COOABETHW 0apeabu Ha creHUTe eBPONCKU AUPEKTUBH,
€BPONCKM PerynaTueu 1 yCornaceHu craHaapam.
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OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

SAK BUPOBHMK MU BiANOBIAANbHO 3asBMSIEMO, LLO ONUCAHWIA HKYe Y
TeXHiYHNX JaHWX, NPUCTPIii BiANoBigae BCIM YMHHAM NONOXKEHHAM
avpekTue €C, €BPONENCbKIX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaH4apTIB.

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLADENOSTI

Kao proizvoda¢ izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$¢u da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledecih
evropskih direktiva, evropskih propisa i uskladenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT
Ne, nén pérgjegjésiné toné té vetme deklarojmé né cilésiné e prodhuesit
se produkti i pérshkruar tek t& dhénat teknike pérmbush té gjitha

dispozitat pérkatése té direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe
standardeve té harmonizuara né vijim.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Winnenden, 2024-09-02

Dyt CE

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.

Autorisé a rédiger le dossier technique.

Autorizzato per compilare il file tecnico.

Autorizado para elaborar la ficha técnica.

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen.

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.

E€ouaiodotnuévog yia Tn oUvTagn Tou apxeiou TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY.
Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.

Povéreni ke kompilaci technického souboru.

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.
Dyrektor zarzadzajacy.

A miszaki dokumentacié 0sszeallitasara felhatalmazott.
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.

Pilnvarots sastadit tehnisko failu.

|galiotas sudaryti techninj failg.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.

JnLo, OTBETCTBEHHOE 3a MOArOTOBKY TEXHUYECKON [OKYMEHTaLNN.
YMbHOMOLLEHO NULIE 3a CbCTABSAHE Ha TeXHUYeckus dann.
Autorizat sa completeze fisa tehnica.

OBnacTeH 3a Npubupare TeXHUYKN NoAaToOLM.
YnoBHOBaXEHWIA CKnagaTit TEXHIYHY [OKyMeHTaLlio.

Ovla$¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

Té autorizuar pér hartimin e dosjes teknike.
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S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
BS EN IEC 63000:2018

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

Winnenden, 2024-09-02

e

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.
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